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      Proloog


      


      


      Macnachtan Keep, Schotland, 1632


      


      Ze had altijd gedacht dat het hart niet kon liegen.


      Rose Macnachtan stond al dagen op de torenmuur en staarde in de richting van Engeland. Ze geloofde met heel haar hart dat Charles Chattan naar haar terug zou keren. Ze verwachtte hem ieder moment in volle galop naar de oever van Loch Awe te zien rijden. Dan zou hij oversteken naar het eiland waarop Macnachtan Keep was gebouwd en nederig zijn excuses aanbieden.


      Hij kon niet met die Engelse vrouw trouwen. Dat zou hij nooit doen. Daar was ze van overtuigd. Charlie hield van haar. Ze waren gehandvast in een besloten ceremonie die ze zelf hadden bedacht. Hij zou haar komen halen.


      Haar broers en zussen hadden haar gewaarschuwd dat hij trouweloos was. Ze hadden hem nooit gemogen. Zijn moeder was een Sassenach, een echte Engelse, en ook Charlie was hun te Engels. Haar broer Michael had haar verzekerd dat de Chattans meer liefde voelden voor goud dan voor iets of iemand anders. Rose had daartegen ingebracht dat Charlie anders was dan zijn ouders.


      En dus wachtte ze, en de dagen werden weken. Nu was het moment daar dat zijn huwelijk met de Engelse zou worden voltrokken.


      Rose stond op haar eenzame uitkijkpost en keek naar de weg uit het zuiden. Ze wachtte totdat de kerkklok het middaguur luidde.


      Pas op dat moment realiseerde ze zich dat haar familie gelijk had gehad. Charles had een ander boven haar verkozen.


      De laatste klokslag weergalmde nog om haar heen. Het was harder gaan waaien. De wind tilde haar haren op, waaide rond haar rokken, kriebelde haar huid, bespotte haar.


      Lange tijd staarde ze gebiologeerd naar de stille, sombere naaldbomen die de open plek omringden. Ze kende ieder pad in het bos. Er was geen beweging, er kwam geen ruiter naar haar toe.


      Haar hart brak.


      De wereld verloor alle betekenis.


      Niemand kon leven met de last van zo’n scherp, wanhopig verdriet.


      Zijn naam bleef in haar keel steken en ze werd overspoeld door schaamte omdat ze zoveel vertrouwen in hem had gehad. Ze hadden allemaal gelijk gehad en zij was dwaas geweest.


      Langzaam draaide Rose zich om. Onder haar bevond zich de stenen binnenplaats. Haar broer Michael was zijn paard aan het beslaan. De smid was overleden en zijn zoon was een slechte vervanger. Maar Michael was vastbesloten de jongen een kans te geven, ook al moest hij de hoefijzers van zijn paard honderd keer zelf vastmaken om de jongen te laten zien hoe het moest.


      Ze wist dat haar moeder met haar zusjes en andere vrouwelijke familieleden aan de overkant in de bovenkamer zat. Ze hadden het druk met hun borduurwerk en vermaakten zich met geroddel. Hoelang was het geleden dat ze voor het laatst bij hen had gezeten? Niet meer sinds de avond dat zij en Charles elkaar stiekem hadden ontmoet en hij haar had verteld dat hij Schotland ging verlaten. Zijn ouders stonden erop dat hij met de Engelse erfgename zou trouwen. Hij had geen keus.


      ‘Maar hoe moet het dan met ons? Hoe zit het met de beloften die we elkaar hebben gedaan?’ had ze gevraagd.


      Charles had geen antwoord gegeven. In plaats daarvan hadden ze de liefde bedreven en zij had gedacht - simpele ziel die ze was - dat dát zijn antwoord was. Ze was zijn wederhelft, zijn uitverkorene.


      Ze legde een hand op haar buik. Het zou kunnen dat zijn zaad in haar groeide. Een zoon, en zijn vader zou ontkennen dat hij hem had verwekt.


      Rose deelde haar moeders gave de toekomst te kunnen zien. Op een dag zou zij haar boek met bezweringen en recepten krijgen. Het boek werd al generaties lang van moeder op dochter doorgegeven, altijd aan de dochter die ook de gave had. Maar zij had het boek al gebruikt. Wanhopig had ze een bezwering gebruikt in een uiterste poging om Charles naar haar terug te brengen. Ze had gedacht dat het zou werken…


      Soms kom je op een punt in het leven waarop de toekomst geen toegevoegde waarde meer heeft. Hoop en dromen zijn verslagen door de duisternis van de realiteit. Ze was bedrogen door de liefde. Ze was erdoor vernederd.


      De trots van de Macnachtans van Loch Awe vloeide door haar aderen. Rose kon een leven van schaamte of gefluister dat haar kind een bastaard was niet aan.


      Ze klom op de torenmuur. Heel even stond ze fier rechtop. De frisse, koele maartwind schuurde langs haar wangen. Onder haar ging het leven gewoon door.


      Rose wierp nog één blik op de weg tussen haar en haar geliefde.


      Haar hart had wél gelogen, Charles hield niet van haar. “Leven kom hierheen, het leven is van mij”, fluisterde ze koortsachtig. Haar keel zat dicht. Hij had niets om haar gegeven. Haar ogen vulden zich met tranen. Ze stapte van de muur in het luchtledige.


      Ze viel.


      


      Het leed geen twijfel dat Rose van Loch Awe zichzelf van het leven had beroofd door de ontrouw van Charles Chattan en zo de schande van zelfmoord over zich had afgeroepen. Fenella wilde met magie de klok terugdraaien en haar dochter weer tot leven wekken.


      Drie dagen aan een stuk bladerde ze door het boek van haar nain. Tussen al die formules voor genezing en geluk, tegen twijfels en angsten, moest er toch één zitten om de dood te bezweren. Het kriebelige handschrift op de

      vergeelde bladzijden was op veel plekken vervaagd. Fenella had haar naam voor in het boek gezet, maar het

      verder niet vaak ingekeken toen ze de remedie voor griep en koorts eenmaal uit haar hoofd kende, kwalen waar

      kinderen en overbezorgde moeders zo door werden geplaagd.


      Tot haar verbazing ontdekte ze dat Rose ook in het boek had zitten lezen. Rose had Charles’ naam geschreven naast een toverformule om de ware liefde te vinden. Hierbij moest een kaars, met daarin een doorn van een roos,

      ’s nachts bij volle maan worden aangestoken. Fenella vond een stuk van de opgebrande kaars, de doorn er nog in, onder het hoofdkussen van Rose.


      Ze hield de stomp in haar hand en balde langzaam haar hand tot een vuist. Haar verdriet maakte plaats voor woede. Er werd gezegd dat de familie Chattan naar Engeland was gevlucht en de rest zich onder andere clans had verspreid. Ze waren bang voor Fenella van Macnachtan, en terecht. Het verdriet dreef haar tot waanzin. Ze dachten dat ze veilig waren, maar niets was minder waar.


      Er was geen gewijde grond voor een zelfmoordenares, maar Fenella had geen kerk nodig. Ze liet een brandstapel voor haar dochter bouwen op de groene oevers van Loch Awe, vlak onder een uitstekende rots. Op de dag dat Rose begraven werd stond Fenella op deze rots en wachtte tot de zon onderging. Om haar schouders had ze de doek met de Schotse ruit van Macnachtan geslagen. Een avondbries speelde door haar grijze haren, die ooit net zo blond waren geweest als die van Rose.


      Fenella gaf haar zonen een teken om de vuren aan te steken die ze in een cirkel rond het graf van Rose had laten aanleggen. De vlammen laaiden op. “Rose.” Haar naam smaakte zoet op de lippen van haar moeder.


      Dacht Chattan soms dat hij zich in Londen kon verstoppen? Dacht zijn vader nu echt dat zijn zoon Rose zomaar kon afwijzen? Dat haar leven er niet toe deed? Dat de eer van Macnachtan niets voorstelde? “Ik wil dat hij mijn verdriet voelt”, fluisterde Fenella. Ilona en Aislin stonden naast haar en knikten. “Hij zal niet aan me ontkomen”, bezwoer Fenella.


      “Maar hij is al weg”, zei Ilona. “Hij is een voorname edelman geworden, terwijl wij rouwend achterblijven.”


      Fenella voelde de hitte van de vuren en wist wel beter. Eindelijk stond de maan hoog aan de hemel. Het was zover. Nain had gezegd dat een heks weet wanneer de tijd rijp is. Deze nacht zou niemand ooit vergeten. Zeker Charles Chattan niet.


      Uit het hele dorp waren mensen op de vuren af gekomen. Ze stonden op het strand naar haar te kijken. Fenella hief haar hand op. Iedereen uit haar clan en haar familie viel stil. Michael pakte de fakkel en hield hem gereed. Ze liet haar hand zakken en zoals afgesproken stak haar oudste zoon de brandstapel van zijn zus aan. Zo was de traditie. Er was geen geestelijke die haar te hulp zou schieten - en al was die er wel, Fenella’s kracht was nu toch niet meer te stuiten. Die stroomde door haar heen, door haar kloppende hart, door het bloed in haar aderen, door haar hele lichaam. Ze liep naar de rand van de rots en keek neer op de brandstapel. De vlammen likten aan de lijkwade van Rose. “Mijn Rose is gestorven aan de liefde”, zei ze. Ze fluisterde de woorden eerst, maar herhaalde ze vervolgens op krachtige toon. Ze werden door de wind meegevoerd en leken boven het water van Loch Awe te blijven zweven. “Het lot van een vrouw is zwaar”, zei ze. “De liefde geeft ons moed en kracht. Mijn Rose gaf het kostbare geschenk van haar liefde aan een man die het niet waard was.”


      Er werd instemmend geknikt. Er was niemand die niet op Rose was gesteld. Iedereen kende haar lach, haar vriendelijkheid, haar bereidheid om anderen te helpen waar ze kon.


      Fenella stak een hand naar achteren, en Ilona gaf haar de staf aan die Fenella had laten maken van een taxustak met een koperen band erom. “Ik vervloek Charles Chattan.” Fenella hief de staf op en zei: “Ik vervloek niet alleen Chattan, maar ook zijn nageslacht. Hij verraadde haar omwille van een titel. Hij vergooide een verloving uit hebzucht. Laat hem nu ervaren wat zijn bedrog teweeg heeft gebracht.”


      De maan leek op te lichten. De vlammen laaiden op en Fenella wist dat ze werd ontboden. De dodendans. In de dood was iedereen gelijk. Haar stem weergalmde in de nacht.


      


      “Wachters van de drempel, wachters van de poort,


      open de hel, zodat Chattans lot bezegeld wordt.


      Wordt een Chattan-man verliefd,


      zorg dan dat het vuur van Boven zijn hart doorklieft.


      Verwoest zijn hart, vernietig zijn bloedlijn;


      alleen dan zal er gerechtigheid zijn.”


      


      Fenella gooide de staf op de brandstapel van haar dochter. Rose werd nu verteerd door de vlammen. Fenella voelde de hitte, rook de geur van haar dochter…. en ze sprong van de rots, de staf achterna die op de borst van Rose lag. Ze greep het brandende lichaam van haar dochter en omklemde het. Gezamenlijk verlieten ze deze wereld.


      


      Precies een halfjaar na zijn trouwdag overleed Charles Chattan. Zijn hart hield ermee op. Hij nam aan tafel felicitaties van zijn gasten in ontvangst omdat zijn vrouw in verwachting was, toen hij met zijn gezicht voorover op zijn bord viel.


      Er werd geschokt gereageerd op zijn dood. Hij was nog zo jong. Een vitale, knappe man met nog een heel leven voor zich. Had hij niet pas nog aan zijn vrienden verteld dat hij zo verliefd was op zijn nieuwe echtgenote? Hoe kon God zijn leven nemen, juist nu hij zo gelukkig was?


      Maar zijn huwelijk was niet voor niets geweest. Zeven maanden na zijn dood baarde zijn vrouw een zoon die de naam Chattan kon voortzetten… een zoon die dezelfde vloek droeg.


      


      En zo ging bleef het doorgaan. Ze probeerden de vloek te stoppen. De ene generatie na de andere probeerde de bezwering van de heks op te heffen, maar daar slaagden ze niet in.


      Dat was de kracht van Fenella.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 1


      


      


      Camber Hall, Glenfinnan, Schotland


      15 november 1814


      


      De lichte mist veranderde in striemende regen, net toen ze dat niet kon gebruiken. Portia Maclean rende de zoldertrap op in haar strijd tegen het lekkende dak.


      “Koud, tochtig, lekkend huis”, mopperde ze, terwijl ze gefrustreerd de trap op stampte. Op zolder stonden twee emmers die waarschijnlijk al vol waren van de regen van gisteren. Ze had gehoopt dat ze het leeg gieten van de emmers nog even kon uitstellen. Nu was ze bezig aan een wedstrijd tegen de natuur.


      De zolder was niet haar favoriete plek in huis. Het rook er naar schimmel en stond er vol met houten kisten, kratten, hutkoffers en oud meubilair van - zo leek het - een eeuwigheid aan vorige bewoners.


      Portia vond de geur van vuil en verval afschuwelijk en ze had een hekel aan spinnenwebben. Ze hield altijd haar adem in als ze er kwam. Ze deed een schietgebedje dat ze geen van de spinnen zou tegenkomen die zich in de dakspanten ophielden. Spinnen die haar observeerden en wachtten op de kans om haar te bespringen. Alleen al bij de gedachte aan de spinnen en aan andere veelpotige schepsels die op zolder leefden liepen de rillingen over haar rug.


      De eerste emmer stond vlak bij de trap en zoals ze al had verwacht, was hij bijna vol. Ze duwde haar bril met het metalen montuur verder op haar neus en sloeg naar een nat spinnenweb dat van het plafond bungelde. Ze pakte het handvat van de emmer met twee handen beet en nam hem mee naar het raampje dat uitkeek op de voorkant van het huis. Het hout zette uit door het vocht, en Portia moest er een paar keer met haar vuist op timmeren voordat het openging.


      Ze gooide de emmer leeg, zette hem weer terug op zijn plaats en ging naar de tweede emmer, die in een verre hoek van de zolder stond, waar het ook overdag erg donker was.


      Portia wilde het klusje snel achter de rug hebben en weer terug naar het vuur in de keuken. Ze baande zich een weg langs de verzameling dozen, hutkoffers, tafels en kratten in de richting van het gedruppel in de emmer. Hier lekte het dak het ergst.


      Portia pakte de emmer, gooide hem snel leeg en deed het raam weer dicht. Ze haastte zich weer terug naar de plaats van de emmer onder het lek, toen opeens een witte schicht haar pad kruiste.


      Ze viel van schrik achterover en greep naar het eerste het beste houvast om haar evenwicht te bewaren. Hierdoor stootte ze een wankele stapel met troep omver, die boven op haar viel. Met veel kabaal viel ze op de grond, in een wolk van stof.


      Portia had - al hoestend - even nodig om te begrijpen wat er was gebeurd en om zich ervan te vergewissen dat ze helemaal in orde was. Toen ze viel, had ze zoveel lawaai gemaakt dat het haar verbaasde dat haar moeder en zus niets hadden gehoord en niet kwamen kijken of alles goed met haar was. In plaats daarvan bleef het stil en hoorde ze alleen het tikken van de regen op het dak. Haar jongere zusje Minnie was waarschijnlijk in de keuken, en haar moeder… tja. Lady Maclean bevond zich waarschijnlijk in haar slaapkamer vrijwel recht onder de plek waar Portia was, maar ze kwam maar zelden voor iemand anders in beweging.


      Portia bewoog haar tenen en vingers. Er was niets gebroken. Ze was ongedeerd, maar wat was die witte schicht geweest? Ze was een nuchtere vrouw. Ze zag niet snel spoken en zette het ook niet snel op een rennen. Ze had alleen een heel reële en heel logische afkeer van insecten. Voordat ze op onderzoek uit kon gaan, moest ze zich eerst bevrijden van al deze troep. Ze duwde een houten krat van haar benen. Er hadden oude schoenen, kleding en hoeden in gezeten, geen van alle nog te redden. Zij had samen met Minnie de zolder al geïnspecteerd toen ze afgelopen juni in het huis waren komen wonen. Ze tilde de doos op en zette hem boven op een hutkoffer. Toen ze zich omdraaide om de emmer op te rapen, viel er precies voor haar voeten een boek op de grond.


      Een boek! Je kon nooit genoeg boeken in huis hebben. Het was een zwaar, in leer gebonden boek en al heel erg oud: de boekband kwam al los van de rug. Portia vergat de emmer en het lek. Ze raapte het boek op en haastte zich terug naar het raam om het beter te kunnen bekijken.


      Het was een handgeschreven boek. Het papier was geel en broos. Ze moest er voorzichtig mee zijn. Het boek bevatte bladzijde na bladzijde handgeschreven tekst. Misschien was het wel poëzie, en daar was ze verzot op.


      “Het zijn recepten”, zei ze teleurgesteld. Ze fronste haar wenkbrauwen en probeerde het oude handschrift te ontcijferen. Ja, het waren recepten, maar niet van het soort dat ze kende. Hoe verwijder je wratten, las ze. Ze trok haar lip op van afschuw toen ze de instructies zag: Maak een papje van uien en aardappelen en laat dit minstens tien dagen op de wrat zitten. “Dat kompres zal lekker stinken na zo’n lange tijd”, mompelde ze. Ze sloeg nog een paar bladzijden om en haar interesse was gewekt. Er stond een recept in voor aardbeienwijn en een recept voor wat je moest zeggen om jezelf tegen het kwaad te beschermen als je in een ring van paddenstoelen terecht was gekomen. Wie had ooit kunnen denken dat paddenstoelen vertegenwoordigers van het kwaad waren?


      “Koningin van het Grasland, verwijder dit kwaad uit dit huis”, zong Portia, en ze bracht een geluid voort dat getuigde van haar ongeloof. Ze was niet bijgelovig. Ook al werden ze heksenkringen genoemd, paddenstoelenringen waren paddenstoelenringen. Ze hadden geen toverkracht, althans niet de ringen die zij tegenkwam.


      Ze sloeg nog een paar bladzijden om en vond een verkreukelde pagina waarvan de inkt was doorgelopen, alsof iemand had zitten huilen bij het recept met de titel Ware liefde terugwinnen. In de kantlijn stond Charles geschreven. De naam was geschreven in een ander handschrift dan het recept, dus misschien had iemand de bezwering wel gebruikt. Misschien was er jaren geleden wel een vrouw geweest die naar Charles had verlangd.


      Portia vroeg zich af of hij na de bezwering naar haar was teruggekeerd. En of hij het waard was geweest!


      Liefde was een mysterie voor Portia. Haar zus was verliefd op meneer Oliver Tolliver, de dokter van de vallei. Maar wie wist hoe dat zou aflopen? Op dit moment treurde Minnie omdat meneer Tolliver hen al drie dagen niet had bezocht. Portia dacht dat de man het waarschijnlijk druk had met zijn werk. Een dokter moest altijd klaarstaan voor zijn patiënten, en dat had ze ook tegen Minnie gezegd. Maar Minnie was niet overtuigd. Ze was bang dat hij zijn interesse in haar had verloren.


      Portia was zelf nog nooit verliefd geweest. En ze was dankbaar dat het haar bespaard was gebleven nu ze zag hoe ongelukkig Minnie de afgelopen dagen was geweest terwijl ze wachtte op meneer Tolliver. Daar kwam bij dat ze dankzij haar vader wist dat mannen egoïstische wezens kunnen zijn, die er niet om malen vrouwen te gebruiken en ze vervolgens aan de kant te zetten. Dat had hij immers met zijn eigen gezin gedaan.


      Het was uiteraard niet waarschijnlijk dat Portia ooit nog zou trouwen. Ze was al zevenentwintig en beschikte niet over een bruidsschat. Ze was een berooide ouwe vrijster, een oude vrouw. Ze had zich erbij neergelegd.


      Maar dat betekende niet dat zij deze liefdesspreuk niet fascinerend vond…


      Het plotselinge inzicht onderbrak haar gedachten. Liefdesspreuk? Ja, dit was een boek met spreuken en bezweringen.


      Gefascineerd bladerde Portia verder. De paddenstoelenspreuk was niet de enige die haar deed grinniken. Er waren spreuken om demonen uit huis te verjagen die ze zeker met de Eerwaarde Ogilvy moest delen. En spreuken om mensen ervan te weerhouden haar pad te kruisen. Ze vroeg zich af of ze die kon gebruiken voor de dochter van de hertog, hun landheer. De zeer verwende en bekrompen lady Emma, dochter van de hertog van Montcrieffe, had als heersende schoonheid de baas gespeeld in de vallei totdat de Macleans waren gearriveerd. Minnie had haar plaats echter ingenomen als mooiste meisje van de vallei en lady Emma was niet gelukkig.


      Achter op de voorflap van het boek stond een lijst met vrouwennamen. De meeste waren onleesbaar, maar de onderste naam trok Portia’s aandacht: Fenella. Als ze ooit een goede naam voor een heks had gehoord, dan was het wel Fenella.


      Op dat moment werden Portia’s mijmeringen onderbroken door een zacht gemiauw. Portia wist niet of ze het goed had gehoord en hield haar hoofd scheef. Hoe kon er nu een kat op zolder zitten?


      Als antwoord op haar vraag verscheen er een wit katje, dat op de hutkoffer aan Portia’s rechterhand ging zitten. Ze dacht in ieder geval dat het een kat was. Het lichaam, de staart en het lieve kopje waren allemaal katachtig. Maar de oren waren heel anders. Die zaten dubbelgevouwen, waardoor het kopje plat en rond leek, zoals bij een uiltje. En de oren waren niet het enige wat anders was. Ze had de grootste, meest expressieve ogen die Portia ooit bij een katje had gezien. Ook de ogen leken op die van een uiltje: alwetend, onmetelijk wijs… en met een tikje bijna menselijk begrip.


      Portia schudde haar hoofd en bedacht dat ze nu haar fantasie wel heel erg op hol liet slaan.


      De kat sprong op de vloer en liep een rondje om Portia’s rokken. Ze bleef haar kopjes geven terwijl ze zachtjes spinde.


      Portia was betoverd. Ze legde het boek neer en pakte het dier op. Het katje woog vrijwel niets. “Dus jij zit achter de bult op mijn hoofd.” Portia glimlachte en de kat leek wel terug te lachen. “Wat heb je een mooie ogen, poesje.”


      Het katje deed de ogen dicht en wreef met haar wang tegen Portia’s hand, ze vroeg erom geaaid te worden.


      “Wil je een beetje melk?”


      De expressieve ogen gingen open. De kat maakte een geluid dat alleen als instemming kon worden opgevat en sprong uit Portia’s armen. Ze liep naar de trap en keek achterom alsof ze Portia vroeg haar te volgen.


      “Volgens mij wel”, zei Portia lachend. “Maar wacht even, ik moet de emmer nog terugzetten.”


      Ze bracht de emmer terug naar de hoek van de zolder. De kat wachtte tot ze daarmee klaar was en waste zich ondertussen.


      Een huisdier was precies wat Portia nodig had. Minnie en zij hadden er nooit een gehad. Haar moeder hield niet van huisdieren.


      Maar nu waren ze in Schotland, waar haar voorouders van vaderskant vandaan kwamen. Hun leven was de laatste tijd al in zoveel opzichten veranderd, misschien werd het ook eens tijd dat ze een huisdier kregen. Lady Maclean kwam haar kamer toch alleen maar uit om naar de kerk te gaan en als er bezoek was, dus het zou niet moeilijk zijn de kat voor haar verborgen te houden.


      Portia liep naar de trap en ging op de vloer zitten, haar angst voor spinnen helemaal vergeten. De kat klom op haar schoot. “Owl”, zei ze. “Ik noem je Owl.”


      De kat spinde instemmend.


      Portia wilde de trap af lopen, maar de kat sprong van haar schoot en liep naar het raam, alsof ze haar eraan wilde herinneren dat ze het boek bijna was vergeten. Portia lachte om het haast menselijke waarnemingsvermogen van de kat, en om zichzelf vanwege haar grote fantasie.


      “Dank je, Owl, dat wil ik niet vergeten”, zei ze. “Hoe kom ik er anders achter welke spreuk ik moet gebruiken als we een vleermuis zien?”


      De kat spinde weer instemmend en liep achter Portia aan de trap af. Portia toverde een glimlach op haar gezicht en liep naar beneden.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 2


      


      


      “Portia, haal onmiddellijk die bril van je neus. Je weet dat ik een hekel aan dat ding heb. En ik wil ook niet dat anderen je ermee zien.”


      Lady Maclean klaagde terwijl Portia haar kussen opschudde zodat ze rechtop in bed kon gaan zitten. Toen gaf Portia haar het dienblad met ontbijt. Het blonde haar van lady Maclean was weggestopt in een kanten mutsje en ze droeg een Spaans vestje van kant - een kort jasje dat voor zover Portia kon beoordelen geen enkel doel diende - over haar kanten nachtjapon. Ze stond zelden vóór de middag op.


      “Ik heb hem nodig om te kunnen zien, moeder”, antwoordde Portia plichtmatig. Ze voerden dit gesprek vrijwel iedere dag.


      Ongeduldig zei lady Maclean: “Je kunt prima zien zonder je bril. Hij maakt je veel ouder, meisje. Je bent ook al wel oud, maar daar mag een vrouw nooit de aandacht op vestigen. Ik begrijp niet waarom we onze uitnodiging voor de kerstviering nog niet hebben ontvangen.” Zonder met haar ogen te knipperen schakelde ze over op een ander onderwerp. “Ze kunnen het niet in hun hoofd halen ons níét uit te nodigen.”


      O ja, dat kunnen ze wel, dacht Portia, en ze liep naar het raam om de gordijnen open te doen.


      Toen de Macleans in Glenfinnan arriveerden, had haar moeder meteen duidelijk gemaakt dat ze zichzelf boven de Schotten verheven voelde. Ze ging eraan voorbij dat de mensen in de vallei ongetwijfeld maar al te goed wisten wat voor schurk haar echtgenoot en Portia’s vader, kapitein Jack Maclean, was geweest. Black Jack Maclean was immers in deze streek opgegroeid, en Portia was er al snel achter gekomen dat een plattelandsgemeenschap geen geheimen kende.


      Lady Maclean zuchtte weemoedig. “Ik hield altijd erg van Kerstmis. De feestjes, de dinertjes, de vrolijkheid.”


      Portia kon zich geen feestjes, dinertjes of vrolijkheid herinneren. Zo lang als ze zich kon heugen, reisden ze rond de feestdagen gewoonlijk van familielid naar familielid. Niemand van hun familie zat echt op het gezin van Black Jack te wachten. “Ik vind het fijn om niet al die familieleden om me heen te hebben. En het is fijn om een eigen dak boven ons hoofd te hebben.”


      “Zelfs in Schotland?” Haar moeder snoof en nam een slokje van haar thee.


      Het was bewolkt en het dreigde te gaan regenen. Portia vroeg zich af hoe het weer half januari zou zijn wanneer het, zo had men haar verteld, pas echt koud zou worden. Zou de regen in natte sneeuw veranderen? In de regen kon ze wel naar buiten, maar van natte sneeuw was ze niet gediend. Ze begon de kamer op te ruimen.


      Het gezin had maar één bediende, ze kwam uit de buurt en heette Glennis. Glennis kookte en deed de was. Portia en Minnie deden de rest van het huishouden. Minnie verzorgde de tuin en de kippen, Portia de geiten, de koe en de pony. Het was een goed leven en Portia vond het veel beter dan het leven dat ze hadden achtergelaten in Engeland.


      “Je hebt slechte ogen omdat je te veel leest”, zei lady Maclean, terugkomend op haar eerdere klacht. “Als je ophoudt met lezen, heb je geen bril meer nodig.”


      “Minnie leest net zoveel als ik en zij draagt geen bril”, protesteerde Portia.


      “Arme Minnie”, zei haar moeder, die al weer bliksemsnel naar een ander onderwerp overschakelde. “Hoe vinden we ooit een echtgenoot voor haar als we niet voor de kerstviering worden uitgenodigd? We moeten erheen.”


      Portia glimlachte om haar bezorgdheid. “Minnie heeft al een geschikte echtgenoot gevonden”, bracht ze haar moeder in herinnering. Ze liep naar het bed. “Ze heeft gevoelens voor meneer Tolliver. U vindt hem dan misschien niet geschikt-”


      “Hij ís niet geschikt! Ik sta niet toe dat Minnie zich vergooit aan een simpele plattelandsdokter.”


      “Hij wordt alom gerespecteerd en komt uit een goede familie.”


      “Hij is lelijk”, zei haar moeder, terwijl ze op haar geroosterde brood kauwde.


      Ze begaven zich op glad ijs.


      Minnie was een echte schoonheid, met de ronde, onschuldige blauwe ogen en het blonde haar waar hun moeder ook ooit om bekend had gestaan. Overal waar ze ging, keken de mensen haar na. Toen ze net naar Glenfinnan waren verhuisd, had hun huiskamer vol gezeten met jonge mannen, totdat die zich realiseerden dat Minnie haar zinnen op meneer Tolliver had gezet.


      Oliver Tolliver was van gemiddelde lengte, had een buikje en een haargrens die zich sterk aan het terugtrekken was. Hij was ook een van de aardigste mensen die Portia ooit had ontmoet. Ze begreep wel hoe hij Minnie voor zich had gewonnen. Portia vond dat ze voor elkaar waren gemaakt.


      Het zou ook ingewikkeld zijn om een man te vinden die net zo knap en aantrekkelijk is als Minnie, dacht Portia zonder een spoortje jaloezie.


      Het leven zou moeilijk kunnen zijn als je steeds werd vergeleken met zo’n schoonheid, zoals haar moeder altijd deed. Portia’s ontembare krullen hadden een bruinachtige kleur. Ze kreeg ze alleen in bedwang door ze in haar nek bijeen te binden. Zelfs vlechten hielp niet. Haar neus was recht, haar ogen waren blauw, maar er was niets bijzonders aan haar uiterlijk. Ze had ook een veel minder volle boezem dan haar zus.


      En ze droeg een bril.


      Ondanks de verschillen was ze trots op haar zus en hield zielsveel van haar. “Minnie kijkt verder dan het uiterlijk van een man”, zei Portia. “Daardoor stijgt ze alleen nog maar meer in mijn achting.”


      “En ik vind dat ze het aan haar familie verplicht is om met een goede partij te trouwen”, mompelde haar moeder, en ze nam een slokje thee. “Zij is onze enige kans, Portia. Als zij geen goed huwelijk sluit, zijn wij reddeloos verloren. Het was erg onattent van je vader dat hij ons berooid heeft achterlaten.”


      “We redden ons wel, moeder. Laat Minnie trouwen met de man van wie ze houdt.” En hopelijk kwam hij snel weer op bezoek. Hij had al bijna twee weken niets van zich laten horen. Portia bleef Minnie maar geruststellen dat hij haar niet was vergeten.


      Lady Maclean snoof. “Dat zal niet gebeuren.” Ze zette het kopje op het schoteltje en glimlachte. “Ik heb namelijk een gesprekje gevoerd met meneer Tolliver toen hij laatst hier was.”


      Portia was meteen op haar hoede. Haar moeder kon heel vindingrijk zijn als ze wilde. “Ze houdt van hem, moeder”, herhaalde Portia. “Ze maakt zich zorgen omdat hij de laatste tijd niet meer op bezoek is geweest. Ik zeg haar steeds dat hij het waarschijnlijk erg druk heeft. Hij heeft geen beroep met vaste werktijden.”


      Er verscheen een zelfingenomen glimlach op het gezicht van lady Maclean en Portia’s achterdocht nam toe. “U heeft hem weggestuurd”, beschuldigde ze haar moeder.


      “Hij is haar niet waard.”


      “Hoe heeft u dat gedaan?” vroeg Portia, die haar armen spreidde. “U bent óf in deze kamer óf wij zijn in uw buurt.”


      “Jullie zijn niet zo oplettend als jullie graag denken. Ik was even alleen met hem toen hij ons laatst bezocht. Ik had niet veel tijd nodig om hem duidelijk te maken hoe ik erover dacht.”


      Portia liet haar armen geërgerd weer zakken. “Hoe kunt u dat Minnie aandoen? Ze houdt van hem.”


      “Liefde bestaat niet voor onze klasse, mijn dochter. We hebben verplichtingen. We trouwen voor onze familie! God heeft Minerva haar schoonheid gegeven voor haar familie! Zij moet geld trouwen. Ik ben immers gesteld op mijn suiker.”


      Die laatste opmerking begreep Portia niet. “Uw súíker?”


      “Ik heb graag suiker in mijn thee”, zei lady Maclean alsof dat vanzelf sprak. “Sinds we naar Schotland zijn verhuisd, kunnen we ons geen suiker meer veroorloven. Dat vind ik niet acceptabel.”


      “Dus Minnie moet ongelukkig zijn getrouwd zodat u suiker in uw thee heeft? Dat is wel heel erg egoïstisch, moeder.”


      “Het is praktisch.”


      “Maar ze houdt van hem!” Portia schreeuwde bijna. “En hij houdt van haar.”


      “Blijkbaar niet zoveel als je denkt. Ik heb maar even met hem gesproken en hij heeft het al opgegeven. Geloof me, Portia, het doet me verdriet om mijn dochters ook maar een klein beetje ongelukkig te maken, maar we moeten verstandig zijn.”


      Portia keek naar haar in kant gehulde moeder, die op een bed lag dat betere dagen had gekend. Ze woonden in een koud en tochtig huis. Ze waagde het haar iets te vragen waar ze nog nooit over hadden gesproken: “Bent ú niet ook uit liefde getrouwd, moeder?”


      Lady Maclean wendde haar blik af. Ze pakte haar shawl vast en trok die nog wat steviger om haar schouders. Toen keek ze weer op, met onschuldige ogen, en zei met zachte stem: “Dus ik weet waar ik over praat.”


      Portia sloeg haar armen over elkaar en wendde haar blik af. “Wanneer wilde u Minnie vertellen wat u heeft gedaan?”


      “Dat vind ik helemaal niet nodig. Als hij niet meer komt, zal ze hem vanzelf vergeten, zeker als we naar de kerst-

      viering gaan waar alle mannen om haar heen zullen

      zwermen.”


      “Maar hoe kan ze vrolijk dansen als haar hart is gebroken, moeder? Minnie is niet zo oppervlakkig. Zij geeft heel veel om hem.”


      “Ze gaat heus wel weer om een ander geven”, klonk het sarcastisch.


      Daar had Portia geen antwoord op.


      Opeens kon Portia het niet langer uithouden in het gezelschap van haar moeder. Ze pakte de volle wasmand en liep de kamer uit.


      “Doe alsjeblieft de deur dicht!” riep haar moeder. “Ik heb een hekel aan de tocht in de hal.”


      Aan dat verzoek gaf Portia maar al te graag gehoor en ze sloeg de deur met een klap achter zich dicht. Eenmaal alleen aan de andere kant liet ze zich tegen de deur aan vallen. Haar moeder putte haar uit.


      “En arme Minnie”, fluisterde Portia tegen zichzelf. Ze moest haar vertellen wat hun moeder had gedaan.


      Op dat moment ging er een deur open en Owl liep de gang op. Met haar staart in de lucht kwam ze op Portia af lopen. Het was haar tot nu toe gelukt de kat voor haar moeder verborgen te houden. Owl was een heel onafhankelijk wezen. Ze kon dagenlang verdwijnen en dook weer op als ze daar zin in had.


      Portia knielde om haar kat in haar armen te nemen en zei: “Wat moet ik tegen haar zeggen, Owl? Hoe moet ik

      Minnie vertellen dat meneer Tolliver haar heeft verlaten? En alleen om wat moeder heeft gezegd. Haar hart zal breken. Aan de andere kant, wat is hij voor een man dat hij zijn ware liefde zomaar in de steek laat, alleen omdat moeder er iets van zegt? Hij zag waarschijnlijk in wat voor omstandigheden wij verkeerden en ging er toen vandoor. Want hoe moet hij ons allemaal onderhouden?” Ze hield de kat dicht tegen zich aan en voelde haar hartslag. “Ik weet niet wat ik moet doen, Owl. Het ziet er niet best uit…”


      “Praat je weer tegen je kat?” vroeg Minnie met plagende stem, terwijl ze de trap op kwam. Ze bleef staan op de bovenste tree en hield haar hoofd schuin.


      Haar glimlach maakte plaats voor een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. “Portia, voel je je wel goed? Je bent erg bleek.”


      Owl probeerde zich los te worstelen. Portia zet haar neer en draaide zich toen om naar haar zusje. “Minnie…”, begon ze, klaar om op te biechten wat haar moeder allemaal tegen meneer Tolliver had gezegd. Op dat moment miauwde Owl luid en krachtig, en stootte tegen haar been, alsof ze haar wilde waarschuwen.


      Portia keek verbaasd naar haar kat, die haar met expressieve ogen tot zwijgen leek te manen. Het was een zeer ongewone blik.


      “Wat is er?” vroeg Minnie.


      “Niets”, antwoordde Portia. Ze rukte haar blik los van Owl.


      “Liefje, ik maak me zorgen om je”, zei Minnie uiterst bezorgd.


      “Is niet nodig”, antwoordde Portia. “Het gaat prima met me als je me even geeft.”


      “Misschien toch niet. We hebben bezoek. Meneer Buchanan is er en hij gedraagt zich zeer formeel.” Minnie ging zachter praten, zodat hun moeder haar niet kon horen. “Zijn we achter met de huur?”


      Meneer Buchanan werkte voor de hertog van Montcrieffe en beheerde al diens bezittingen, inclusief Camber Hall. Het was een slecht teken als mannen zich formeel gedroegen ten opzichte van Minnie, doorgaans verafgoodden ze haar. Portia gaf de wasmand aan haar zus en deed haar schort af. “Dit wordt niet aangenaam”, mompelde ze.


      Minnie begreep dat het antwoord ‘ja’ was. “Hoeveel zijn we achter?”


      “Een maand, tot nu toe. Oom Ned zal snel geld sturen, dat weet ik gewoon”, benadrukte Portia, meer om zichzelf gerust te stellen dan iemand anders. Hun moeders broer Edward vormde hun enige bron van inkomsten en hij was niet al te betrouwbaar in het nakomen van zijn beloften. Hij was degene die had voorgesteld dat ze naar Schotland zouden verhuizen. Ze vermoedde dat hij dacht dat haar vaders familie wel wilde helpen. Hoewel veel mensen Black Jack hadden gekend, waren er maar weinig die toegaven dat ze familie van hem waren.


      Portia toverde een glimlach op haar gezicht en ging naar beneden.


      Meneer Buchanan wachtte in de zitkamer. Hij stond naast de koude haard met zijn hoed in zijn hand. Hij had zijn dikke overjas nog aan en zijn laarzen zaten onder de modder. Als hij weer weg was, zou ze de houten vloeren moeten vegen.


      Hij was een kop kleiner dan Portia en kalend. Die

      kaalheid probeerde hij te verbergen door zijn haar dwars over zijn hoofd te kammen. Hoewel Portia dat niet probeerde te laten blijken, vond ze het maar een dwaze gewoonte.


      “Meneer Buchanan, wat fijn dat u op bezoek komt”, zei ze toen ze de kamer binnenkwam. “Gaat u alstublieft zitten.” Ze wees naar de belangrijkste meubelstukken in de kamer, de twee stoelen en een sofa. Er stonden ook nog verschillende bijzettafeltjes.


      “Ik kom helaas niet voor mijn plezier”, antwoordde meneer Buchanan met een zwaar Schots accent. Hij kwam een stap dichterbij. “Het spijt me, juffrouw Maclean, maar ik kom voor de huur. Uw familie is achter.”


      “Het spijt me dat we achter zijn, meneer Buchanan. Maar u heeft zeker wel begrip voor de precaire situatie waarin wij ons bevinden. U weet, mijn vader was een oorlogsheld-”


      “Daarom heeft de hertog u dit onderkomen ook aangeboden, juffrouw Portia. Hij kent uw moeilijkheden, maar wil wel zijn huur ontvangen. U zult mij iets moeten geven, contant geld, huishoudelijke goederen, wat dan ook. Ik wil u niet op straat zetten.”


      “Misschien is het beter dat ik zelf met de hertog praat”, stelde Portia voor, en ze legde precies genoeg arrogantie in haar stem. Haar moeder was niet de enige die uit de hoogte kon doen. De zoom van haar doordeweekse jurk was weliswaar gerafeld en ze had ruwe handen van het huishoudelijk werk, haar trots was nog altijd intact.


      “Ik zou willen dat u dat deed”, zei meneer Buchanan. “Maar ik denk eerlijk gezegd niet dat hij u zal ontvangen.” Hij wierp een blik naar de hal, waar Minnie zenuwachtig heen en weer drentelde. “Mag ik eerlijk zijn?”


      “Gaat uw gang.”


      Hij ging dichter bij Portia staan en zei zacht: “Volgens mij vindt lady Emma het niet prettig dat u hier bent. Uw zuster is te aantrekkelijk.”


      Portia fronste haar wenkbrauwen. “Lady Emma koestert geen wrok jegens ons”, zei ze, maar ze wist dat dat niet waar was. “En lady Emma is zelf ook erg aantrekkelijk.”


      “Maar niet zo mooi als juffrouw Minerva. Het is gênant, maar de dochter van mijn werkgever is uitermate koppig en jaloers. Zij is echter ook zijn enige zwakke plek. Hij kan haar niets ontzeggen. Sinds uw komst wordt er in onze gemeenschap gezegd dat juffrouw Minerva ver boven lady Emma uitsteekt.”


      Daar was Portia zich van bewust. “Maar mijn zusje vormt geen bedreiging voor haar. Zij heeft alleen maar oog voor meneer Tolliver.”


      “Dat is niet wat er in de vallei wordt beweerd. Daar zeggen ze dat uw zuster meneer Tolliver heeft afgewezen. Er is veel wrok jegens uw familie. Meneer Tolliver geniet veel aanzien en - neemt u mij niet kwalijk dat ik het zeg, juffrouw Portia - maar u bent Engels. We verwachten van Engelsen dat ze wispelturig zijn.”


      “Minnie is níét wispelturig”, fluisterde Portia boos terug. Dit was nu het gevolg van haar moeders bemoeizucht. “Ze hebben het helemaal mis. Mijn zus is standvastig van karakter en in haar gevoelens, en dat kunt tegen hen zeggen. Wat de huur betreft, zeg maar tegen de hertog dat hij die zal ontvangen.”


      “Wanneer?”


      Portia had een hekel aan dat woord, vooral als het van landheren kwam.


      “Kan ik twee weken de tijd krijgen? We verwachten een toelage van familie. Ik weet niet waarom, maar de post is blijkbaar vertraagd”, loog ze, want ze vermoedde dat oom Ned nog geen shilling had opgestuurd. “Het kan ieder moment komen.”


      “Portia, is alles in orde?” vroeg Minnie vanuit de deuropening.


      Portia keek naar haar mooie zusje, dat haar voorhoofd fronste van bezorgdheid. “Alles is in orde, liefje.” Ze draaide zich weer om naar meneer Buchanan en wierp hem een vinnige blik toe. “Twee weken?” vroeg ze.


      “Eén week”, antwoordde hij. “Ik hecht waarde aan mijn positie en er mogen dus niet te veel vragen rijzen. Neem contact op met uw verwanten. Verkoop iets. Doe wat u moet doen. De hertog zal de eisen van lady Emma naast zich neerleggen als u woord houdt.”


      “Dat zal gebeuren.”


      “Ik wil het u niet lastig maken, juffrouw Portia.”


      “Ik begrijp het.” Ze vond het moeilijk om vriendelijk te blijven. Hij sprak uit de goedheid van zijn hart en meende het oprecht. Het maakte de boodschap echter niet aangenamer.


      “Ik wens u een goede dag verder.” Meneer Buchanan liep de kamer uit.


      Minnie liet hem uit en kwam terug naar de zitkamer. “We hebben geld nodig, nietwaar?”


      “O ja. Het lijkt erop dat de dochter van de hertog jaloers is op jouw schoonheid.”


      “Mijn schoonheid?” schamperde Minnie. “Wat een onzin. Ik heb lady Emma gezien. Ze is heel mooi.”


      “Maar jij bent mooier, liefje, omdat je ook vanbinnen mooi bent. Lady Emma zou graag zien dat je uit haar omgeving wordt verbannen.”


      “Dat meen je niet.”


      “Jawel.”


      Minnie trok wit weg. “Ik kan niet weggaan. Ik kan Ollie niet verlaten.”


      “Ik geloof dat ik je nog iets moet vertellen”, zei Portia. Owl had het mis. Minnie moest het weten. Ze trok haar zusje mee naar de sofa. Zo voorzichtig mogelijk vertelde ze Minnie wat hun moeder had gedaan.


      Zoals te verwachten was vatte Minnie meneer Tollivers afvalligheid niet licht op. Ze barstte in tranen uit en stormde vervolgens de trap op om hun moeder te confronteren met wat ze had gedaan. Portia kon de woordenwisseling beneden horen. Even later, nog steeds hard huilend, ging Minnie van haar moeders slaapkamer naar haar eigen kamer, waarbij ze beide deuren hard achter zich dichtsloeg.


      Lady Maclean kwam naar beneden, nog steeds in haar kanten ochtendjas. Toen ze Portia zag, bleef ze staan in de deuropening en glimlachte tevreden. Toen draaide ze zich weer om en liep terug naar de veilige haven van haar kamer.


      Owl sprong naast Portia op de sofa.


      Portia streelde de zijdeachtige vacht van het dier. “Je had me gewaarschuwd dat ik het haar niet moest vertellen”, bekende ze. “Maar ze had recht op de waarheid. Ze wachtte op hem, Owl. Ze houdt van hem.” Ze liet een korte stilte vallen en vroeg toen: “Waarom is het leven zo moeilijk, Owl? Waarom moeten Minnie en ik altijd degenen zijn die wachten? Ik zou willen dat er iets gebeurde. Ik ben de zorgen over geld en moeder en Minnies geluk zo beu. Ik kan zo niet doorgaan. Ik wil het niet.”


      Ze was verbaasd over de tranen die ze voelde opkomen. Boos veegde ze ze weg, fronste haar voorhoofd en luchtte haar hart tegen de kat: “Ik zou willen dat het leven meer inhield. Ik kan niet geloven dat dit alles is, de ene dag precies hetzelfde als de volgende…”


      Owl duwde met haar roze neusje tegen haar hand, alsof ze met haar meevoelde.


      “Ik weet het, ik moet me niet wentelen in zelfmedelijden. Alleen zou ik soms willen dat mijn leven anders is, Owl. Ik zou een man aan mijn zijde willen hebben die met moeder en meneer Buchanan en oom Ned kan omgaan. Een vriendelijke man met moed en een hart, maar niet te aardig. Niet zoals meneer Tolliver. Hij is soms een beetje overgevoelig. Ik zou een robuustere man willen. Een opwíndende man.” Ze schudde haar hoofd vanwege haar eigen dwaasheid. “Ik gedraag me dwaas, dat klopt, maar soms verlang ik naar iemand. Soms ben ik eenzaam.” Ze duwde haar bril omhoog. “Ik ben oud, dát ben ik. Dit is mijn leven.”


      Ze keek de kille kamer rond met het versleten meubilair en de kale vloer. “Ach, zo erg is het ook weer niet.” Ze aaide de rug van de kat. “Het gaat best goed, eigenlijk. Alles gaat goed”, herhaalde ze, alsof ze zichzelf wilde overtuigen.


      Owl kromde haar rug om niets van Portia’s strelingen te missen.


      “Ik zou net als jij moeten zijn en van ieder moment moeten genieten. Ik kan het beste maar doorgaan… en oom een brief sturen.” Portia legde al haar frustraties over de situatie in het woord ‘oom’. Hij was verre van een liefhebbend familielid.


      Ze stond op en liep naar de schrijftafel. Ze had een hekel aan bedelen. Een grondige hekel! Maar wat moest ze anders?


      De brief aan haar oom was geen aangenaam epistel met de laatste nieuwtjes. Die had ze eerder al geschreven, zonder resultaat. Deze keer kwam ze meteen ter zake. Ze liet hem weten dat het gezin ernstig in het nauw zat en herinnerde hem aan zijn belofte om jaarlijks vijftig pond aan hen te geven. Dat zou genoeg moeten zijn om in Schotland van te kunnen leven.


      Anders moeten we terugkeren naar Londen en worden we wellicht een last voor uw huishouden, schreef ze, en ze hoopte dat haar vrijgezelle oom dat als voldoende bedreiging zou opvatten.


      Portia pakte een beetje geld om de brief te laten frankeren, sloeg haar mantel om en ging op weg naar Glenfinnan House om de brief te posten. De wolken waren zwaarder geworden. Het zou gaan regenen, maar na zoveel maanden in Schotland liet Portia zich niet meer weerhouden door het weer om iets te gaan doen. Owl liep met haar mee naar het einde van de oprit en verdween toen in de bossen.


      Glenfinnan bestond uit niet veel meer dan Glenfinnan House, het huis van laird Macdonald. Maar de Schotten in de vallei van de rivier de Finnan rondom Loch Shiel beschouwden het als een dorp, dus zo dacht Portia er nu ook over. De gemeenschap zelf woonde verspreid over het platteland. De kerstviering zou worden gehouden in de schuur van Borrodale. Portia had het gebouw nog nooit gezien, maar had gehoord dat het een mooi bouwwerk was, heel anders dan wat ze zich bij een schuur voorstelde.


      Na jaren in de stad te hebben gewoond was Portia er ook achter gekomen dat ze van het plattelandsleven hield. Schotland was inderdaad koud en vochtig, maar de lucht was schoon en ze had een zekere vrijheid. In Londen zou ze niet zonder chaperonne de straat op kunnen, ook niet op haar leeftijd. Ze vond het ook prettig dat de Schotten niet zo hechtten aan decorum. De verbintenissen tussen de clans waren belangrijker dan titels. De kinderen van Jack Maclean waren dan ook welkom geheten - zij het een beetje lauwtjes - ook al spraken ze met een Engelse tongval.


      Ze vrolijkte een beetje op door de lichamelijke inspanning en de frisse lucht. Er vormde zich een plan in haar hoofd. Ze zou op een of andere manier contact zoeken met meneer Tolliver en hem overtuigen van Minnies liefde voor hem. En oom Ned zou zijn belofte nakomen en geld sturen. Ze moest alleen maar zorgen dat ze positief bleef…


      Haar gedachten werden onderbroken door het geluid van een galopperend paard, dat vlak daarna de bocht om kwam stormen. Een groot zwart dier met hoeven zo groot als houten hamers dreigden haar te verpletteren.


      Portia had geen tijd om met haar ogen te knipperen, laat staan dat ze aan de kant kon gaan. Het leek wel alsof ze wortel had geschoten.


      De man op het paard droeg een zware overjas en had de rand van zijn hoed laag over zijn gezicht getrokken om zichzelf tegen de wind te beschermen. Hij reed alsof hij door een onzichtbare kracht werd voortgedreven. Op het allerlaatste moment zagen hij en zijn paard haar. Een botsing leek onvermijdelijk.
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      Om zichzelf te beschermen hield Portia haar armen omhoog, maar het ongeluk bleef uit. Ze werd niet vertrapt onder die harde hoeven.


      De ruiter trok uit alle macht aan de teugels en stuurde het enorme paard bij haar vandaan. Het paard steigerde en draaide zich om in de lucht. De maaiende hoeven

      kwamen zo dicht bij Portia’s gezicht dat ze hun beweging in de lucht kon voelen en het zweet van het dier kon ruiken.


      De berijder slaagde erin het paard van haar af te draaien, wat vooral te danken was aan de puur atletische eigenschappen van het paard zelf. In eerste instantie gleed het dier weg en verloor zijn balans op de modderige weg, maar uiteindelijk hervond het toch zijn evenwicht.


      De man bleef in het zadel. Hij leek zich zelfs nauwelijks te bewegen. Hij reed alsof hij en het paard één waren.


      Portia liet haar armen weer zakken, verbaasd dat ze ongedeerd was.


      Het paard danste op de plaats en rolde met zijn ogen. Het gezicht van de berijder was zo vertrokken van woede dat hij haar meer angst aanjaagde dan het bijna-ongeluk.


      “Heeft u niet genoeg gezond verstand om van de weg af te blijven?” vroeg hij met zo’n norse stem dat het wel leek alsof die van de duivel zelf was. Hij wachtte niet op haar antwoord, maar zette zijn hielen in de flanken van het paard en reed weg in een wolk van hoeven en modder. Zijn overjas wapperde als een cape achter hem aan.


      Portia keek toe terwijl hij wegreed… en viel vervolgens bijna flauw, voor het eerst in haar leven.


      “Juffrouw Maclean!” hoorde ze een man roepen. “Gaat het wel met u?”


      Versuft draaide ze zich om en zag de tuinman van laird Macdonald, Robbie, naar haar toe rennen.


      “Ik zag het gebeuren”, zei Robbie met zijn zware accent. “Grote goedheid, ik was bang dat u zou worden vertrapt.”


      “Ik ook”, zei Portia, en haar knieën knikten.


      “Geeft u mij maar een arm, juffrouw.”


      Dankbaar greep Portia zijn arm. Hij begeleidde haar naar het stenen huis dat dienstdeed als landgoed van laird Macdonald en als herberg. De laird was trots op de traditie van gastvrijheid in de Hooglanden en stelde daarom zijn huis graag open voor anderen.


      Laird Macdonald was een jonge man met grote plannen voor Glenfinnan. Zo liet hij ook een echte herberg bouwen en een monument ter ere van zijn voorvaderen, die hadden gestreden voor de zaak van de Jakobieten. Het gebouw leek bijna af. De toren en het gebouw keken uit over het meer en waren zichtbaar vanuit het huis.


      Portia vond het nogal dwaas van de laird dat hij zo’n toren liet bouwen. Ze was weliswaar van Schotse afkomst, maar haar loyaliteit lag bij Engeland. Bovendien dacht ze niet dat het van wijsheid getuigde om de opstand van ’45 te gedenken. De rest van de valleibewoners deelde die mening uiteraard niet, en ze hield hem dan ook voor zich.


      Bovendien had nog nooit iemand laird Alexander Macdonald van Glenalladale als verstandig bestempeld. Hij was een echte losbol, iemand die overal schulden had, zelfs bij de bisschop van Lismore. Voor Portia’s gemoedsrust was het maar goed dat hij het merendeel van zijn tijd in Edinburgh doorbracht: zijn reputatie was dusdanig dat ze anders Minnie hadden moeten opsluiten.


      De huishoudster van de laird, mevrouw Margaret Mac-

      donald, deed de deur voor hen open. Ze was een robuuste vrouw met rossig kroeshaar, dat onder haar mopmuts uit kwam. “Ik zag wat er gebeurde. Ik keek uit het raam en zag dat die onbeschofte kerel u bijna ondersteboven reed. Komt u toch binnen, juffrouw Maclean. Een slokje whisky zal u vast goed doen”, beloofde ze met haar zangerige accent.


      Voordat Portia met haar ogen kon knipperen, zat ze al in de zitkamer bij de haard, met een glaasje amberkleurige whisky in haar hand.


      “Opdrinken”, gebood mevrouw Macdonald. Zij en Robbie schonken voor zichzelf ook een beetje whisky in.


      Voorzichtig nam Portia een slokje. Ze was nog niet gewend aan het drinken van whisky. Het leek haar dat iedere man, vrouw en kind op het Schotse platteland een beetje te veel van de whisky genoot. Nu smaakte het haar echter goed. De rokerige smaak stond haar niet tegen, en de warmte die zich door haar lichaam verspreidde bracht haar zenuwen tot rust. Haar knieën knikten niet meer en ze kon weer makkelijker ademhalen.


      “Wie was die man?” vroeg ze aan de bedienden.


      “Een Chattan”, antwoordde Robbie, en hij spuugde het woord bijna uit.


      “Een Chattan?” herhaalde Portia.


      “Ja, dat was kolonel Harry Chattan. En ze zijn niet allemaal slecht, Robbie”, zei mevrouw Macdonald. “Er is ook een goede tak.”


      “Ja, de Schotse tak. Zij vochten naast ons in ’45. Maar hij is van de Engelse tak. Allemaal verraders”, zei Robbie, en nu spuugde hij echt en mikte in de richting van de haard. Portia was verbaasd dat mevrouw Macdonald hem niet uitfoeterde vanwege het gespuug in haar schone huis.


      De regen die al de hele ochtend dreigde was nu daadwerkelijk begonnen. Door het geluid van de regen leek de bijeenkomst in de zitkamer intiemer en ook onheilspellender.


      “Wat moet een Engelse Chattan nu in Glenfinnan?” vroeg Portia.


      “Hij is op heksenjacht”, antwoordde mevrouw Macdonald.


      Even wist Portia niet of ze het goed had verstaan. Ze schoot bijna in de lach, totdat ze zich realiseerde dat het de Schotten ernst was.


      Robbie ging op een voetenbankje bij Portia’s stoel zitten en legde zijn vinger tegen zijn neus. “En dat is maar goed ook.”


      “Heeft hij er al een gevonden?” vroeg Portia, en ze verwachtte een ontkennend antwoord. Heksen bestonden immers niet.


      “We hebben hem naar Crazy Lizzy gestuurd, maar ze was niet goed genoeg”, antwoordde mevrouw Macdonald.


      “Lizzy is geen heks”, zei Portia. “Ze is alleen niet helemaal goed bij haar hoofd.” Crazy Lizzy was een oude vrouw die in een hutje in het bos woonde. Ze praatte de hele dag door tegen zichzelf, maar deed geen vlieg kwaad. Portia ging haar minstens een keer per week een mandje met eten brengen en ze was niet de enige. Ze wist dat ook mevrouw Macdonald de arme ziel brood liet brengen.


      “Dat weet ik,” zei mevrouw Macdonald, “maar de man bood driehonderd pond sterling. Dat leek me de moeite waard.”


      Portia viel bijna uit haar stoel. “Driehonderd pond.” Met driehonderd pond zou ze de huur kunnen betalen en zouden ze zich jarenlang geen zorgen meer hoeven te maken over geld. Geen zorgen, geen schuldeisers, geen geworstel.


      “Waarom is hij op zoek naar een heks?” vroeg Portia.


      “Omdat hij vervloekt is”, antwoordde Robbie. Hij leunde achterover op het bankje en sloeg zijn armen en benen over elkaar.


      “Vervloekt?” Nu lachte Portia wel. Maar Robbie en mevrouw Macdonald deden niet mee.


      “U kunt er wel luchtig over doen, juffrouw Maclean, maar weet wel dat de Engelse Chattans dat niet doen. Het komt allemaal door Charles Chattan. Hij beloofde zichzelf aan een Schots meisje, maar verraadde haar liefde door met zijn familie naar Engeland te vertrekken en te trouwen met een Engelse erfgename.”


      “Wanneer was dat?” vroeg Portia.


      “Honderden jaren geleden”, antwoordde Robbie.


      “Wat doet het er nu dan nog toe?”


      Robbie keek haar aan alsof ze niet helemaal goed bij haar hoofd was. “Het is er altijd toe blijven doen”, zei hij. “Het Schotse meisje pleegde zelfmoord. Iedereen kent het verhaal.”


      Mevrouw Macdonald knikte instemmend.


      “Ik ken het niet”, zei Portia.


      Robbies ogen begonnen te glanzen. Als een echte Hooglander was hij dol op een goed verhaal. Hij zette zijn benen naast elkaar en leunde naar haar toe. “Het Schotse meisje hield echt van hem. Toen die Chattan haar in de steek liet, wierp ze zichzelf van een toren.”


      “Ja, heel treurig, het arme kleine ding”, zei mevrouw Macdonald.


      “Gebeurde dat hier?” vroeg Portia.


      “Dat weet niemand zeker”, antwoordde Robbie. “Het meisje was bekend als Rose Macnachtan en het was een heel mooi meisje. Ze zeggen dat ze de mooiste bloem van Schotland was en dat ze over een gave beschikte.”


      Portia fronste haar wenkbrauwen. “Een gave?”


      “Het zicht”, antwoordde Robbie. “Voor dingen waar wij ons als gewone stervelingen niets bij kunnen voorstellen. Haar moeder was een heks en ze zeggen dat ze heel machtig was. Ze liet het mooie lichaam van haar dochter verbranden op een brandstapel bij het meer. Zelf stond ze op een rots boven de brandstapel. Vanaf die rots vervloekte ze de Engelse Chattans en sprong toen naar beneden, boven op het brandende lichaam van haar eigen dochter.”


      Portia had een levendige verbeeldingskracht en zag het gruwelijke tafereel voor zich. De kamer leek donkerder te worden. De vlammen in de haard sprongen op en dansten alsof ze wilden zeggen: Ja, zo is het gegaan.


      “Hoe zijn ze vervloekt?” vroeg Portia aan Robbie.


      “Als een Chattan verliefd wordt, valt hij dood neer. De heks wilde een krachtige vloek opleggen aan de Chattans. Ze wilde dat ze altijd zouden lijden zoals zij dat deed.”


      Dit verhaal tartte de logica. Het kon niet waar zijn. Maar toch, hier in deze kamer, met mevrouw Macdonald die instemmend knikte bij de details van Robbies verhaal… Portia had een akelig voorgevoel en kon een rilling niet onderdrukken.


      “Stierf de ontrouwe Charles Chattan?” vroeg Portia.


      “Ja”, verzekerde Robbie haar.


      “En gaan de Chattans nog steeds dood als ze verliefd worden?” vroeg Portia.


      Robbie glimlachte duivels. “Die Chattan is hier en zoekt naar een heks, dat zegt genoeg, lijkt mij.” Hij leunde achterover en stak zijn hand uit naar zijn whisky. “Vroeger woonden er veel Chattans in deze omgeving. We hebben er flink wat verloren in ’15 en ’45. De clan werd vrijwel weggevaagd. Het waren geen beste strijders. Veel Chattans zijn meegegaan met John Macdonald toen hij naar de koloniën vertrok. Dat kan de Engelse Chattans uiteraard niets schelen. Ze genieten van het goede leven in Londen en tellen hun geld en de dagen die hen nog resten.” Hij kakelde bijna van plezier.


      Maar Portia had haar gedachten niet meer bij de vloek. Misschien was het de whisky, of misschien de regen en het vertellen van het verhaal, of misschien was het wel haar eigen uitzichtloze situatie… Maar ze kreeg een idee, een idee dat zo gewaagd was dat ze er zelf van schrok.


      “En deze Chattan reed me bijna omver omdat hij geen heks kon vinden?” hoorde Portia zichzelf vragen.


      “Ik weet het niet, juffrouw Maclean”, zei mevrouw Macdonald. “De post kwam een brief voor hem brengen. Hij las die brief, verfrommelde hem, stormde het huis uit en ging ervandoor alsof niets anders in de wereld ertoe deed. O, wat had hij een slecht humeur. En daarom reed hij u bijna omver.”


      “Hij heeft vast slecht nieuws gekregen”, zei Portia.


      Robbie maakte een wegwerpgebaar met zijn hand. “Wat doet het ertoe welk nieuws Chattan heeft ontvangen? Opgeruimd staat netjes. Zijn clangenoten gingen vechtend ten onder in ’45, maar niemand van zijn familie stak ook maar een vinger uit om hen te helpen.”


      Portia glimlachte instemmend, maar de familiebanden van de Chattans deden haar niets. Hij was een rijk man die op zoek was naar een heks - en zij was een vrouw met een boek vol spreuken en bezweringen. Ze had nog niet de gelegenheid gehad het boek helemaal te lezen. Samen met Minnie had ze het een avond lang doorgenomen en ze hadden zich er kostelijk mee vermaakt. Er stonden allerhande recepten en formules in. De meest vermakelijke waren de drankjes en zalfjes die beloofden van alles te genezen, van wratten onder de voet tot een gebroken hart, waarbij steeds dezelfde drie ingrediënten werden gebruikt: mos, iets wat ‘hopmarjolein’ heette, en salie. De zusjes veronderstelden dat het erom ging welke spreuk je gebruikte en wat je voelde bij het uitspreken daarvan.


      Daarnaast waren er meer ‘heksachtige’ recepten voor mensen die geen probleem hadden met hekserij. Recepten waar een goed christen zich niet mee in zou laten, tenzij ze wanhopig geld nodig hadden.


      Minnie en zij hadden zich niet op hun gemak gevoeld bij het lezen van deze spreuken. Ze hadden het boek weggestopt onder Portia’s bed en het was er sindsdien niet meer onderuit geweest.


      Portia dacht aan de brief aan haar oom en wist dat er geen antwoord op zou komen, zoals hij ook haar eerdere smeekbeden had genegeerd. Als ze haar familie wilde redden, moest ze het heft in eigen hand nemen en dapper zijn.


      “Logeert de Engelsman hier?” vroeg ze aan mevrouw Macdonald.


      “Nee, hij logeert bij die Engelse generaal die sinds kort in de vallei woont. Wanneer is hij ook al weer hier komen wonen? Aan het begin van de zomer?”


      Portia’s moed zonk haar in de schoenen. Generaal

      Montheath.


      De generaal kende haar moeder van vroeger en koesterde sinds die tijd een onbeantwoorde liefde voor haar. Hij verzon altijd de meest onbenullige smoesjes om in haar buurt te zijn. Toen ze naar Schotland verhuisden, was hij niet veel later gevolgd. Hij bezocht haar moeder echter niet. Maar zodra hij daartoe een gelegenheid zag, hing hij in haar buurt rond, zoals in de kerk. Hij bewoog zich daarbij zo heimelijk dat Minnie en Portia vermoedden dat hij bang was dat als hij ook maar de geringste aanleiding gaf, hun moeder hem voorgoed zou verbannen.


      In werkelijkheid was haar moeder zich niet eens bewust van deze slaafse aandacht. Ze negeerde hem. Portia en Minnie hadden wel een beetje met hem te doen, Minnie meer dan Portia. Portia zou welwillender ten opzichte van zijn hofmakerij staan als hij haar moeder eens een bezoek bracht of een andere vorm van actie ondernam. Nu vond ze hem eigenlijk vooral een beetje zielig.


      Dat betekende uiteraard niet dat ze het plan dat ze aan het uitbroeden was niet kon uitvoeren. Ze zag het helemaal voor zich. Helder en simpel.


      Zij zou de heks worden.


      En de uitkomst betekende de redding voor iedereen.


      Portia stond op. “Ik moet weer gaan. Dank u voor uw hulp”, zei ze tegen Robbie en mevrouw Macdonald. “Ik voel me al een stuk beter.” Ze liep naar de deur en trok de kap van haar mantel over haar hoofd.


      “Maar het regent nog steeds”, protesteerde mevrouw Macdonald.


      “Het is alleen maar een beetje motregen”, antwoordde Portia. Toen dacht ze aan de brief aan oom Ned. Ze trok hem uit haar zak samen met het muntgeld. Het kon geen kwaad de brief te versturen. “Ik heb deze brief voor de post.”


      Mevrouw Macdonald en Robbie waren allebei opgestaan om haar uitgeleide te doen. Mevrouw Macdonald nam de brief aan. “Ik zal zorgen dat hij wordt verzonden.”


      “Dank u”, zei Portia, en ze stormde bijna het huis uit.


      Het regende inderdaad iets minder hard, maar ook al had het pijpenstelen geregend, dan nog was Portia vertrokken. Haar hoofd liep om van de details, angst en hoop. Ze had zich nog nooit zo levendig gevoeld.


      Ze liep gehaast om gauw thuis te zijn. Ze wilde het boek met spreuken zo snel mogelijk uit de bergplaats tevoorschijn halen.


      Toen ze aankwam op de top van een heuveltje in de weg, moest ze daar echter toch even stilstaan. Vanaf dit punt kon ze over de gehele lengte van Loch Shiel kijken. Het meer lag ingeklemd tussen de indrukwekkende bergtoppen van de Moidart, Ardgour en Sunart. Niet ver uit de oever lag St. Finans eiland, een oase van sparren en dennen.


      De wind joeg de regen in striemen over het water. Het slechte weer kwam haar kant op.


      Ze hield van Schotland vanaf het moment dat ze waren gearriveerd. Ze voelde zich er thuis. Natuurlijk, ze hadden nergens anders heen gekund. Als ze niet een manier vond om in Camber Hall te kunnen blijven, dan zouden haar moeder, haar zus en zijzelf noodgedwongen bij familie moeten intrekken. Dat was simpelweg ondenkbaar.


      Op dat moment vloog er een adelaar over het meer. Hij spreidde zijn vleugels en gleed door de lucht boven en om St. Finans heen. Ze voelde dat ze haar lotsbestemming had gevonden.


      Het was een teken. Een zegen… althans, dat wilde Portia graag. Was het slechts toeval dat ze het boek met spreuken had gevonden? Ze wist het niet, maar ze wist wel wat ze ermee ging doen.


      Ze zou de heks worden waar de Engelse Chattan naar zocht. Ze zou ‘Fenella’ worden, de naam die als laatste in het boek was geschreven. Fenella. Het klonk behoorlijk heksachtig.


      Zo kon ze de driehonderd pond van de Engelsman krijgen, nee, verdíénen.


      Speelde haar geweten haar parten omdat ze zich wilde voordoen als iemand die ze niet was? Ze dacht aan de man die haar bijna omver had gereden, zijn woedende gezichtsuitdrukking, zijn barse stem. Ze zou wel een manier vinden om haar geweten te sussen. Genoeg hout om de haardvuren in Camber te laten branden en genoeg eten in de provisiekast was al een goed begin.


      


      Zijn broer was stervende, en Harry kon niets doen. Eerst moest hij iets of iemand vinden om de vloek op te heffen.


      Voor het eerst in zijn leven voelde Harry wat angst was. Een angst waaraan hij probeerde te ontsnappen door zijn paard Ajax de vrije teugel te geven. Ajax was een krachtige vos, die hem al op veel veldslagen had vergezeld. Het luchtte op om hard te galopperen en zijn frustraties los te laten in de wind. Harry had nog nooit een taak niet volbracht. Hij had zichzelf beloofd dat hij ook nu niet zou falen. Maar de tijd ging veel te snel.


      De brief van zijn zus Margaret was weinig hoopvol geweest. Ze had er bij hem op aangedrongen met grote spoed te handelen. Zijn broer Neal werd steeds zwakker, terwijl zijn vrouw steeds dikker werd met de baby op komst. Margaret schreef dat ze vooral gefrustreerd was omdat Neal en zijn vrouw Thea zo gelukkig waren: ‘Zij aanvaarden de onontkoombaarheid van de vloek en Neal gedraagt zich alsof hij zich er niet eens tegen wil verzetten.’


      Nou, Harry wilde dat wel. Hij kende niemand die zo nobel was als Neal. Er moest een manier zijn om de vloek op te heffen. Het moest.


      Hij stormde met Ajax over de heidevelden en dacht koortsachtig na over alles wat hij had gedaan, alles wat hij te weten was gekomen. Hij was naar Glenfinnan gegaan omdat het de woonplaats van Charles was geweest, de eerste Chattan die vervloekt werd. Er moest hier een aanwijzing te vinden zijn, iets wat hem in de juiste richting zou wijzen. Hij voelde aan dat dit zo was en Harry vertrouwde altijd op zijn intuïtie.


      Maar het enige wat hij deze week te weten was gekomen, was dat het geheugen van de Hooglanders ver teruggaat. Hij was veel mensen tegengekomen die iets wisten over de vloek. Hij had nog veel meer mensen ontmoet die zijn tak van de familie nog steeds als verraders beschouwden: ze hadden immers Schotland de rug toegekeerd en voor een huwelijk met een Engelse erfgename gekozen.


      In eerste instantie had Harry geprobeerd hen te overtuigen. In de afgelopen tweehonderd jaar waren er immers wel meer Schotten met Engelsen getrouwd. Maar in de plaatselijke overlevering konden zijn voorvaderen niet op vergiffenis rekenen.


      “Ze praten alsof ze de opstand van ’45 zouden hebben gewonnen als mijn familie had geholpen”, mompelde hij tegen Ajax nadat ze uit gegaloppeerd waren.


      Ajax was moe. Hij wilde zijn haver en zijn hooi, en gaf er niet zoveel om wat de Hooglanders van hem vonden.


      Verassend genoeg gaf Harry daar wel om. Hij voelde zich hier op zijn gemak en als zijn broers leven niet op het spel stond, zou hij het naar zijn zin hebben gehad.


      Maar onder de huidige omstandigheden moest hij doorgaan en zijn zoektocht vervolgen. Hij wist alleen niet in welke richting hij moest zoeken.


      Tegen de tijd dat hij bij Montheaths huis aankwam, was het donker. Een van de stalknechten bood hulp aan, maar Harry verzorgde zijn paard altijd zelf.


      Monty had met het diner gewacht.


      “Je had niet hoeven wachten”, zei Harry. Hij zonk neer in een stoel aan de volgeladen tafel en merkte dat hij best trek had. Hij had zich eerst even opgefrist en had zijn bediende Rowan laten weten dat ze bij het ochtend-

      gloren zouden vertrekken. Hij had nog wel zijn rijkleding en laarzen aan. Ook Monty was informeel gekleed. Het was een eenvoudige avondmaaltijd van twee vrijgezellen. Er brandde een goed vuur in de haard, het brood was vers en de hertenbout knisperde nog na van het spit.


      “Je bent mijn gast”, zei Monty. “Natuurlijk wacht ik op je.” Hij en Harry hadden samen deelgenomen aan veel militaire operaties, al was Monty een artillerieman in hart en nieren. Hij hield van de kracht van kanonnen. Inmiddels was hij gepensioneerd. Hij was zo’n twintig jaar ouder dan Harry en had aan veel meer veldslagen deelgenomen op verschillende continenten. Hij was zo slank als een windhond en had een bos wit haar. Ook keek hij een beetje scheel en had een heel krachtige neus, waardoor hij er niet bepaald knap uitzag. Het kon Harry niet schelen hoe hij eruitzag. Als hij onder vuur lag, was Monty onverschrokken en bleef hij altijd helder denken.


      Monty had ook een ongewone voorliefde voor honden. Hij had er zeker tien van allerhande afstamming. Buiten, binnen, overal was het huis vergeven van de honden. Waar hij ook ging, er liepen altijd een paar honden achter hem aan.


      Monty had overal kunnen gaan wonen, maar hij had gekozen voor dit stille stukje Schotland, waar hij geen familie of goede vrienden had. Harry en Monty waren elkaar toevallig tegengekomen. Harry was net in Glenfinnan aangekomen en reed over straat toen hij Monty tegenkwam. Monty had hem zonder aarzelen bij hem thuis uitgenodigd. Harry had hem gevraagd wat hij in Glenfinnan deed, maar daarover bleef hij ongewoon zwijgzaam. Omdat zijn eigen zorgen zo groot waren, kon hij het zich niet veroorloven zich bezig te houden met de eventuele problemen van zijn vriend. Dus hij had niet verder gevraagd.


      “Ik vertrek morgenochtend”, zei hij tegen Monty, en hij pakte een flink stuk hertenvlees van zijn bord. Hij schudde zijn hoofd naar de bediende die hem erwten voorhield. Harry hield van eten zolang het maar niet groen was. “Ik heb je gastvrijheid zeer op prijs gesteld.”


      “Je kunt niet weg”, zei Monty.


      Harry keek verbaasd op. “Ik moet wel. Je weet dat ik hier met een missie ben.”


      “Weet je zeker dat je alle heksen in de omgeving hebt ontmoet? Het zijn er best veel.”


      “Er zijn er geen”, zei Harry mat. Hij kauwde even op zijn eten zonder het te proeven. Zijn eetlust was al weer verdwenen. Voedsel was voornamelijk iets wat hij nodig had om de kracht te hebben zijn zoektocht voort te zetten. “Althans, behalve die eenzame oude vrouw die in een bouwval woont en de hele dag tegen zichzelf praat. Ze heet Crazy Lizzy.” Harry had haar tien pond gegeven. Hij had met haar te doen gehad. “Ze zien er misschien uit en ruiken als heksen, maar het zijn er geen. Ik zoek de vrouw die de vloek over mijn familie uitsprak. Ik zoek Fenella, of iemand die aan haar verwant is.”


      “Je praat over die Fenella alsof je denkt dat ze nog leeft, zelfs na honderden jaren.”


      “Ik wéét dat ze nog leeft”, antwoordde Harry. “Er moet nog een deel van haar in leven zijn, anders zou de vloek niet meer zo sterk zijn als hij nu is.”


      “Maar dan moet je juist hier in Glenfinnan blijven. Dit is een erg mystiek deel van Schotland. Ik denk dat je moet blijven.” De bediende schonk bier in Monty’s kroes en de generaal stak er meteen zijn hand naar uit.


      Harry pakte zijn eigen glas met appelsap en schudde zijn hoofd. “Dat kan ik niet, Monty. Mijn broer wordt steeds zwakker. Ik heb vandaag een brief van mijn zus gekregen. We weten niet hoeveel tijd hij nog heeft. Ik moet een manier vinden om hem te redden, anders gaat hij dood.”


      “Je broer. Ja”, zei Monty bedroefd. “Ik was hem vergeten. Het spijt me zeer.” Hij pakte een stukje hertenvlees van de tafel en begon verstrooid zijn honden te voeren.


      Een koude hondenneus duwde tegen Harry’s arm. Hij gaf de hond een aai en duwde hem toen weg, enigszins bezorgd door Monty’s gedrag. Het was niets voor zijn oude vriend om te vergeten waarom hij in Glenfinnan was. “Monty, is er iets aan de hand?”


      De generaal dronk zijn bierkroes leeg en hield hem omhoog om hem nogmaals door de bediende te laten volschenken. Vervolgens wuifde hij hem weg. “Laat ons alleen.” Hij wachtte tot de bediende de deur achter zich had dichtgedaan en leunde toen over de tafel. “Ik heb je hulp nodig, Chattan. Ik heb er nog niet over gesproken omdat je je eigen zorgen hebt, maar ik ben wanhopig. Toen ik je tegenkwam, dacht ik: dat is precies wat ik nodig heb, een man die iedere vrouw kan krijgen die hij hebben wil.”


      Harry protesteerde niet tegen deze omschrijving. Het was waar. Vrouwen zwermden om hem heen. Dat was altijd al zo geweest. Het was geen ijdelheid om toe te geven dat hij aantrekkelijk voor hen was. Het was een feit. God had hem gezegend met een gezicht en lichaam waar vrouwen van hielden. En hij had er gebruik van gemaakt, totdat hij aan deze zoektocht was begonnen.


      Nu begon hij zich af te vragen hoe hij zo oppervlakkig had kunnen zijn. Allicht, hij was nu niet meer onder invloed van opium en hij kon zich niet meer herinneren wanneer hij voor het laatst had gedronken. Nee, dat was niet waar. Hij wist het nog heel goed en hij haatte zichzelf erom.


      Maar hij was benieuwd waarom Monty dit als een goede eigenschap beschouwde. Monty was een overtuigd vrijgezel, althans dat was de indruk die Harry had gekregen.


      “Wat is er aan de hand, Monty?”


      Zijn vriend leunde achterover in zijn stoel. Er sprong een terriër op zijn schoot. Monty klopte hem afwezig op zijn kop en zei: “Ik moet naar de kerstviering en daar heb ik je hulp bij nodig.”


      “Een bal?”


      Monty knikte beslist.


      Harry schudde langzaam zijn hoofd. “Ik kan niet blijven voor een bal, Monty. Het leven van mijn broer is in gevaar.”


      “Het bal is over vier dagen, Chattan. Je kunt nog wel vier dagen wachten.”


      “Ik kan me niet herinneren dat je graag bals bijwoonde toen ik nog onder je diende”, zei Harry. “Meestal meed je ze.”


      “Dat klopt”, zei Monty. Hij duwde de hond van zijn schoot en gooide nog een stuk vlees naar de dieren. Keffend en grauwend vlogen ze erop af. “Niets voor mij.”


      “Maar waarom wil je dan naar dit bal?” vroeg Harry, en hij leunde voorover met zijn armen op tafel.


      “Omdat zij er zal zijn.”


      “Wie is zij?” vroeg Harry geïntrigeerd.


      “Lady Ariana Maclean.”


      “Maclean?” De naam kwam hem bekend voor.


      “Herinner je je Black Jack Maclean niet meer?” zei Monty.


      Harry duwde zichzelf naar achteren. “Die waardeloze schurk! Was hij getrouwd? Ik heb medelijden met de vrouw die hij had uitverkoren.”


      “Ik ook”, zei Monty. “Haar leven is niet makkelijk geweest.”


      “Weet ze dat hij op het Iberisch Schiereiland zeker nog twee gezinnen had?” vroeg Harry. “Hij was een ploert. Hij was ook niet eens een goede officier. Hij bracht de meeste tijd zo ver mogelijk achter de linies door.”


      “Hij was een lafaard”, beaamde Monty. “Maar hij was een nog slechtere echtgenoot.”


      “Voor al zijn vrouwen”, schimpte Harry. Binnen het regiment wist iedereen dat Maclean met verschillende vrouwen een gezin vormde. Hij was niet de enige. Veel soldaten deden dat. Maar het was geen gebruik dat Harry goedkeurde.


      “Ja, hij was slecht… En ik vind het verschrikkelijk wat hij Ariana heeft aangedaan.” Nu leunde Monty over de tafel. “Harry, je zou haar moeten ontmoeten. Ze is de mooiste vrouw die ooit op aarde heeft rondgelopen. Sinds we elkaar voor het eerst hebben ontmoet gaat er geen dag voorbij dat ik niet aan haar denk. Er gaat geen dag voorbij dat ik niet naar haar verlang.”


      “Maar Monty, je bent verliefd.”


      “Ja. Ja, ja, honderd keer ja. Ik hou van Ariana Williams.”


      “Was dat haar meisjesnaam?”


      “Haar familie woonde bij die van mij in de buurt. Ik ben voor het eerst aan haar voorgesteld toen ik veertien was en zij twaalf.”


      “En je hebt al die tijd van haar gehouden?”


      Monty knikte verdrietig.


      Harry bezag zijn vriend nu in een ander licht. Hij was geen aanhanger van de liefde. Dat was ook niet mogelijk gezien zijn familiegeschiedenis. Zijn ouders waren allebei koude mensen geweest. Totdat zijn moeder stierf en zijn vader stapelgek was geworden op een operadanseres. Hij had haar tot zijn tweede gravin gemaakt. Toen had de vloek ook hem getroffen. Zijn vader was kort na de bruiloft gestorven.


      Nu eiste de liefde het leven van zijn broer.


      Maar Monty’s verklaring was hem een raadsel. “Maar als je zo gecharmeerd was van haar, waarom heb je je dan niet uitgesproken voordat Black Jack met haar trouwde?” vroeg Harry.


      “Dat heb ik geprobeerd, of wilde ik proberen. Ik ben niet zo goed met woorden.”


      “Je bent anders heel duidelijk nu.”


      “Maar met haar kan ik niet praten. Ze verkoos uiteindelijk Maclean boven mij. Ik probeerde haar nog te waarschuwen, maar kwam niet verder dan een praatje over het weer. En zelfs dat verliep al uiterst moeizaam.”


      “Ze koos voor de verkeerde. Doodgeschoten worden door een woedende echtgenoot in een duel is geen eervolle dood.”


      “Tja, de Portugezen zijn niet zo gereserveerd als het gaat om overspel als wij Britten dat zijn”, beaamde Monty. “Het ergste was dat hij ontslag had genomen als officier.” Een van de honden legde zijn voorpoten op tafel om de aandacht van zijn baas te trekken. “Af, Jasper”, zei Monty. Hij duwde de hond weg en gaf hem vervolgens een broodkorst.


      “Dus de familie heeft niets?” Harry schoof heen en weer in zijn stoel. “Tja, er zijn maar weinig mannen die drie gezinnen kunnen onderhouden.”


      “Ik weet niet of Ariana weet wat voor schurk haar man was. Ze zeggen dat Ariana met haar gezin naar Schotland is verhuisd omdat het leven hier goedkoper is. Ik hou van haar, Chattan. Mijn liefde voor haar is allesomvattend, oprecht en geheim. Daar wil ik verandering in brengen. Ik wil dat ze het weet. Ik kan haar familie helpen, als ze dat toestaat.”


      “Biecht het dan aan haar op”, adviseerde Harry hem.


      Monty keek gekweld op naar Harry. “Nee, ik kan het niet. Ik durf haar zelfs niet te bezoeken.”


      “Waarom niet? Waar wacht je op?” vroeg Harry. “Ze heeft een man nodig die haar kan onderhouden, en jij bent een van de beste. Je hebt een goede maatschappelijke positie, je hebt geld en je houdt van haar. Welke vrouw kan zo’n man weerstaan? Geen die ik ken. Bezoek haar morgen. Verklaar haar de liefde. Jullie worden er geen van beiden jonger op.”


      Monty greep zich vast aan de rand van de tafel. “Ik kan haar niet alleen onder ogen komen. Als ik er alleen al over nadenk, verstijf ik helemaal. Ik kan niet praten, ik kan niet denken, ik kan niet bewegen.” Hij keek Harry smekend aan. “Maar ik zou het wel aandurven als jij op het bal eerst een goed woordje voor me doet.”


      “O nee, geen sprake van”, zei Harry. Hij wuifde het voorstel weg.


      “Je moet.”


      “Ik moet niets”, antwoordde Harry. “Ik heb dit al eens eerder gedaan, Monty. Ik had vrienden die me vroegen of ik een goed woordje voor hen wilde doen bij hun geliefden, maar dat liep nooit goed af.”


      “Maar ik ben niet zomaar een vriend.”


      “Daar heb je gelijk in”, beaamde Harry. “Reden te meer om te weigeren. Ik vind je aardig, Monty. Macleans weduwe zal je ook aardig vinden, zelfs nog aardiger. Wees jezelf, wees vriendelijk, wees attent en ze zal de jouwe zijn.”


      “Maar ik sta altijd met mijn mond vol tanden bij haar”, klaagde Monty. “Je hoeft niet veel te doen, alleen met me meegaan naar het bal. Om me te steunen.”


      “Monty, ik kan niet zo lang blijven-”


      “Het zijn maar vier dagen-”


      “Mijn broer is stervende. Ik kan niet blijven. Het is mijn taak om korte metten te maken met deze vloek. Zodra ik heb gevonden wat ik zocht, kom ik terug naar Glenfinnan en ga ik met je naar zoveel bals als je maar wilt en praat met zoveel vrouwen als je maar wilt. Maar op dit moment kan ik het niet en ik smeek je dat te begrijpen.”


      De generaal verstijfde. Hij keek Harry niet aan en zei: “Zoals je wilt. Ik zal wachten. Dat doe ik immers al tientallen jaren.”


      Met die mededeling eindigde het diner. Harry had geen trek meer. Hij hield er niet van een goede vriend teleur te moeten stellen. Aan de andere kant begreep hij al deze onzin over een vrouw niet. Hij stond op. “Ik waardeer onze vriendschap”, zei hij. “Ik heb je altijd gerespecteerd toen ik onder je diende. Mijn verontschuldigingen, Monty, maar mijn broers leven heeft prioriteit.”


      “Natuurlijk”, zei Monty. “Ik begrijp het. Ik ben alleen-” Hij brak zijn zin af alsof hij geen woorden meer had. Hij probeerde te glimlachen, maar het was een treurig gezicht.


      “Ken je je Shakespeare, Monty? Liefde is gewoon krankzinnigheid en verdient dezelfde donkere opsluiting en zweep die gekken verdienen”, citeerde Harry.


      “Ja, ze maakt me gek. Maar het is mijn eigen angst die me verontrust. Ik sta nog liever tegenover een Frans kanon dan dat ik mezelf tegenover haar voor gek zet.”


      “Tegenover een goede vrouw kun je jezelf niet voor gek zetten”, zei Harry. “Goede vrouwen zijn de meest vriendelijke wezens, en ze zijn verbazingwekkend vergevingsgezind.”


      “Zij is het enige waar ik ooit naar heb verlangd, Chattan. Ik ben bang dat ik het risico loop om alle contact met haar te verliezen.”


      Harry keek naar zijn vriend. De man leek op te zijn van emotie en toch kon Harry maar tot op zekere hoogte sympathie voor hem opbrengen. Hij stond op. “Ik kom terug om je te helpen, maar ik moet echt gaan.”


      Voordat Harry weg kon lopen, kwam er een bediende de kamer binnen. Hij droeg een zilveren serveerblaadje met daarop een brief. “Kolonel Chattan, deze brief lag bij de voordeur. Hij is aan u geadresseerd.”


      “Bij de voordeur?” zei Monty. “Is er geklopt? De honden hebben zich niet laten horen.”


      “De honden waren allemaal hier binnen, meneer”, zei de bediende. “U weet hoe ze zijn tijdens het diner. En wij hebben ook niets gehoord. Het was maar toeval dat we de brief zagen liggen.”


      Harry pakte de brief van het serveerblaadje. Hij was geadresseerd aan Chattan. Het briefpapier was dun en van goedkope kwaliteit. Hij verbrak het zegel en vouwde de brief open. Wat hij toen las veranderde alles:


      


      Kom morgen om middernacht naar de Grote Eik.


      


      Fenella


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 4


      


      


      Het was niet eenvoudig om jezelf om te toveren tot een heks.


      Portia kon uiteraard haar eigen kleding niet aan. Ze wilde niet dat die nors kijkende Engelsman zou weten wie ze was. Ze moest hem er ook van overtuigen dat ze een heks was. Maar hoe zag een heks er eigenlijk uit?


      Ze kon lompen aantrekken, zoals Crazy Lizzy, maar ze besloot dat ze niet zo’n soort heks wilde zijn. En ze wist dat ze ook iets moest doen om haar gezicht te verbergen.


      Nadat ze haar huishoudelijke klusjes had gedaan, ging ze naar haar kamer om eens goed na te denken over haar vermomming. Ze had een aantal smoesjes bedacht voor het geval moeder of Minnie vragen zou stellen, maar die had ze niet nodig gehad. Haar moeder had bedacht dat vandaag ‘een van die dagen’ was, wat betekende dat ze helemaal niet naar beneden zou komen.


      En Minnie treurde nog om het verlies van meneer Tolliver. Ze had veel om de man gegeven. Gisteravond had Portia geprobeerd haar een beetje op te vrolijken, maar haar zus was ontroostbaar.


      ‘Je ziet hem weer op de kerstviering’, had Portia gezegd. De zo gewilde uitnodiging was de avond ervoor eindelijk gebracht. Moeder had uiteraard eerst commentaar geleverd op het onbetamelijk late tijdstip van bezorging, maar vervolgens was ze zeer verheugd geweest. Blijkbaar had de kerkcommissie nogal wat gebakkeleid, waardoor alle uitnodigingen laat waren bezorgd. Het merendeel van de valleibewoners ging er natuurlijk van uit dat zij wel mochten komen, dus voor hen maakte het niet uit dat de uitnodiging pas zo laat kwam.


      Maar dat gold uiteraard niet voor lady Maclean.


      Nu was ze echter tevreden, en ze had al verkondigd dat Minnie het mooiste meisje van het bal zou worden.


      Portia had zich er niet mee bemoeid. Ze werd te zeer in beslag genomen met bedenken hoe ze een heks moest worden. Wel had ze van de gelegenheid gebruikgemaakt door de jongen die de uitnodiging had bezorgd te vragen de brief van ‘Fenella’ bij generaal Montheath af te geven. Dat wilde de jongen tegen een kleine beloning wel doen, en hij had tevens geheimhouding gezworen.


      Tijdens het eten glimlachte Portia naar Minnie. “Door deze uitnodiging heb je de kans om met meneer Tolliver te praten en uit te leggen dat moeder niet namens jou sprak.”


      “Zou hij dat zelf niet moeten bedenken?” vroeg Minnie. “Zou hij niet meer waarde moeten hechten aan mijn mening en zelf met mij moeten praten?”


      Portia wist niet wat ze tegen deze beschuldiging in moest brengen en haar zwijgen zei genoeg.


      “Ik wil geen man in mijn leven die op papa lijkt”, zei Minnie. “Hij behandelde moeder als een voetveeg. Ik verwacht veel meer respect van een man.” Na die zeer wijze uitspraak ging Minnie van tafel. Toen Portia naar haar kamer ging, hoorde ze haar zus op haar slaapkamer huilen.


      Geen wonder dus dat Portia vol overgave probeerde een geloofwaardige heks te worden.


      Met het geld dat ze van de Engelse Chattan zou krijgen konden ze zelfs terugkeren naar Londen, hoewel Portia zich tegen dat voorstel zou verzetten. Of ze konden Minnie een mooie bruidsschat meegeven, waardoor meneer Tolliver zou wensen dat hij standvastiger was geweest. Het was dus van groot belang een overtuigende heks te worden, of in ieder geval een heks die driehonderd pond waard was.


      Owl hielp. De kat lag op haar bed en fungeerde als publiek terwijl Portia het ene kostuum na het andere paste. Omdat ze geen lelijke heks wilde zijn, besloot ze de klassiekers waar ze zelf zo van hield als uitgangspunt te nemen.


      Je had Medusa met haar hoofd vol slangen. Nee, dank u. Cicero, de aantrekkelijke verleidster die de mannen van Odysseus in zwijnen veranderde. Hoewel het een aanlokkelijke gedachte was om de Engelsman in een dik varken te veranderen, zag Portia zichzelf niet als een verleidster.


      Uiteindelijk koos ze voor het thema van de boself. Ze nam een oud bruin werkkleed van zaklinnen en naaide takjes hulst op de rok. De scherpe uiteinden van de blaadjes maakten de jurk stekelig en de stof was zwaar, maar Portia was graag bereid iets aan comfort in te leveren.


      Op zolder vond ze een oude, muffe lap stof met een Schots ruitpatroon. Die sloeg ze om haar schouders. Niemand verwachtte dat zij een tartan, een Schotse ruit, zou dragen. Ze was te Engels.


      Haar beste vondst op zolder was een monsterlijke strooien hoed met een brede rand. Portia vond hem prachtig. Ze vouwde de rand zo dat deze haar gezicht verborg en versierde de bol met een paar lapjes tartan en takjes hulst.


      Toen ze zichzelf in de spiegel zag, vond ze het resultaat magnifiek.


      “Wat vind je ervan, Owl?” vroeg ze, terwijl ze een pirouette maakte.


      Owl antwoordde door van het bed af te springen en spinnend kopjes te geven tegen Portia’s been.


      Portia trok de stekelige jurk weer uit en ging op de vloer zitten met de kat op schoot. “Goed. Nu nog een toverspreuk.” Ze trok Fenella’s boek onder het bed vandaan. “De man zoekt een bezwering om de vloek op te heffen, Owl. Er moet iets in dit boek staan wat ik kan gebruiken om mijn geld op enigszins eerlijke manier te verdienen.”


      De kat reageerde niet, maar rolde zich op in haar schoot en viel in slaap. Af en toe deed ze een oog open om Portia in de gaten te houden.


      Ze bestudeerde het boek een uur lang… en vond niets. Er stonden zelfs geen vervloekingen in. Ze vond wel een vreemde korte tekst die kon worden uitgesproken ‘om alle obstakels weg te nemen’. Volgens de instructies moest de tekst vijf keer worden herhaald.


      “‘Krachten aller wezens’”, las Portia hardop voor. “‘Maak mijn weg vrij, zodat ik kan lopen, maak mijn blik vrij zodat ik kan zien. Verwijder al wat mij in mijn vrijheid beknot.’”


      Ze fronste haar voorhoofd en krabde aan een plekje in haar nek waar de hulst haar had verwond. “Dat klinkt niet zo heksachtig.” Ze zette Owl naast zich neer en stond op. Ze ging voor de spiegel boven haar ladekast staan, hield het zware boek in haar handen herhaalde de bezwering.


      Nee, dit werkte niet.


      Portia legde het boek op de kast en oefende haar rol van heks. Ze probeerde verschillende stemmen en houdingen. Om de bezwering krachtiger te maken verborg ze haar gezicht onder haar hoed, hief tegelijkertijd haar armen op en declameerde: “‘Krachten aller wezens.’”


      Uiteindelijk kwam ze op het punt dat ze de hele bezwering kon declameren zonder zich al te dwaas te voelen. Ze was zelfs een beetje trots op haar uiteindelijke creatie.


      In deze tijd van het jaar werd het vroeg donker. Portia borg de hoed zorgvuldig op in een zwarte kledingtas die ze ook gebruikte bij verhuizingen. Ze was van plan om als Portia het huis uit te sluipen en zich bij de Grote Eik om te kleden. De Grote Eik was een oriëntatiepunt diep in het bos dat iedereen kende.


      Ze was tevreden met wat ze had bedacht en ging naar beneden voor het diner. Daar hoorde ze van Glennis dat haar moeder al een dienblad met het avondmaal had gekregen en dat Minnie had laten weten dat ze zich niet lekker voelde en geen eten hoefde.


      “Arm kind. Ze gaf echt om meneer Tolliver. Ze heeft het moeilijk na dat laatste nieuws”, zei Glennis met haar zachte accent. Ze was net zo oud als Portia en had rode krullen en hemelsblauwe ogen. Ze stonden in de keuken, die werd verlicht door hun kaarsen en de haard. De sfeer was gezellig en nodigde uit tot het delen van geheimen.


      “Welk nieuws?” vroeg Portia, die wilde weten waar Glennis het over had.


      “Over meneer Tolliver”, zei Glennis. “Hij gaat om met een meisje uit Fort William.” Ze zette voor Portia een bord met stoofschotel op tafel.


      “Wát?” Portia was gechoqueerd. “Hoe weet je dat?”


      “Mijn tante is zijn huishoudster. Ze zegt dat hij sinds zijn laatste bezoek aan juffrouw Minnie een paar keer per week naar Fort William reist. Voordat hij vertrekt, gaat hij altijd in bad en kleedt zich netjes aan.”


      Portia deed haar mond, die was opengevallen, weer dicht. “Nou ja, die lelijke pad!” riep ze uit. “Hoe durft hij mijn zus zo te behandelen!”


      “We dachten allemaal dat ze hem had weggestuurd”, zei Glennis. “Maar toen ik haar vanmiddag zag, realiseerde ik me dat dat niet waar kon zijn.”


      “Haar gevoelens voor hem zijn niet veranderd”, zei Portia, die haar zus vol vuur verdedigde. Ze ging aan tafel zitten. “Moeder heeft zich ermee bemoeid, en volgens mij heeft ze dingen gezegd tegen meneer Tolliver die niet waar zijn. Ik ben echter gechoqueerd dat zijn gevoelens voor Minnie zo snel gedoofd zijn.” Waren alle mannen hetzelfde? Leken ze allemaal op haar vader? “Als ik hoor hoe oppervlakkig mannen zijn, ben ik dankbaar dat ik niet meer aan de man zal raken.”


      “Ze zijn niet allemaal zo”, zei Glennis, terwijl ze haar handen afdroogde aan haar schort. “Mijn Jamie is een goede man en een voortreffelijke echtgenoot.”


      “Nou, hij is dan wel de enige”, zei Portia, en ze pakte haar vork. Ze moest eten, zodat ze de genoeg kracht had om door de bossen te struinen.


      “Dit is niet de eerste keer dat Minnie een man vertrouwt en hij haar vervolgens teleurstelt. Er was een jongeman in Londen die verdween toen vader stierf en de ernst van onze omstandigheden duidelijk werd.” Ze schrok er niet voor terug dit met Glennis te bespreken. Ze was de bediende nog loon verschuldigd, waarvan ze vastbesloten was het te betalen. Ze hadden dus al eerder moeilijke gesprekken gevoerd.


      “Het hart legt zich niet zo makkelijk neer bij een nederlaag”, zei Glennis. “Ze zal opnieuw van iemand gaan houden. En u kunt zelf ook verliefd worden, juffrouw.”


      Portia schudde haar hoofd. “Ik moet de man die me ‘liefde’ laat voelen nog tegenkomen. Maar ik ben dan ook niet zo licht ontvlambaar. Ik heb veel knappe mannen ontmoet, maar nog nooit een man die mijn hart heeft geraakt. En ik ben onafhankelijk van geest”, verklaarde ze. “Ik denk niet dat ik voorbestemd ben om te trouwen.”


      “Maar bent u dan nooit eenzaam?” vroeg Glennis.


      “Nee”, antwoordde Portia, net iets te snel. Eenzaamheid was geen onderwerp waar ze lang bij stil mocht blijven staan. “Ik heb verantwoordelijkheden en een druk leven. Ik heb geen tijd om eenzaam te zijn.”


      “Maar verlangt u dan niet naar een man op wie u kunt steunen?”


      Portia dacht aan haar vader. “Een man is wel de laatste persoon op wie ik zou steunen.”


      “En kinderen dan, juffrouw Portia? Wilt u geen kinderen?”


      Die vraag was te persoonlijk. Te vrijpostig. Portia stond op van haar kruk. “Ik weet het niet”, gaf ze toe. “Ik denk er niet vaak aan.”


      “Ik denk er elke dag aan”, zei Glennis, terwijl ze Portia’s bord pakte en de restjes in de vuilnisemmer gooide. Ze nam een handje zand uit een andere emmer en schuurde het bord daarmee schoon. “Jamie en ik willen graag kleintjes, maar we zijn er nog niet mee gezegend.”


      “Ik heb dat verlangen niet”, zei Portia.


      “Natuurlijk wel”, antwoordde Glennis. “Dat heeft iedere vrouw.”


      Portia schudde haar hoofd, maar zei niets. Hoe moest je iemand die zo zielsgelukkig was als Glennis uitleggen dat niet iedereen zo’n ongecompliceerd leven leidde. Dat Minnie misschien op zoek was naar de liefde, maar dat Portia daar niet in geloofde. Dat kon ze niet meer, nadat ze getuige was geweest van het huwelijk van haar ouders. Het was een schijnvertoning geweest. Vader had niets om hen gegeven. Minnie kon zich niet herinneren dat hij deel van het gezin uitmaakte, maar Portia wel. Hij was echter eerder een gast geweest dan een gezinslid.


      Portia had te vaak hun kostje bij elkaar moeten scharrelen, omdat hij weer eens geen geld had gestuurd. Alleen was ze beter af, al wenste ze soms dat ze zich niet zo alleen voelde. Aan de andere kant, als je alleen was, kon niemand je kwetsen. Maar over dat soort dingen praatte je niet met een bediende.


      “Goedenacht, Glennis”, zei Portia in plaats daarvan, en ze pakte haar kaars.


      “Slaap zacht, juffrouw Portia. Tot morgenvroeg.”


      “Dank je wel”, zei Portia, en ze ging naar haar kamer.


      Het was stil en donker in huis. Portia was te zenuwachtig om te blijven wachten tot het tijd was om te gaan. Ze bedacht dat het beter was vroeg bij de eik aan te komen, dan kon ze daar haar kostuum afmaken en controleren of alles zat zoals ze wilde.


      Ze trok de jurk met hulstblaadjes aan en bedekte die met haar zware wollen mantel tegen nieuwsgierige blikken. Ze deed haar handschoenen aan en trok de ruime kap van haar mantel over haar hoofd om haar gezicht te verbergen. Daarna pakte ze de tartan en de tas met de hoed en liep het huis uit.


      Ze was eraan gewend om ’s avonds in de schuur aan het werk te zijn, maar ze ging nooit het terrein af. Het was dapper van haar om er ’s nachts in haar eentje op uit te trekken, en het was opwindend. Ze had haar bril nog op en was van plan die af te zetten zodra ze bij de Grote Eik was. Chattan zou kunnen zien wie ze was als ze hem ophield. Er waren in de vallei niet veel vrouwen die een bril droegen.


      Toen ze de weg had verlaten en verder het bos in liep, werd de grond onder haar voeten nat en sponzig. Af en toe scheen de volle maan tussen de wolken door en verlichtte haar pad. Het was angstaanjagend stil. Laag bij de grond hing een beetje mist en de bomen namen onheilspellende vormen aan.


      Haar hart klopte razendsnel, maar Portia stond zichzelf niet toe om na te denken over onzin als geesten, spoken en gevaren. Ze nam weliswaar een gok, maar luidde het spreekwoord niet ‘wie niet waagt, wie niet wint’? En ze had echt geen keus. Ze had geld nodig.


      Ze was bijna bij de grens van het terrein van Camber Hall toen ze op een boomstronk een witte schim zag. De schim bewoog en verdween in de struiken. Portia schrok en legde haar hand tegen haar hals. Ze realiseerde zich al snel hoe dwaas ze had gereageerd toen ze een zacht

      gemiauw hoorde. “Lieve hemel, Owl, je jaagt me de stuipen op het lijf.”


      Het katje antwoordde door nogmaals zachtjes en zelfgenoegzaam te miauwen.


      Portia liep weer verder. Owl volgde op korte afstand en verdween zo nu en dan in de struiken. Eigenlijk was ze wel blij met de aanwezigheid van de kat.


      Na een halfuur stevig doorstappen kwam Portia bij de Grote Eik, een duidelijk herkenningspunt in dit deel van het bos. Portia kende de boom goed, omdat hij langs de route naar het huis van Crazy Lizzy stond. De hoge, majestueuze boom stond op een open plek in het bos, een eindje van het pad.


      Vanavond werd ze verrast toen ze de open plek betrad. De maan was achter de wolken tevoorschijn gekomen en verlichtte de open plek met een zilverachtig licht. In het maanlicht zag ze dat er om de boom een kring van paddenstoelen stond.


      “Een paddenstoelenkring is geen vertegenwoordiger van het kwaad”, fluisterde Portia tegen zichzelf. Desalniettemin werd ze overvallen door een onheilspellend gevoel. Ze wist niet dat ze gevoelig was voor bijgeloof. Maar ja, een paddenstoelenkring was wel heksachtig. En ze kwamen weliswaar overal voor, maar niet in deze tijd van het jaar.


      Portia moest denken aan de bezwering in Fenella’s boek en terwijl ze naar de Grote Eik toe liep mompelde ze herhaaldelijk: “Koningin van het Grasland, verwijder dit kwaad uit het huis.”


      De boom was kaal en de stam was zo dik dat er minimaal twee personen nodig waren om de boom te kunnen omarmen. De heksenkring was dus ook heel groot. Portia stapte de kring binnen en zette haar tas op de grond. Ze hief net haar hand op om de kap van haar mantel naar achteren te schuiven en haar hoed op te zetten, toen ze een diepe Engelse stem achter zich hoorde: “Hallo Fenella.”


      Portia verstijfde van schrik. Ze durfde niet adem te halen, laat staan dat ze durfde te bewegen. Ze was nog niet helemaal klaar met de voorbereidingen. Ze had haar bril nog op, maar gelukkig bedekte de kap haar hoofd. En ze had ook niet de tijd gehad om de jurk te onthullen waar ze zoveel energie in had gestoken.


      “Het is nog geen middernacht”, flapte ze eruit. Ze sprak zichzelf meteen streng toe: ze had het speciale stemmetje waarop ze had geoefend niet gebruikt.


      “Ik zou geen goede soldaat zijn als ik deed wat men van me verwachtte.”


      Ze trok de kap van haar mantel verder naar beneden om haar gezicht en bril te verbergen en draaide zich langzaam om.


      Hij vormde een donkere schaduw tegen de achtergrond van het bos. De schaduw kwam in beweging en een grote, breedgeschouderde man in een zware overjas en laarzen werd zichtbaar.


      Het was zover. Ze mocht geen angst tonen of voelen. Ze had al haar voorbereidingen getroffen om deze rol te kunnen spelen en dat zou ze dus ook doen.


      Portia tilde haar hand op en zei met de heksenstem die ze had geoefend: “En ik zou geen goede heks zijn als ik je je gang liet gaan. Maak dat je wegkomt! We hebben niets meer met elkaar te bespreken.”


      


      Harry had er niet op gerekend dat hij zou worden weggestuurd. Hij was nog nooit weggestuurd door de vrouwen die als heks aan hem waren voorgesteld. Ze waren allemaal óf op zijn geld uit óf ze waren eenzaam en verdrietig.


      Een ander verschil was dat deze heks jong was. Erg jong. Alle andere heksen waren ouwe besjes geweest. Ondanks haar lange mantel kon hij zien dat ze een slank figuur had en ze bewoog haar arm met aangeboren elegantie.


      Een wit katje dat geen oren leek te hebben kwam aan gelopen en ging naast haar zitten alsof ze haar wilde beschermen. Een zeer ongewoon katje. Opeens zag Harry dat het katje wel oren had, maar dat die naar voren waren gevallen. Ze leek hem met haar amandelvormige ogen uit te dagen nog een stap dichterbij te zetten.


      Opeens voelde hij een wind op de open plek in het bos, die om hen heen begon te wervelen. Op dat moment wist Harry - op een manier die iedere logica te boven ging - dat hij voorbestemd was om hier te zijn. Dat hij voorbestemd was om déze vrouw te ontmoeten. Normaal gesproken liet Harry zich niet zo meeslepen door zijn fantasie. Hij was zelfs niet bijgelovig. Maar hij voelde een band met deze vrouw die zo sterk was dat die tweehonderd jaar zou kúnnen hebben overleefd.


      Zij was het. Zij was Fenella. Dit was de vrouw naar wie hij had gezocht. Hij herkende haar vanuit het diepst van zijn wezen. Hij had gehoord dat ze bezweringen declameerde toen ze naar de boom toe liep.


      “Wacht!” zei hij. “Ik…” Hij bleef midden in zijn zin steken, zette zijn hoed af en viel op zijn knieën voor haar neer. Deze vrouw had het leven van zijn broer in haar handen. “Ik smeek u, wacht nog even.”


      Ze hield haar hoofd een beetje schuin, alsof ze niet wist wat haar overkwam.


      “Alstublieft”, zei hij iets zachter. ‘Alstublieft’ was een woord dat Harry normaal gesproken niet gebruikte. Hij gaf bevelen en anderen volgden die op. Maar hij had al heel veel anders moeten doen sinds het begin van deze zoektocht.


      “Ik ben van ver gekomen en heb u heel lang gezocht”, zei hij. “Luistert u alstublieft naar mijn verzoek.”


      Ze liet haar arm weer zakken. Ze deed een stap naar de boom toe, alsof ze daar bescherming zocht. Het leek alsof ze niet wist wat ze moest doen, haar gezicht bleef verborgen onder haar kap.


      Hij interpreteerde dit maar als een teken dat ze naar hem wilde luisteren en stak van wal met zijn verzoek. “Het leven van mijn broer hangt af van uw goede wil”, zei Harry, en hij zette al zijn trots overboord. “Mijn broer is een opmerkelijk man. Een veel betere man dan ik. Hij is verliefd geworden, Fenella. U weet wat dat betekent.”


      Ze gaf geen antwoord en hield haar hoofd naar beneden gericht. Hij zou willen dat hij haar gezicht kon zien. De kat aan haar voeten knipperde niet met haar ogen en leek hem nog strakker aan te staren.


      “Lyon en zijn vrouw krijgen een kindje. Hij heeft alles om voor te leven, Fenella. Alles. Hij doet zoveel goeds voor deze wereld. U heeft een boetedoening afgedwongen voor de dood van uw dochter. Het is bijna twee eeuwen geleden. Laat het los, Fenella. Laat het gaan. Laat uw clan en mijn clan vrede sluiten. Niemand kan Rose terugbrengen.”


      De heks stond zo stil dat ze deel leek uit te maken van de boom en de natuur om haar heen. Ze richtte haar hoofd een heel klein beetje op terwijl hij sprak. Hij schrok, want het leek of ze geen ogen had. In plaats daarvan schitterde het maanlicht op de plaats van haar ogen. Ze liet haar hoofd weer zakken. Hij wist weer niet of ze instemde met zijn verzoek of er alleen over nadacht.


      Harry slikte en ging verder. Hij legde al zijn overtuiging en zijn liefde voor zijn broer in zijn woorden. “Als u toch een leven wilt opeisen, neem dan het mijne. Mijn leven heeft voor niemand waarde. Ik lijd onder mijn eigen zinloze, zelfzuchtige daden. Mijn onbezonnenheid en ijdelheid hebben al veel mannen het leven gekost. Ik verdien het om te sterven. De dood zou in feite een zegen zijn. Maar mijn broer, Fenella, mijn broer verdient alle geluk. Er is geen man die ik zo bewonder. Hef de vloek op. U heeft uw wraak gehad. En als u nog meer bloed wilt zien vloeien,” zei hij, en hij spreidde zijn armen, “laat het dan het mijne zijn.”


      


      Portia wist niet wat ze van deze verbazingwekkende bekentenis moest denken. Dacht hij nu echt dat de ene persoon het leven van een ander kon opeisen door iets eenvoudigs en onzinnigs als een vloek? Of dat wezens als heksen echt bestonden? Het heidendom was al lang uit Schotland verdwenen, of toch niet? Hij sprak met overtuiging, met geloof.


      En er was iets onwerelds aan dit moment. De maan, de zwevende mist, de wind door de bomen, deze strijder die op zijn knieën voor haar lag. Hij had niet de norse blik die hij gisteren had. Ze kon zien dat hij een knappe man was, met karakteristieke gelaatstrekken die van grote moed getuigden. Zijn haar was iets te lang, alsof hij geen tijd had gehad om het te laten knippen. Het krulde om zijn oren. Zelfs in het maanlicht straalden zijn ogen oprechtheid uit.


      En ze was bang.


      Hij stak zijn hand in zijn overjas en haalde een leren buidel tevoorschijn. Die gooide hij in de richting van de heksenkring. De buidel viel voor haar voeten neer. Owl dacht dat het een speeltje was en sprong er onmiddellijk bovenop. Het katje sloeg naar het trekkoord en legde er vervolgens haar poot op, alsof ze de buidel voor haar katachtige zelf opeiste.


      “Er zitten vijftig zilverstukken in die beurs. Als u de vloek opheft, geef ik er nog honderdvijftig”, zei hij. “Als dat niet genoeg is, vertel me dan wat u wilt en ik zal u betalen. Ik ben een rijk man, maar mijn geld betekent niets voor me als ik moet toekijken terwijl mijn broer sterft.”


      Portia was van plan geweest misbruik te maken van een arrogante man. In plaats daarvan stond ze nu tegenover een berouwvolle man. Een gekwelde man. Deze man leed. Deze man had verdriet.


      De bezwering die ze de hele middag had geoefend kwam onbewust naar boven en ze sprak hem uit: “Krachten aller wezens. Maak mijn weg vrij zodat ik kan lopen, maak mijn blik vrij zodat ik kan zien. Verwijder al wat mij in mijn vrijheid beknot.” Haar stem leek niet eens op die van haarzelf.


      “Heft u de vloek op?” vroeg hij. Hij trok zijn rechte, mannelijke wenkbrauwen naar elkaar toe. Dit was geen man die zich voor de gek liet houden, en toch was dat precies wat ze probeerde te doen.


      “Ik zal erover nadenken”, fluisterde ze.


      Hij klemde zijn kaken op elkaar. “Daar kan ik geen genoegen mee nemen. Ik eis zekerheid. Ik betaal ervoor.”


      Daar was de man weer die haar bijna omver had gereden.


      Portia schudde haar hoofd. “Ik zal erover nádenken”, herhaalde ze op ijzige toon.


      Hij bekeek haar even alsof hij zijn kansen in wilde schatten en boog toen zijn hoofd. “Zoals u wilt. Zien we elkaar morgenavond?”


      Chattan nam weer de leiding en Portia merkte dat haar knieën knikten. Dat ze zich staande had weten te houden tijdens deze confrontatie begon nu zijn tol te eisen.


      “Morgenavond, middernacht en níét eerder”, antwoordde ze. “Maak nu dat je wegkomt!” Owl blies naar hem alsof ze Portia’s bevel kracht wilde bijzetten.


      Hij knikte, zette zijn hoed op zijn hoofd en kwam overeind. Portia durfde pas weer te ademen toen hij was weggelopen. Owl bleef onbeweeglijk zitten. De kat leek te luisteren en Portia vertrouwde op haar oordeel. Ze bewoog zelf ook niet.


      Een paar minuten later hoorden ze een paard door het bos rijden. Chattan moest hem een flink eind weg hebben vastgebonden, zodat ze zijn aanwezigheid niet zou opmerken. De geluiden vervaagden in de verte en Portia kon eindelijk weer gewoon ademhalen. Ze zakte op de grond, ze kon niet meer op haar benen staan.


      Owl wreef met haar rug tegen Portia aan en spinde van genot.


      Portia raapte de buidel op, die zwaar aanvoelde. Ze maakte het koord los en liet de glanzende zilverstukken in haar hand glijden. Het was een klein fortuin. Het was net zoveel als de bijdrage van oom Ned voor een heel jaar. Ze konden de huur betalen en het achterstallige loon. Ze konden hun onzekere bestaan zeker nog een jaar volhouden. Het zou een mooie Kerstmis worden.


      Portia treuzelde niet langer, maar pakte haar zwarte tas en haastte zich naar huis. Ze had geluk gehad dat hij haar gezicht niet had gezien, of ze hoopte althans dat hij dat niet had gezien.


      Thuis trok ze de jurk uit en stopte hem met hulstblaadjes en al bij de hoed in de tas. Die verborg ze onder haar bed.


      Portia sliep onrustig en droomde over ridders die in hun harnas aan haar voeten knielde, en over wilde paarden die haar omver reden. De volgende dag moest ze haar ongeduld tot het einde van de ochtend bedwingen voordat ze haar moeder en zus kon vertellen dat ze nieuws van oom Ned had gehad. Haar brief en het geld dat hij hun stuurde moesten elkaar hebben gekruist in de post, want hier had ze wat hij had beloofd.


      Minnie was nog steeds heel stil en verdrietig en gedroeg zich alsof het geld er niet toe deed, maar haar moeder was extatisch.


      “Minnie heeft een nieuwe jurk nodig als ze op de kerstviering de aandacht wil trekken.”


      “Ik ga niet naar de kerstviering”, zei Minnie.


      “Jawel, je gaat wel”, bracht lady Maclean daartegen in. “Mijn dochters verschuilen zich niet voor een simpele plattelandsdokter. Je bent voorbestemd voor grotere dingen, meisje.”


      “We hebben jurken genoeg”, protesteerde Portia. “We hebben geen nieuwe nodig.”


      “Voor jou koop ik er ook geen”, zei haar moeder. “Het is voor je zus. Ze moet trouwen met een goede partij, of wil je de rest van je leven bij oom Ned om geld bedelen?”


      “Ik ga niet trouwen”, kondigde Minnie aan. “Ik word net zoals Portia. Alleen en tevreden.”


      Portia wilde iets zeggen, maar merkte dat ze geen woorden kon vinden. Was ze tevreden? Alleen was ze zeker. En waarom gaf Minnies opmerking haar zo’n leeg gevoel vanbinnen?


      “Minnie,” zei lady Maclean, “je moet geen tijd verspillen met treuren. Meneer Tolliver liet je veel te makkelijk gaan. Het was eigenlijk een test, snap je. Een beetje man zou voor je hebben gevochten. Je wilt een man die standvastiger is. En je wilt er op je mooist uitzien als meneer Tolliver je weer ziet, en dat is waarschijnlijk op de kerstviering.”


      Bij het laatste argument gaf Minnie zich gewonnen.


      Trots was iets raars. Portia zag dat haar moeder precies de juiste snaar had geraakt door een beroep te doen op Minnies trots.


      Minnie tilde haar kin op. “U heeft gelijk. Als ik niet ga, weet hij hoe diep hij me heeft gekwetst.”


      “Zo ken ik je weer. Portia, maak de ponywagen gereed. Minnie en ik gaan naar Fort William.”


      “Moeder, alstublieft”, zei Portia. “We hebben geen geld om nieuwe jurken te kopen.”


      “Nonsens”, zei lady Maclean, en ze pakte de geldbuidel uit Portia’s handen. “We hebben geen geld om géén nieuwe jurken te kopen. Beschouw het maar als een verstandige investering in onze toekomst.”


      “Ik zal ervoor zorgen dat ze niet alles uitgeeft”, beloofde Minnie aan Portia. Nu ze weer een doel had - namelijk meneer Tolliver laten zien dat hij een dwaas was geweest om haar te laten gaan - had ze ook weer kleur op haar wangen. “We hebben alleen wat kant en een paar linten nodig. Het zal niet veel kosten, dat verzeker ik je.”


      “Geeft u me in ieder geval twintig pond voor de achterstallige huur en de huur van het volgende kwartaal”, zei Portia. Daarmee zou ze ook het achterstallige loon van Glennis kunnen betalen.


      “Als je erop staat”, antwoordde lady Maclean, en ze telde de muntstukken uit, maar ze hield de rest. Moeder en Minnie staken de hoofden bij elkaar om ideeën uit te wisselen over het opknappen van de jurken die ze al hadden.


      Portia stond erbij en luisterde terwijl ze doorpraatten. Ze realiseerde zich al snel dat ze alles uit zouden geven wat ze hadden. En dan zou ze dus nog meer geld nodig hebben. Altijd maar op zoek naar meer geld.


      Ze voelde zich schuldig dat ze Chattan had bedrogen, zodat haar familie door kon gaan met kopen, kopen en kopen.


      Ze was dan ook niet verbaasd toen ze terugkwamen van Fort William met de mededeling dat de aanschaf van kant en linten voor de oude jurken toch niet genoeg was geweest. Er moest een nieuwe jurk worden gemaakt voor Minnie en die was natuurlijk extra duur geweest omdat de naaister maar weinig tijd had om hem te maken. En haar zus wilde de jurk. Minnie was binnen een paar uur als een blad aan een boom omgeslagen. Ze was niet meer de zus met het gebroken hart, maar voelde zich de versmade vrouw. Haar moeder had duidelijk haar best gedaan.


      O ja, lady Maclean had ook nog een aantal ‘noodzakelijke spulletjes’ voor zichzelf gekocht.


      Portia ging die avond niet naar de Grote Eik.


      Dat was ze nooit van plan geweest. Ze was immers geen heks. Ze kon Chattan zijn zo vurig gewenste bezwering niet geven. En ze kon hem zijn geld niet teruggeven. Het was al bijna op.


      En dus lag ze wakker met een tevreden Owl opgerold aan haar voeten. Ze staarde naar het plafond en hoopte vurig dat de Engelsman haar haar bedrog zou vergeven. Het probleem was dat het beeld van de man die voor haar op zijn knieën lag op haar netvlies stond gebrand. Ze betwijfelde of ze zichzelf ooit zou kunnen vergeven.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 5


      


      


      De ‘heks’ had hem misleid.


      Harry was bedrogen. Het drong maar langzaam tot hem door. Eerst had hij die gedachte verworpen. Hij wilde dat ze een heks was. Hij wilde dat ze de macht had om zijn broer te redden.


      Hij stond daar midden in de nacht en staarde naar de Grote Eik alsof hij de eik wilde dwingen Fenella tevoorschijn te toveren. Hij wachtte drie uur voordat hij zich realiseerde dat ze niet zou komen. Drie uren die hij verkrampt en verborgen had doorgebracht, drie uren waarin hij hoop bleef houden.


      En nu? Hij realiseerde zich dat de vrouw een oplichtster kon zijn die had gehoord over de beloning die hij uitloofde. Hij was vernederd. Bedrogen. Hij had zelfs een brief naar zijn zus Margaret gestuurd waarin hij schreef dat ze moed moest houden, omdat hij dacht dat hij Fenella had gevonden. Hij vond het vreselijk dat hij zijn broer valse hoop had gegeven.


      Harry was geen man die vaak werd gedwarsboomd. Hij had een hekel aan oplichterij. Ook in het leger kenden ze hem als iemand die erop stond de waarheid te horen, ongeacht hoe onaangenaam die waarheid was. Alleen dan kon hij een verstandige beslissing nemen.


      Verdorie. Hij had behoefte aan drank of aan de zalige vergetelheid van opium. Zijn slechte been deed pijn en hij was zo kwaad dat hij wel iemands kop van de romp kon trekken.


      Hij moest zich ergens op afreageren en gedurende een onbezonnen moment luchtte hij zijn woede door tegen de boom te trappen en op de paddenstoelen te stampen. Dwaas en kinderachtig gedrag, maar hij was zo razend dat hij zich wel af moest reageren. Hij had het echt geloofd. Hij was een dwaas geweest!


      Harry was zelfs voor haar op de knieën gegaan. Hij had zichzelf vernederd. Stampend verliet hij uiteindelijk de open plek, haalde Ajax op en denderde ervandoor over het door de maan verlichte platteland, alsof de duivel hem op de hielen zat.


      Nee, hij was zelf de duivel! Als hij ‘Fenella’ eenmaal had gevonden, zou ze de dag dat ze het in haar hoofd had gehaald hem te bedreigen betreuren. En hij zou haar zeker vinden!


      Dus dat probeerde hij.


      Gedurende een etmaal haalde hij alles uit Ajax en zichzelf om de vrouw te vinden die hem had bedrogen. Ze was hier in de buurt. Hij klopte op deuren, betaalde steekpenningen, volgde ieder paadje in het bos, door de hei, langs de oever van het meer.


      Wist hij dat de Schotten hem niet vertrouwden? O ja, dat wist hij wel, maar het kon Harry niet meer schelen wat ze dachten. Hij was met heel zijn wezen gericht op het vinden van deze vrouw.


      Monty was natuurlijk verheugd geweest dat hij besloot te blijven.


      “Dus dan kun je wel bij de kerstviering zijn! Dat is mooi. Dat is heel mooi”, zei Monty, en hij wreef zich in de handen. “Heb je iets geschikts om aan te trekken?”


      Harry fronste zijn wenkbrauwen en dacht dat zijn vriend gek was geworden. “Ik ga niet naar een bal. Dat is niet de reden waarom ik hier ben.”


      “Maar je bént hier. Het is morgenavond. Je moet gaan.” Hij wachtte even en vervolgde toen: “Je weet dat ik je nodig heb. En het is kersttijd, de tijd waarin we allemaal bij elkaar komen en goed gezelschap opzoeken.”


      “Nee!” Gefrustreerd haalde Harry een hand door zijn haren en probeerde zijn toon te matigen. “Het spijt me, Monty, maar ik ben niet in een feestelijke stemming. Het maakt me niet uit, al kwam Christus zelf naar het bal. Ik faal in de zoektocht voor mijn broer. Ik faal nooit. Er zijn mensen door mijn schuld doodgegaan, maar ik heb nog nooit gefaald.”


      “Ik dacht alleen, nu je toch hier bent…” Monty’s stem stierf weg en Harry kon alleen maar medelijden met hem hebben, zoals hij daar in zijn eentje stond, omringd door zijn honden, die met hun staart kwispelden en probeerden zijn aandacht te trekken.


      Harry hief zijn handen op in protest en liet ze toen weer zakken. “Ik vertrek morgen. Ik ga naar Edinburgh.”


      “Met welk doel?” vroeg Monty.


      “Aan de universiteit van Edinburgh werkt een man, William Donan, die gespecialiseerd is in volksverhalen over watergeesten en heksen. Misschien kan hij me verder helpen.”


      “Je hebt geen idee waar je heen moet gaat”, antwoordde Monty, die duidelijk weinig vertrouwen had in het plan.


      Dat was waar, maar in Glenfinnan had hij alle wegen al bewandeld.


      “Ik doe mijn best”, zei Harry, meer tegen zichzelf dan tegen de generaal. Hij keek naar zijn mentor. “Het spijt me dat ik je niet kan helpen, Monty. Zodra ik een manier heb gevonden om de vloek op te heffen, kom ik terug en winnen we alle vrouwen in Glenfinnan voor ons.”


      “Ik wil niet alle vrouwen voor me winnen”, reageerde Monty. “Ik wil alleen die ene vrouw en ik weet niet of ik haar ooit zal krijgen.” Hij wendde zich van Harry af. “Ga maar. Je wilde al weg. Je moet doorgaan. Maak je over mij geen zorgen. We zijn goede soldaten, dus we begrijpen allebei dat er altijd belangrijker zaken zijn dan onze persoonlijke verlangens.”


      “Ik zou willen dat het anders was, Monty”, zei Harry.


      Monty reageerde door met zijn hand te wuiven. “Zorg alleen dat je niet verliefd wordt, Chattan. Het is erger dan de hel.”


      Harry had kunnen zeggen dat hij al in zijn eigen persoonlijke hel leefde, veroorzaakt door een ander soort liefde. Maar wat hij ook zou zeggen, de situatie werd er niet beter van. Hij liep de kamer uit. Toen hij langs de eetkamer liep, weerkaatste het lamplicht in het geslepen glas van

      Montheaths wijn- en whiskykaraffen. Harry greep zich vast aan de trapleuning. Hij had te lang in het zadel gezeten en zijn been was verkrampt van de pijn en spanning. Een klein glaasje whisky zou zijn pijn draaglijker maken. Of de pijn zou nog helser worden. Hij had een zware strijd moeten leveren om zijn slechte gewoontes te overwinnen. Ooit zou hij ze weer oppakken, maar eerst moest hij zijn broer redden. En met die gelofte dwong hij zichzelf de trap op te lopen.


      In zijn kamer wachtte zijn persoonlijke bediende Rowan met hete kompressen voor zijn been. Zijn bediende was al bij hem sinds zijn diensttijd in India. De kleine man met de donkere huid had Harry op een dag in Calcutta gevolgd en had zich al gauw onmisbaar weten te maken. Door de jaren heen had hij zichzelf betrouwbaar getoond en Harry waardeerde hem zeer.


      “Hoe wist je dat?” mompelde Harry, zo dankbaar voor de vooruitziende blik van zijn bediende dat hij wel kon huilen. De vochtige warmte verlichtte onmiddellijk de kramp in zijn been.


      “Het koude vocht is niet goed voor uw spieren, kolonel”, antwoordde Rowan. Hij hielp Harry naar de rand van het bed, nam zijn overjas aan en trok zijn laarzen uit. Er stond ook een pot kokendheet water op het vuur. In een mum van tijd brouwde Rowan een kop speciale ‘thee’, gemaakt van gedroogde citroenschillen, basilicum en honing.


      Harry nam een flinke teug en voelde de weldadige werking van de citroen in zijn borstkas. “Ik kan haar niet vinden, Rowan. Ik heb deze hele vervloekte plaats doorzocht. Fenella was waarschijnlijk een oplichtster. Niet te geloven dat ik me zo heb laten beetnemen.”


      “Ze is een van de velen die niet eerlijk zijn, kolonel.”


      “Ja, maar de eerste die me deed geloven dat ze echt was.”


      Harry keek in de vlammen. Montheath had een voorliefde voor houtvuren. Harry waardeerde zijn keuze.


      “Wat gaat u nu doen, kolonel?”


      Wat ging hij nu doen. “Het gaat me niet om het geld. Het kan me niet schelen dat ik die vrouw geld heb gegeven”, antwoordde Harry. “Maar ik kan maar niet geloven dat ik het zo mis had. Ik kon haar kracht voelen, Rowan. Ze leek niet op al die andere ‘heksen’ die we hebben ontmoet. En haar ogen waren net kleine maantjes. Ik weet dat het raar klinkt, maar dat is het beeld dat me is bijgebleven.”


      Harry schudde zijn hoofd. Hij klonk als een dwaas. “We gaan naar Edinburgh”, zei hij tegen Rowan. “Daar werkt een geleerde van wie men zegt dat hij veel weet over heksen en dergelijke. We vertrekken bij zonsopgang.”


      “Weet u het zeker, meneer?”


      Harry wierp een scherpe blik op Rowan. De bediende had hem nog nooit in twijfel getrokken. “Denk je dat we moeten blijven?”


      Rowan gaf niet meteen antwoord, maar nam eerst de tijd om Harry’s jas in de kast te hangen.


      Harry wachtte. Hij verwachtte een antwoord.


      De bediende draaide zich om en zei toen rustig: “Er is hier iets.”


      “Iets of iemand?” vroeg Harry. Hij had in het Verre Oosten wel mystici ontmoet. Hij had zich vaak afgevraagd of Rowan er niet ook een was en of dat de reden was dat Rowan zich bij hem had aangesloten. Want het was zeker zo dat Rowan hém had uitgekozen en niet andersom. Maar hij had het nooit gevraagd. Dat deed hij nu wel. “Rowan, waarom ben je me die marktdag in Calcutta gevolgd? Waarom heb je mij uitgekozen?”


      “U bent een goed mens, kolonel.”


      “Er zijn veel goede mensen. Ik ben ook een man met ernstige gebreken. Dat heb je vaak genoeg gezien, sinds je me kent.”


      “U bent een góéd mens.”


      “Maar waarom, Rowan? Waarom koos je mij?”


      Rowan liep op Harry toe. Hij ging net als in India op zijn hurken zitten. Zijn sombere blik kruiste Harry’s bezorgde blik. “Ik heb een man gedood.” Hij wachtte niet op Harry’s reactie, maar zei: “De man verdiende het te sterven. Hij was slecht. Maar ik moest boeten voor mijn daad. Ik vroeg de godin Maya om hulp.”


      “Maya?” vroeg Harry. Er waren duizenden Hindoegoden, deze kende hij niet.


      “De Spin, de spinner van magie. Ze weeft het web van ons leven. Ik vroeg haar wat ik moest doen omdat niemand had gezien dat ik deze man doodde. Niemand stelde mij er vragen over.”


      “Heb je er spijt van dat je hem hebt gedood?” vroeg Harry.


      Rowan schudde zijn hoofd. “Hij vermoordde mijn vader op het land van mijn familie. Hij verdiende zijn lot. Zijn karma. Hij wist dat ik zou komen, maar hij was een machtig man. Ik bracht Maya een offer en ze zei dat ik mee moest gaan met de eerste man die ik zou tegenkomen. En dat was u, kolonel.”


      “Dat zei ze tegen je?”


      Er verscheen een veelbetekenende blik in Rowans bruine ogen. “Als u luistert, spreken de goden tegen u.”


      “Dat betwijfel ik, Rowan. Ik ben al te lang buiten Gods bereik.”


      “Luister. Vraag het Maya.”


      Het zachte bevel bleef tussen hen in hangen.


      “Ik ben niet gewend te bidden,” zei Harry voorzichtig, “niet eens tot mijn eigen God, laat staan tot andere goden.”


      Rowan ging verzitten. “Misschien zou u het wel moeten doen. Een man heeft een geloof nodig. Hoe kan hij anders zijn karma begrijpen?”


      Hij boog zijn hoofd, kwam overeind, liep de kamer uit en trok de deur achter zich dicht.


      De stilte die volgde was verwarrend. De bediende had Harry al door twee continenten vergezeld. Hij was altijd stil en bescheiden, vroeg nooit iets, trok nooit iets in twijfel… tot nu.


      Harry keek de kamer rond, naar de gordijnen en bedgordijnen, naar de kale vloer en de kledingkast. Misschien was er inderdaad wel iets meer hier. Iets wat hij niet begreep. Hij was van mening dat een mens zijn eigen lot bepaalde. Zijn karma was het gevolg van de beslissingen die hij nam, de daden die hij verrichtte. En Harry vertrouwde niet op een hindoegod voor hulp. Nee, hij was een solitaire wolf. Zo overleefde hij. Zo wilde hij zijn.


      En God? Harry en God stonden al lange tijd niet op goede voet met elkaar. De laatste keer dat Harry had vertrouwd op de Almachtige was tijdens de veldslag bij Vitoria, toen hij een Frans kanon bestormde. Hij was er alleen op af gegaan en had zijn mannen het bevel gegeven hem niet te volgen. Maar dat hadden ze toch gedaan. Eén man had het dwars over het veld nog wel kunnen halen. Maar een heel peloton was een makkelijk doelwit. Harry had het overleefd. Hij nam met de machtige Ajax het Franse kanon in, tegen een ontzagwekkende prijs. Zijn mannen waren hem toch gevolgd. Die dag had hij gebeden toen hij zag dat zijn mannen werden neergemaaid door Frans geschut. Maar er was geen God geweest die gehoor gaf aan zijn gebeden. Ze kwamen allemaal om.


      Sterke drank en laudanum hadden hem geholpen bij het verwerken van deze ramp. Hij gaf zichzelf de schuld. Hij was hun commandant geweest. Als hij het opnieuw mocht doen, zou hij het verstandiger aanpakken. Hij zou geweten hebben hoe ver hun loyaliteit ging. Hij had zelf het voorbeeld gegeven door bevelen niet op te volgen en dat had hun weer geïnspireerd om hem te volgen.


      Harry wreef over de plek op zijn dijbeen waar hij gewond was geraakt. Hij zou zijn been graag hebben opgegeven als hij daarmee de levens van deze moedige mannen had kunnen redden. En dan had Rowan het over karma…


      Harry blies zijn kaars uit, trok de dekens over zich heen en liet zijn hoofd op zijn kussen zakken.


      Het was geen toeval dat Rowan hem had uitgekozen. Dat geloofde Harry wél.


      


      Natuurlijk droomde hij over het slagveld. Hij kon zijn dromen niet tegenhouden. Hij werd erdoor achtervolgd. Maar deze keer was het anders. Zíj was er ook.


      Hoewel hij haar gezicht niet kon zien, wist hij dat zij het was. Ze was een prachtig wezen dat boven het veld zweefde terwijl hij toekeek hoe zijn mannen werden afgeslacht.


      Harry verlangde naar haar. Hij voelde dat hij opgewonden was, hij was klaar voor haar. Hij strekte zijn hand naar boven en de Franse artilleriemannen die hij had neergeslagen keken hem met vreemde blik aan, hun gezichten wit in de dood. Net toen Harry dacht dat hij haar aan kon raken, bewoog - nee, zweefde - ze bij hem vandaan naar de vlakten voorbij het slagveld. Ze was van top tot teen gehuld in een zware mantel die om haar slanke lichaam golfde en hij zag de maan in haar ogen. Ze had geen handen, geen voeten, geen gezicht en toch kende hij haar.


      Opeens werden ze omringd door vlammen. De vlammen sprongen omhoog naar de hemel, maar hij voelde geen hitte of angst. Hij hoorde haar lachen, een verleidelijk geluid, uitnodigend. Dit was niet het geluid van een heks. Dit was het lied van een engel. En weer stak hij zijn hand naar haar uit. Maar zijn hand ging dwars door haar heen.


      Opeens droomde Harry niet meer. Hij lag in bed. Hij ging beduusd rechtop zitten. Zij duwde hem weer terug op zijn matras. Hij kon haar voelen, maar hij kon haar niet zien. Ze leunde voorover. Hij voelde de beweging alsof hij zijn ogen dicht had.


      Hij wist dat hij nog steeds droomde. Dit was niet echt.


      Haar hoofd bewoog in zijn richting. Hij wilde zijn ogen opendoen, maar vreesde voor wat hij zou zien. Ze zou geen gezicht hebben, alleen schaduwen…


      Toen raakten haar lippen de zijne. Hij voelde de ruwheid van haar tong tegen zijn onderlip. Die aanraking was echt, nat, vreemd, schurend…


      


      Harry schrok wakker en zag dat hij inderdaad werd gekust, maar niet door een vrouw. Een koude neus duwde tegen zijn huid. En een ruwe tong raakte zijn lippen. Hij greep het wezen dat boven op hem stond en gooide het van zich af. Een klein lichaam landde op de vloer.


      Harry stak zijn hand onder zijn kussen en pakte zijn mes, al zijn zintuigen op scherp. Hij rolde uit bed en hield het mes voor zich, klaar voor de indringer. Maar hij werd niet aangevallen.


      Hij wist dat hij had gedroomd. Verdorie, hij was nog steeds opgewonden en het bloed dat door zijn aderen stroomde was heet. Er hing een warme gloed in de kamer door de sintels in het houtvuur. Hij hield zijn adem in en luisterde. Hij was niet alleen.


      Opeens hoorde hij zacht miauwen.


      Een kát?


      “Verdraaid”, zei Harry, en hij veegde met de achterkant van zijn hand zijn lippen schoon. Wat deed een kat nou in dit huis, dat een veilige haven bood aan iedere hond die maar in de buurt kwam? Harry legde het mes neer, trok zijn broek aan en pakte de kandelaar. Hij liep naar het vuur om het op te porren, stak zijn kaars ermee aan en draaide zich om.


      De kat sprong op het bed. Een kat met een ongewoon rond kopje en dubbelgevouwen oren. Fenella’s kat.


      Of was het Fenella zelf? De ogen van de kat leken hem aan te kijken met een wijsheid die zo oud was als de ziel. Harry zette voorzichtig een stap in haar richting.


      “Hier, poesje. Hoe ben je hier binnengekomen?” De deur zat dicht en ook het raam was gesloten.


      De kat ging staan, kromde haar rug en blies naar hem. Harry bleef staan. “Hoe is het je gelukt hier binnen te komen, poesje, langs al Monty’s honden?”


      Harry zou durven zweren dat de kat glimlachte. Het dier sprong vervolgens van het bed en verdween onder de kledingkast in de hoek van de kamer.


      Harry liep erheen, liet zich op zijn knieën vallen en voelde onder de kast om de kat eronder vandaan te trekken, zonder zich iets aan te trekken van eventuele klauwen. Maar hij voelde niets, in welke richting hij zijn arm ook bewoog. Harry liet zijn kandelaar zo ver mogelijk zakken zodat hij onder de kast kon kijken. De kat was er niet.


      Hij kwam weer omhoog en doorzocht de kamer. De kat was nergens te bekennen. Het raam zat nog steeds dicht. Harry keek achter de gordijnen en onder het bed.


      Geen kat.


      De kat was verdwenen.


      Hij deed zelfs nog even de deur open. De gang was verlaten en het was donker en stil. Geen van de honden in huis verroerde zich.


      Voor de zekerheid liep hij naar Monty’s kamer en bonsde op deur. Hij moest een paar keer kloppen en aan de deurkruk draaien voordat zijn vriend wakker werd.


      Monty, met slaapmuts, deed de deur op een kier open en kneep zijn ogen dicht tegen het licht. Een paar honden kwamen de gang op en besnuffelden Harry. Ze hadden niet langer nodig dan normaal en leken geen geur op te pikken van iets anders.


      “Wat is er aan de hand?” vroeg Monty, zijn stem hees van de slaap.


      “Heb je een kat?”


      “Een wat?”


      “Een kát”, herhaalde Harry.


      “Ik heb een hekel aan die vervloekte wezens”, zei Monty. “En de honden zouden een kat aan stukken scheuren.”


      “Je honden lijken anders nu niet zo waaks”, mompelde Harry.


      “Waaks voor wat?”


      “Een kat.”


      Monty schudde zijn hoofd. “Je hebt liggen dromen. Er is hier geen kat. Kunnen we het hier morgenochtend verder over hebben?”


      “Ja, natuurlijk.”


      Zijn vriend deed de deur weer dicht.


      Harry ging terug naar zijn kamer en zonk neer op zijn bed. Er was geen kat en toch had hij een kat aangeraakt. Het was een levend dier geweest en geen droom.


      Hij liep naar het bureau in zijn kamer, zette zijn kandelaar neer en haalde pen en papier tevoorschijn. Hij doopte de ganzenveer in de inktpot en zette koortsachtig alles wat hij zich van de droom kon herinneren op papier.


      Zijn broer en zijn vrouw droomden ook. Ze noteerden de dromen in een dagboek, omdat ze dachten dat Fenella hen in hun dromen bedreigde. Harry had gelezen wat ze hadden opgeschreven. Er waren beelden van vuur. In zijn droom waren er ook vlammen geweest.


      Echter, zijn droom was er ook een van verleiding geweest.


      En dat vreemde katje met die omgevouwen oren was geen hersenspinsel. Hij had niet zo’n rijke fantasie. Hij geloofde wat hij zag en hij had die kat gezien. Hij voelde nog de ruwheid van haar tongetje en het gewicht van het lichaampje.


      Hij was bij Fenella in de buurt.


      Hij was dus niet gek. De overweldigende gevoelens die hij bij de Grote Eik voor de heks had gehad waren echt. En hij besefte opeens ook nog iets anders. Hij had haar gezicht niet kunnen zien, maar hij had wel de maan in haar ogen gezien. Het was een weerspiegeling - in het echt en in de droom.


      “Ze droeg een bril”, fluisterde Harry, en hij kon niet geloven dat hij dat niet eerder had bedacht. Het lag zo voor de hand. Een heks die een bril nodig had.


      Een heks die hem wilde verleiden.


      Harry zette de pen weg en wist dat hij niet langer hoefde te zoeken naar Fenella. Zij zocht hém!


      Hij sprong van zijn stoel en beende naar de gang. Met zijn vuist bonsde hij op Monty’s deur.


      “Wat is er nu weer?” vroeg Monty, terwijl hij zijn deur opengooide. “Zijn er nog meer katten die je aanvallen?”


      “De duivel hale die kat”, antwoordde Harry. “Ik ga morgen met je naar het bal.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 6


      


      


      “Het kan me niet schelen wat je doet, Portia, maar je houdt je bril niet op”, verordonneerde lady Maclean op furieuze fluistertoon toen ze in het zicht kwamen van de schuur van Borrodale. Ze reed samen met Minnie en Portia in de ponywagen, goed ingepakt tegen de kou met hun functionele wollen mantels over hun feestjurken. Portia mende de pony.


      De schuur was een gigantisch stenen gebouw waar jaarlijks veel bals werden gehouden. Dit was echter het eerste bal waarbij de Macleans aanwezig waren. Het gebouw werd verlicht door een groot aantal toortsen. Er had zich al een behoorlijk gezelschap verzameld en het geluid van muziek en gelach was overal te horen.


      “Goed, moeder”, mompelde Portia enigszins geïrriteerd.


      “Zet hem dan nu onmiddellijk af”, zei haar moeder.


      “Vindt u het niet beter dat ik kan zien waar we heen gaan op het laatste stukje?” vroeg Portia. “Of zal ik gewoon over de mensen heen draven?”


      “Wat een onzin”, zei lady Maclean, en ze nam de bril van Portia’s neus. “Je kunt prima zien zonder bril.” Ze stopte Portia’s kostbare bril in haar tasje.


      Portia kon niet ‘prima zien’, maar ze zag wel goed genoeg. Ze had echter gemerkt dat ze hoofdpijn kreeg als ze de bril langere tijd niet droeg.


      Minnie zei niets en had ook de rest van de dag nauwelijks een woord gezegd. Ze leek op te gaan in haar eigen verdrietige wereldje. Toen Portia met de wagen naar de plek reed waar de andere rijtuigen stonden opgesteld, verroerde Minnie zich en keek naar de schuur.


      Haar moeder glimlachte. “Hij zal spijt krijgen”, zei ze met zachte stem tegen Minnie.


      Minnie knikte, haar gezichtsuitdrukking onverbiddelijk.


      Portia nam aan dat ze het over meneer Tolliver hadden en merkte dat ze met hem te doen had. Hij had Minnie immers niet in de steek gelaten. Haar moeder had hem verjaagd, hij was er niet uit zichzelf vandoor gegaan. Hij kon zich niet veroorloven alle tijd te nemen om voor een vrouw te vechten. Hij was een dokter! Maar ze wist inmiddels dat het geen zin had om haar mening over dit onderwerp te ventileren. En als Minnie echt om hem gaf, zou ze ook niet het slechtste over hem denken. Als vrouwen om een man gaven, maakten ze zich altijd druk of hij hen wel leuk vond. Natuurlijk, Portia was zelf nog nooit verliefd geweest en het zou op haar leeftijd waarschijnlijk niet meer gaan gebeuren, dus ze sprak niet uit ervaring.


      Er kwamen een paar jongens uit de buurt aan lopen om te helpen met hun pony Honey en om op hun wagen te letten. Portia gaf ze muntgeld en liep met haar moeder en zus mee naar binnen. Ze liep een paar passen achter hen, dus ze kon goed zien hoe iedereen op Minnies binnenkomst reageerde.


      Er heerste een opgewerkte stemming in de schuur, die in niets leek op de schuren die Portia kende. Hij was gigantisch vanbinnen met een stenen vloer die in patronen was gelegd en hoge plafondbalken. Er was genoeg ruimte voor voertuigen en werktuigen. Uiteraard was alles er nu uit gehaald, inclusief de dieren.


      De muziek, het gelach en de hartelijke begroetingen waren tot in de dakspanten te horen. Er stonden drommen mensen, vooral bij de ingang. Iedereen die in de vallei ook maar íéts betekende leek er te zijn.


      De gasten hadden allemaal hun mooiste kledij aan. Hier en daar was een kilt te zien en de meeste mannen en vrouwen pronkten wel met een lapje tartan in dit voormalige broeinest van aanhangers van de jakobieten.


      De ruimte werd verlicht door olielampen die aan de plafondbalken hingen. Twee heren met een piano en een viool zorgden voor de muziek. Je zou niet verwachten dat zij samen genoeg geluid konden voortbrengen om boven het geroezemoes uit te komen, maar daarin slaagden ze wonderwel. Er werd al volop gedanst. Langs de wand tegenover de ingang stonden lange tafels met daarop kommen punch en schalen eten. De tafels waren gedecoreerd met dennentakken en hulst. Portia was enigszins bevreesd over hoe het er op de dansvloer aan toe zou gaan nadat de inhoud van de punchkommen was genuttigd. Het leek er trouwens op dat een groot deel van de gasten al aan de drank had gezeten voordat ze waren gearriveerd.


      Er hing een verwachtingsvolle en opgewonden sfeer. Klassenverschillen bestonden hier niet. Iedereen uit de omgeving had zich uitgedost in de mooiste kleren en was in deze schuur samengekomen om het kerstfeest te vieren.


      Lady Maclean leidde hen verder de schuur in. Haar uitstraling was dusdanig dat de mensen als vanzelf een pad voor haar vrijmaakten. Of misschien werden ze wel afgeschrikt door de drie grote groene struisvogelveren die ze in haar haren droeg. In Londen was het misschien een heel gewone haarversiering, maar dat gold zeker niet voor de Hooglanden. De Schotten reageerden alsof haar moeder een gewichtige pauw was die speciaal was gekomen om in hun midden rond te paraderen.


      De reden dat mensen begonnen te fluisteren, een stap naar achteren deden en versteld stonden was echter niet hun moeder. Het was Minnie.


      Het begon bij de jongere mannen, duidelijk nog in hun tienerjaren, die bij de deur stonden om de gasten met hun mantels te helpen. Portia keek gefascineerd toe terwijl een knul met rode wangen en een stem die oversloeg van de zenuwen Minnie aanbod haar met haar mantel te helpen. Minnie, die zich totaal niet bewust was van de echtheid van haar schoonheid, glimlachte en de arme jongen viel bijna flauw omdat Minnie zich rechtstreeks tot hem had gewend. Zijn handen trilden toen hij de mantel van haar schouders nam.


      Vervolgens daalde er een stilte neer over alle mannen die bij Minnie in de buurt stonden en die zagen hoe beeldschoon ze was.


      De jurk paste perfect bij Minnies figuur en was waarschijnlijk het kleine fortuin dat hij had gekost meer dan waard. De jurk was gemaakt van sneeuwwitte mousseline, versierd met laagjes kant en afgezet met wit lint. De snit benadrukte de volheid van Minnies boezem en de lichte welving van haar heupen. Ze had een wit lint om haar hals en droeg haar blonde haar in losse krullen hoog op haar hoofd.


      De mensenmassa had Portia in eerst instantie doen denken aan een nest uitgelaten puppy’s die over elkaar heen buitelden. Nu veranderde dat omdat de mannen die Minnie zagen allemaal een stap in haar richting zetten.


      Lady Maclean maakte korte metten met eventuele avances door met haar waaier tegen haar hand te tikken en te schudden met haar struisvogelveren: deze schoonheid had een chaperonne. De mannen vormden noodgedwongen een rij om zichzelf eerst bij lady Maclean te introduceren. Nadat ze toestemming hadden gekregen door een goedkeurend knikje mochten ze dan eindelijk met haar dochter praten.


      In eerste instantie leek Minnie een beetje verbaasd over de opwinding die zij veroorzaakte. Maar toen werd haar aandacht getrokken door iets achter Portia’s schouder.


      Portia draaide zich om om te zien waar haar zus naar keek. Meneer Tolliver stond in de buurt van een punchtafel en sprak met twee aardig uitziende dames. Hij leek zeer geïnteresseerd in wat ze te zeggen hadden en scheen Minnies komst niet te hebben opgemerkt.


      Dus Minnie deed wat iedere vrouw zou hebben gedaan: ze begon vol overgave te flirten, en in een mum van tijd werd ze naar de dansvloer geleid, waar de dansers net hun positie innamen voor de volgende dans.


      “Kan ik u helpen met uw mantel, juffrouw Maclean?” hoorde ze een mannenstem zeggen. “Ik vind het jammer dat u zich nog niet bij ons heeft gevoegd.” Ze draaide zich om en zag een glimlachende meneer Buchanan.


      “Dank u wel, meneer”, zei ze. Ze had zich zoveel zorgen gemaakt om haar zus dat ze zichzelf vergeten was. Ondertussen werd haar moeder omringd door de jongemannen die achtergebleven waren. Het was duidelijk dat ze bijhield wie er allemaal waren. Er zou de komende maanden nog vaak over deze avond worden gesproken.


      Meneer Buchanan nam de mantel van haar schouders en zei: “Op de kerstviering gaat het er nooit zo formeel aan toe. Zoals u ziet is iedereen welkom. We vinden het vooral belangrijk om plezier te hebben met elkaar.”


      “Ik heb uitgekeken naar deze avond”, antwoordde Portia.


      “Zelfs het introduceren gaat makkelijker en minder formeel”, informeerde hij haar. “Naarmate de punchkommen leger raken, worden we allemaal vrienden van elkaar. Pas maar op. De jongemannen zullen met u dansen tot u niet meer op uw benen kunt staan.”


      “Dank u wel voor de waarschuwing, meneer.” Portia danste uiteraard maar zelden. Niet meer. Ze was te oud.


      Ze verwachtte niet dat ze net zoveel opwinding zou veroorzaken als haar zus, bij lange na niet. Haar jurk was van crèmekleurige mousseline. Ze had hem in betere tijden al eens gedragen, jaren geleden naar een familiebijeenkomst. De jurk was afgezet met groen lint, dus ze vond hem best feestelijk. Ze voelde zich wel een beetje te oud voor de jurk: hij was gemaakt voor een jongere versie van haarzelf. Voor haar hoopvolle zelf.


      Omdat ze van deze avond niets verwachtte, had ze niets bijzonders met haar kapsel gedaan. Het zat zoals het altijd zat: ze had het achter op haar hoofd samengebonden met een lint dat qua kleur paste bij haar jurk. Ze wilde dat ze haar bril had. Ze kon weliswaar goed genoeg zien, maar de bril was in de loop der jaren ook een vorm van bescherming geworden. Die maakte het eenvoudiger om het lelijke zusje te zijn.


      “Ik heb inmiddels het geld voor de huur die we nog verschuldigd zijn. We willen de dochter van de hertog niet nog meer overstuur maken. Maar ik moet u wel waarschuwen, meneer, Minnie gooit hoge ogen vanavond.”


      “U heeft gelijk. Maar ik weet niet of lady Emma zich druk maakt over de concurrentie van uw zus om de mooiste dame van het plattelandsbal te worden. Zoals u kunt zien heeft ze haar pijlen al op iemand gericht. Dat is ook een van de redenen dat zoveel van onze jongemannen naar de aandacht van uw zus dingen.” Terwijl hij sprak, knikte hij naar de overkant van de schuur.


      Portia was in de kerk aan lady Emma voorgesteld. Het meisje was minstens achttien en had een crèmekleurige huid, ravenzwart haar en blauwe ogen. Precies het soort Schots meisje waar troubadours de lof van zingen.


      Ze was ook koppig en hooghartig. Portia en Minnie gingen haar meestal uit de weg.


      Maar nu werd lady Emma’s aandacht totaal in beslag genomen door één man, een grote man, een man die ze herkende: de Engelse Chattan.


      Heel even kon Portia alleen maar staren. Meneer Buchanan stelde zijn vrouw aan haar voor, een aantrekkelijke dame met vrolijke ogen, maar Portia luisterde maar met een half oor.


      De Chattan was in het lamplicht aantrekkelijker dan hij in het maanlicht was geweest. Hij was net zo gekleed als de andere aanwezige mannen. Sommigen waren gekleed in avondkostuum, maar de meesten droegen een kniebroek en hoge laarzen. Natuurlijk hadden ze allemaal hun laarzen gepoetst en hun beste kleren geperst, maar Chattan droeg de zijne met de onmiskenbare air van een echte dandy.


      Er waren al veel jongemannen die zijn manier van doen aan het na-apen waren. Ze hadden niet het geld om eenzelfde vaalgele kniebroek te kopen. De stof was zo strak geweven dat de broek perfect aansloot om zijn lichaam. Ook konden zij zich geen laarzen veroorloven die zo goed pasten dat zij deel leken uit te maken van zijn benen.


      Zijn jasje was diep donkerblauw, waardoor zijn witte dasje - geknoopt volgens de laatste mode - nog beter afstak. Zijn vest was rood, alsof hij met een vrolijk accent een bijdrage wilde leveren aan de festiviteiten.


      Uiteraard konden de Schotse jongemannen Chattans militaire uitstraling niet nabootsen, hoe ze ook hun best deden. Die uitstraling was ongetwijfeld door jaren van discipline verkregen. Hij was bij zijn slapen een klein beetje grijs, iets wat ze niet had kunnen zien tijdens hun ontmoeting bij de Grote Eik.


      Maar het waren zijn ogen die al haar aandacht in beslag namen. Hij had een scherpe blik - en hij keek haar recht aan.


      Portia’s adem stokte in haar keel. In eerste instantie raakte ze in paniek. Hij mocht haar niet herkennen. Het kon niet. Maar wat als hij dat wel deed?


      Ze mompelde een paar woorden om zich te verontschuldigen bij meneer en mevrouw Buchanan. Ze vreesde dat ze mevrouw Buchanan midden in een zin had onderbroken, maar wat moest ze anders?


      Ze moest Minnie en haar moeder halen en hun zeggen dat ze meteen moesten gaan. Dat zou nog een hele klus zijn, maar hun leven - nee, Portia’s leven - hing ervan af.


      Ze hield haar hoofd naar beneden en probeerde zo goed als ze kon op te gaan in de menigte. Ze bewoog zich in de richting van haar moeder, die er vrolijk op los kletste. Ze waagde het om een blik over haar schouder te werpen, in de hoop dat ze het mis had en dat Chattan niet naar haar had gestaard.


      O nee! Hij keek nog steeds naar haar.


      Lady Emma had gemerkt dat hij afgeleid was en keek om, om te zien waarom.


      Portia deed haar hoofd nog verder naar beneden. Ze was bij de dansvloer. Ze wilde Minnies aandacht trekken. Maar toen ze zag hoe zelfvoldaan Minnies jongeman was met zo’n knappe danspartner, wierp ze een blik in de richting van de punchtafel, waar meneer Tolliver alleen stond en de inhoud van zijn glas leek te bestuderen. Hij leek net zo diep ongelukkig als Minnie.


      Als hij opkeek, zou hij zien dat Minnie naar hem verlangde. Portia besloot dat hij duidelijk een reprimande nodig had: hij moest in de tegenaanval gaan tegen haar moeders hardvochtigheid. Maar dat ging vanavond niet gebeuren. Ze moesten zo snel mogelijk naar huis.


      Portia liep bijna tegen hem op voordat ze hem zag.


      Chattan stond recht voor haar.


      Ze keek angstig op. Hij boog, een korte, hoffelijke beweging. “Juffrouw Maclean, met uw welnemen wil ik me graag aan u voorstellen. Ik ben kolonel Harry Chattan. Ik kende uw vader.”


      Portia durfde niets te zeggen. Ze wist niet of ze haar stem kon vertrouwen. Ze verwachtte ieder moment dat hij haar openlijk aan de schandpaal zou nagelen, haar voor dief zou uitmaken, voor leugenaar, dat hij haar ervan zou beschuldigen dat ze zich had voorgedaan als een heks.


      Hij ging haar ontmaskeren, hier, voor alle aanwezigen…


      Ze werden onderbroken door een andere mannenstem. “Juffrouw Maclean, mag ik deze dans van u?”


      Portia draaide zich vliegensvlug om, zodat ze kon zien wat dat had gevraagd. Het was meneer Longacre, de koster van de kerk. Hij was zo’n dertig jaar ouder dan zij en keek zeer ernstig. Ze lachte hem stralend toe. “Maar natuurlijk mag dat”, zei ze, verrukt dat ze werd weggevoerd van de Engelsman. Maar kolonel Chattan maakte snel duidelijk dat hij andere plannen had.


      “Het spijt me, maar deze dans was al aan mij beloofd”, zei de kolonel, en hij pakte haar bij de arm.


      Portia’s opvliegendheid vlamde op. “Ik heb niet gehoord dat u mij ten dans vroeg”, zei ze.


      Kolonel Chattan dirigeerde haar naar hun plaats op de dansvloer. “Dat was mijn bedoeling”, zei hij. “En u zou zich vereerd moeten voelen. Ik dans nooit.”


      Die verklaring vatte ze meteen op als een mogelijkheid om te ontsnappen.


      “O, maar dan hoeven we niet te dansen”, zei ze, en ze wilde zich weer omdraaien en weglopen. Maar hij pakte haar hand vast.


      “Ik moet met u praten”, zei hij met zachte stem, alsof hij wilde voorkomen dat iemand anders hem konden horen.


      Van angst ging haar bloed sneller stromen. “Waarover?” piepte ze. Ze piepte echt.


      Voordat hij kon antwoorden, begon het orkest te spelen en de leider van het quadrille riep: “Een kus voor de dames.” Portia hoorde dit vreemde bevel nauwelijks toen kolonel Chattan naar voren boog en haar op de wang kuste.


      Geschrokken deinsde ze achteruit. De aanraking van zijn lippen bracht een schok teweeg in haar lichaam.


      Als hij dat ook had gevoeld, liet hij daar niets van merken. In plaats daarvan zei hij bijna verontschuldigend: “Het is een van de regels van de kerstviering. Om de dans te laten beginnen moet de jongens de meisjes een kusje op de wang geven. Ik vind het een voortreffelijk idee.”


      Toen realiseerde ze zich dat ze niet als enige was gekust. Alle dansers, zelfs de getrouwde stellen, hadden gekust. De meeste kusjes waren kuis, maar niet allemaal. Minnies partner was iets te enthousiast geweest en de mensen naast hen hadden schik in de handige manier waarop Minnie zijn pogingen wist af te kappen.


      De warmte steeg naar Portia’s wangen. Ze was wel eerder gekust. Twee keer, toen ze veel jonger was en nog aanbidders had. Dat was voordat haar vader stierf. Het waren aardige, voorkomende mannen geweest die niet veel passie in haar hadden aangewakkerd.


      Maar kolonel Chattan was anders. Hij was een man die het bloed van elke vrouw sneller deed stromen en Portia was daarop geen uitzondering, maar zou dat wel moeten zijn. Ze moest op haar hoede zijn en zorgen dat zijn lippen niet weer zo dichtbij kwamen.


      Kolonel Chattan pakte haar hand en de dans begon.


      Het was lang geleden dat Portia had gedanst. De figuren waren eenvoudig en de leider was goed, dus iedereen wist wat hij moest doen zonder dat de muziek overschaduwd werd. Portia was uit vorm en voelde zich niet op haar gemak, maar dat zou bij iedere danspartner het geval zijn geweest, al was het met hem erger. Hij had een uitstraling die haar op een bepaalde manier bedreigde, al begreep ze niet goed waarom.


      Hij wist hoe hij de hand van een vrouw moest vasthouden. Zijn greep was niet te strak of te los. Ook hopte en huppelde hij niet zoals sommige andere mannen. Hij bewoog zich met een atletische elegantie, al probeerde hij daarbij zijn rechterbeen te ontzien.


      Ook telde hij de passen niet hardop mee, zoals de man aan zijn linkerzijde deed. Of stapte hij op haar tenen zoals de man rechts.


      Portia merkte dat ze zich ontspande. Ze glimlachte zelfs. Minnie ving haar blik en wierp haar ter aanmoediging een zusterlijke grijns toe. De muziek was vrolijk en plezierig, en de dansers waren opgewekt. Portia had het erg naar haar zin, zelfs toen lady Emma zich met haar partner in de richting van kolonel Chattan wist te manoeuvreren.


      En toen was de dans afgelopen.


      Hij boog.


      Zij maakte een reverence.


      Hij wilde haar arm pakken.


      “Was dat niet geweldig leuk?” vroeg lady Emma, en ze ging tussen Portia en kolonel Chattan in staan. “Ik hou altijd erg van een quadrille.”


      “Ja, het was fijn”, antwoordde hij, en hij wilde Portia weer bij de arm pakken.


      “De volgende dans is een reel. U weet dat u me nog een dans verschuldigd bent, kolonel”, zei Emma, die zachter was gaan praten, waardoor ze bedeesd klonk.

      Portia wachtte niet af op wat er verder gebeurde. Ze greep de onderbreking van de jonge vrouw aan als een goed moment om te ontsnappen en tussen de andere dansers door de dansvloer te verlaten.


      Kolonel Chattan had haar niet publiekelijk beschuldigd. Dat was een zegen en ze deed er verstandig aan hem daartoe niet alsnog de kans te geven. Ze was er nog steeds op uit om met haar zus en moeder weg te gaan, totdat ze zag dat meneer Tolliver naar buiten glipte. Hij ging alleen, met gebogen hoofd en afgezakte schouders.


      Had hij gezien hoe enthousiast Minnie was gekust door haar danspartner? Het kon hem zeker niet zijn ontgaan dat vrijwel de gehele mannelijke bevolking van Glenfinnan haar het hof maakte.


      Boven de menigte uit zag Portia haar moeders wiebelende struisvogelveren. Minnie stond er ook. Er was geen glimp meer te zien van de grijns die zij haar zus eerder had toegeworpen. Een andere enthousiaste jongeling bood haar zijn arm aan, en er stond nog een rij te wachten. Een rij met mannen die haar niet gelukkig zouden maken.


      Als deze avond eenmaal voorbij was, zou Minnie geen voeten meer over hebben. Het bal voelde echter niet als een sociale overwinning. Het was moeilijk om Minnies verdriet te moeten aanschouwen.


      De enige die wel blij was met de gebeurtenissen van die avond was lady Maclean.


      Er waren veel redenen waarom God oudere zussen had geschapen, maar de belangrijkste was naar Portia’s overtuiging dat oudere zussen het voor hun jongere zusjes op moesten nemen. Het was niet goed dat twee mensen die zo van elkaars gezelschap hadden genoten nu van elkaar gescheiden werden. En dat alleen maar omdat geen van beiden er iets tegen ondernam.


      Portia begreep dat Minnie niet achter meneer Tolliver aan kon rennen. Dat zou niet betamelijk zijn. Maar Portia kon dat wel.


      Ze wuifde haar bezorgdheid over kolonel Chattan weg. Tegenover de Ware Liefde was dat even niet zo belangrijk.


      Zonder iets tegen haar moeder of iemand anders te zeggen liep Portia de deur uit op zoek naar meneer Tolliver.


      Buiten bij de deur stond een behoorlijk aantal mannen. In het toortslicht deelden ze een fles drank, die ze aan elkaar doorgaven. Meneer Tolliver stond er niet bij.


      “Hier, lass”, zei een van hen. Het was Augie Macdonald, de hoefsmid. “Neem mijn tartan, anders krijg je koude schouders.”


      Portia nam het aanbod dankbaar aan en liep verder.


      De paarden hinnikten zachtjes toen ze er langs liep. De grond was zacht, maar niet nat. En zelfs al was dat wel het geval geweest, dan zou ze zich nog niet druk hebben gemaakt over haar dansschoentjes. Ze had een missie.


      Opeens zag ze meneer Tolliver staan. Hij had zijn hoed op en stond naast zijn paard. Hij gaf een muntstuk aan een van de jongens die op de paarden hadden gelet. Portia moest opschieten, anders zou hij weggaan. Ze versnelde haar pas.


      “Meneer Tolliver, wilt u even wachten, alstublieft?”


      Hij draaide zich naar haar om. Zijn schouders verstijfden, maar hij vergat zijn goede manieren niet.


      “Hoe kan ik u van dienst zijn, juffrouw Maclean?” vroeg hij.


      Portia wierp een blik op de jongen en op zijn vrienden, die met grote oren stonden te luisteren. “Wilt u alstublieft even met mij oplopen, meneer?”


      “Natuurlijk.” Meneer Tolliver knikte naar de jongen om aan te geven dat hij nog even op zijn paard moest blijven letten en gaf haar een arm.


      Portia leidde hem in de richting van de bomen aan de zijkant van schuur. Bij de vijver die daar lag stonden enkele tafeltjes. Er hingen verschillende stelletjes rond, maar Portia ging ervan uit dat hun aanwezigheid niet zou opvallen. Om echter te voorkomen dat iemand hen kon horen liep ze zo ver mogelijk bij de andere mensen vandaan. Ze had zich geen zorgen hoeven maken. De anderen gingen zo op in hun eigen gesprekken dat ze Portia niet af zouden luisteren.


      Ze wendde zich tot meneer Tolliver. “Waarom verlaat u het bal al zo vroeg?”


      Hij deed niet alsof hij niet begreep wat ze bedoelde. “U weet wel waarom.”


      “Nee, dat weet ik niet.” Ze haalde diep adem en waagde de sprong in het diepe. “Bewondert u mijn zus niet?”


      “Natuurlijk doe ik dat wel.”


      “Meer dan wie ook?” vroeg ze.


      Het was even stil. Portia voelde dat de man met zichzelf worstelde. “U weet dat ik diepe gevoelens voor haar koester.”


      Portia wilde kreunen van frustratie. Ze had er een hekel aan als mannen en vrouwen hun afstand bewaarden met woorden. Zelf kwam ze het liefst meteen tot de kern van de zaak. Zo kreeg je immers zaken voor elkaar.


      “Ze heeft op een bezoek van u gewacht.”


      “Het is beter van niet. Ze doet er goed aan om een betere man te zoeken.”


      “O, dus u kunt haar niet langer verdragen.”


      Die opmerking leek hem te verbazen. “Wie vindt uw zusje nu niet aardig?” zei hij. “Ze is een van de sterren aan de hemel. Ze is hoffelijk, aardig en lieftallig. De meest volmaakte vrouw die God ooit heeft geschapen.”


      “Is dat de reden dat u haar negeert?” veronderstelde Portia, en uit haar toon was op te maken dat er geen touw aan zijn houding was vast te knopen.


      Meneer Tolliver stak zijn kin in de lucht en rechtte zijn rug. “Ik negeer haar niet. Ik laat haar vrij.”


      “Vrij van wat?”


      “Van mij.”


      Hij had het eindelijk toegegeven en nu kon Portia hem eindelijk de ware toedracht vertellen. “Ik weet wat mijn moeder tegen u heeft gezegd. Ik schaam mij diep-”


      “Ze had gelijk.”


      “Ze had het mis.” Portia legde haar hand op zijn arm. “Moeder kan, hoe zal ik het zeggen, enigszins vreemde conclusies trekken. Ik ben het niet eens met haar oppervlakkige benadering. Minnie ook niet. Mijn zus bewondert u zeer. Het lijkt misschien alsof ze vrolijk aan het dansen is, maar ik ken haar als geen ander - en haar hart breekt. Ze heeft diepe gevoelens voor u, meneer. Ze gaat niet lichtvaardig om met haar hart en ze heeft het aan u geschonken.”


      Hij blies zijn adem uit alsof hij zojuist een wonder had aanschouwd. “Ik hou van haar.”


      “Dan zou ik hier niet in het donker buiten blijven staan, meneer Tolliver. Of vroeg naar huis gaan. Ik denk dat u terug moet gaan naar de schuur en daar Minnie ten dans moet vragen.”


      De vriendelijke dokter deed een stap naar achteren. “Als ik dat zou kunnen. Er is nog een andere kwestie die uw moeder in vertrouwen met mij heeft besproken. Ik mag er niets over zeggen, maar ik begrijp dat het erom gaat dat Minnie met een veel betere partij zou kunnen trouwen.”


      “Heeft u het over het feit dat wij geen geld hebben en dat zij verwacht dat Minnie een goed huwelijk sluit zodat zij voor ons kan zorgen?”


      Hij knipperde met zijn ogen nu ze zo vrijuit sprak.


      “Meneer Tolliver, bent u bang dat u verantwoordelijkheid zult moeten dragen voor mijn moeder en mij? Dat zou best wel eens kunnen, namelijk. Onze middelen zijn uitgeput. Maar mijn moeder en ik redden ons wel. We begrijpen heel goed dat u en Minnie een eigen huishouding zullen hebben.”


      “Ik neem u en uw moeder er graag bij”, zei meneer Tolliver tot Portia’s verbazing. “Ik zou het een eer vinden. Hoewel ik maar over beperkte middelen beschik.”


      “Daar zijn we wel aan gewend.”


      “Dat weet ik”, beaamde hij somber. “En u verdient allemaal beter. Dat is wat uw moeder mij met kracht duidelijk heeft gemaakt.”


      “Voor Minnie bent u het beste, meneer”, zei Portia zachtjes.


      “Omdat ze zo goedaardig is. Maar kijk eens naar mij. Ik ben een halve kop kleiner dan zij. Ik heb een grote neus en als ik niet oppas, krijg ik ook een buik. Ik breng mijn avond graag met ene boek door en ga daarna naar bed. Ik bezit een paard, een kleine bibliotheek en zal nooit meer worden dan een plattelandsdokter. Ik vind het hier prettig. Deze bergen en deze vallei zijn mijn thuis. Minnie is een vrouw die in Londen de besten naar de kroon steekt.”


      “Ik weet niet waarom ik u nog probeer te overtuigen”, zei Portia, en ze schakelde over op de toon van een strengere oudere zus. “En u heeft gelijk. Mijn zus is heel lieftallig. Ze hoeft maar een kik te geven en er liggen tien knappe mannen uit de vallei aan haar voeten. Dat is wat ze vanavond laat zien. Ze is echter verliefd geworden op een plattelandsdokter die denkt dat zij zo oppervlakkig is dat ze niet weet wat ze zelf wil. Ja, ja, ja, u heeft gelijk. Nou, ga dan maar, meneer Tolliver. Ik heb geprobeerd voor u allebei een vriend en zuster te zijn, maar ik zie nu dat het hopeloos is. U geeft niet om haar-”


      “Jawel, jawel, jawel!”


      “Bewijst u dat dan! Ga naar binnen en vraag haar ten dans. Beter nog, dans twee keer met haar. Ze zal ja zeggen en dan weet iedereen dat zij voor u heeft gekozen.”


      “Als ik om haar hand vraag, zal uw moeder dat nooit goedkeuren.”


      Haar moeder. Portia voelde de afkeer opkomen.


      “Mijn moeder…”, Portia moest even stoppen, uit angst voor wat ze zou zeggen, “… mijn moeder is geen gelukkig mens”, zei ze, verbaasd over haar eigen terughoudendheid. “Ze had een ongelukkig huwelijk en zweert dat ze uit liefde is getrouwd. Dit is vreselijk om te zeggen over mijn eigen moeder, maar ik denk niet dat ze weet wat liefhebben is. En nu we het toch over mijn familie hebben, u moet weten dat mijn vader een zwakke mislukkeling was die ik me nauwelijks kan herinneren, omdat hij gedurende vijftien jaar maar bitter weinig met ons gezin van doen had. Eigenlijk mag men ouders niet bekritiseren, maar ik geloof in de waarheid. U moet nu kiezen, meneer. Houdt u genoeg van mijn zus om haar moeder te trotseren? Zeg het me als dat niet zo is, dan laat ik u met rust.” Portia draaide zich om alsof ze de daad bij het woord wilde voegen.


      Meneer Tolliver pakte haar bij de arm om haar tegen te houden. “Ik hou met heel mijn hart van uw zus.”


      “Ga dan terug naar het bal, meneer, en spreek u uit! Maak haar gelukkig.”


      Dat hoefde ze niet nog een keer te zeggen. Hij snelde ervandoor en rukte ondertussen zijn hoed van zijn hoofd. Portia was trots op wat ze had bewerkstelligd.


      Ze realiseerde zich pas dat ze publiek hadden gehad toen ze hem hoorde klappen. Het geluid overrompelde haar. Ze was zo opgegaan in haar gesprek met meneer Tolliver dat ze niet op haar omgeving had gelet. Ze zag nu dat iedereen weer naar binnen was gegaan, met uitzondering van een man die aan een tafeltje dichtbij zat.


      Kolonel Chattan.


      Ze waren van iedereen afgezonderd. Ze kon schreeuwen om hulp als dat nodig was, maar zouden ze haar boven de muziek uit horen?


      Portia was bang dat de tijd gekomen was dat ze moest boeten voor het feit dat ze had gedaan alsof ze een heks was.


      Maar toen hij opstond uit zijn stoel, volgden er geen beschuldigingen. In plaats daarvan zei hij: “Mooi gesproken, juffrouw Maclean. En nu vraag ik u: wat bent u nog meer bereid te doen voor de liefde?”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 7


      


      


      Juffrouw Maclean sperde haar ogen wijd open toen ze zijn vraag hoorde. Harry glimlachte, hij was erg tevreden met zichzelf. Hij vond het leuk om te plagen met toespelingen en hij vond ook juffrouw Maclean leuk. Bovendien vond hij loyaliteit een bewonderenswaardige eigenschap, zeker als die betrekking had op een broer of zus.


      Ze was hem meteen opgevallen zodra ze binnenkwam. Hij had niet geweten dat ze de dochter van Monty’s grote liefde was. Ze had niets weg van de vrouwen op wie Harry normaal gesproken viel. Ze was van gemiddelde lengte en zag er heel aardig uit, maar was niet zo voluptueus en wereldwijs als de vrouwen aan wie hij gewoonlijk de voorkeur gaf. Het was makkelijk haar af te doen als een vrouw die een leven als ouwe vrijster tegemoet ging, als ze zichzelf niet al tot die rol had gedegradeerd. Ze voelde zich niet op haar gemak in de jurk die ze aanhad. Ze had aan het decolleté getrokken en was net iets te lang bij de ingang blijven dralen, waardoor duidelijk was dat ze niet op haar best was in grote gezelschappen.


      Maar wat als eerste zijn aandacht had getrokken was de elegantie van haar in een mantel gehulde figuurtje. Hij had aan Fenella moeten denken, de heks. Even had hij gedacht dat hij zijn prooi had gevonden.


      Maar toen ze haar kap had afgezet, zag hij teleurgesteld dat ze geen bril droeg.


      Monty had gezien dat Harry haar bekeek en was gaan stralen van tevredenheid.


      “Zei ik het niet? Vind je haar geen toonbeeld van vrouwelijkheid?” fluisterde Monty.


      Nou, zo ver wilde Harry eigenlijk niet gaan. Iedere viriele man zou namelijk als eerste juffrouw Macleans zusje hebben opgemerkt. Zij was echt een zeldzame parel. Blond haar, grote ronde ogen, volle, volle lippen…


      Toen realiseerde Harry zich dat Monty het over de moeder had en niet over een van de zusjes… Hij praatte over de vrouw die liep te pronken met onwaarschijnlijk lange struisvogelveren. Harry had die mode in Londen al dwaas gevonden, maar op het platteland was het ronduit belachelijk.


      Lady Maclean had Monty ook gezien. Ze keek hem recht aan en deed toen het meest hardvochtige wat maar denkbaar was: ze keerde zijn vriend de rug toe. Het was een hatelijke sneer en Monty had het niet goed opgevat. Hij was weggelopen om zijn ellende te verdrinken met de zeer sterke punch. Harry kon niet begrijpen waarom een vrouw met de leeftijd van lady Maclean zich tot een dergelijke onbeschoftheid verlaagde. Het was nergens voor nodig.


      Vervolgens had ze haar belediging nog erger gemaakt door via verschillende vrienden te laten weten ze graag kennis wilde maken met Harry, omdat ze zeker wist dat hij graag voorgesteld wilde worden aan haar jongste dochter.


      Harry was vastbesloten om vanavond een goed woordje voor zijn vriend te doen. Hij had het Monty beloofd en hij zou zijn belofte nakomen. Maar hij zou zich niet tot lady Maclean richten. Hij verloor altijd zijn kalmte bij hebberige, manipulatieve, rigide mensen. De jongste dochter benaderen was geen optie. Dat zou alleen maar tot wilde speculaties leiden, ongetwijfeld aangewakkerd door lady Maclean zelf.


      In plaats daarvan besloot hij met de oudste dochter te praten, de vrouw die zijn nieuwsgierigheid had geprikkeld. De vrouw die op de dansvloer bijna bij hem vandaan was gerend.


      Ze was overigens ook niet blij hem hier te zien, maar dit moment van privacy gaf hem de gelegenheid om voor Monty te spreken.


      Juffrouw Maclean keek naar de schuur alsof ze er ieder moment vandoor kon gaan, iets wat Harry nogal bevreemdde. Haar reactie kwam niet alleen voort uit een afkeer van hem, hoewel hij nog nooit een vrouw had ontmoet die hem níét leuk vond. Het leek wel of ze bang was. Dat voelde hij.


      “Ik heb u laten schrikken”, zei hij. “Dat was niet mijn bedoeling. Heeft u even tijd voor mij, alstublieft?”


      “Ik zie niet in wat ik voor u kan doen”, antwoordde ze, en ze wilde gaan, maar voegde daar nog boos aan toe: “Het was heel onbeleefd van u om ons gesprek af te luisteren.”


      “Misschien vergat ik even mijn manieren, maar het was zeker geen onbeleefdheid.”


      “Sprak de luistervink”, antwoordde ze, en ze zette een stap van hem vandaan.


      Hij was geïrriteerd en zijn glimlach verdween van zijn gezicht. “Ik wachtte op mijn beurt. Alstublieft, juffrouw Maclean, ik vraag alleen een ogenblik van uw tijd.”


      Ze keek weer naar de schuur en draaide zich toen naar hem om. Ze had een vastberaden uitdrukking op haar gezicht, die hij alleen kende van mannen die voor de krijgsraad moesten verschijnen. “Wat wilt u zeggen?”


      Ze was net zo direct als zijn zusje Margaret, die ook te slim was om te kunnen plagen of charmeren. Hij stak dus maar van wal met de toespraak die hij al de hele avond in zijn hoofd had geoefend.


      “Ik ben zeer vereerd om generaal Alastair Montheath tot mijn goede vrienden te kunnen rekenen. Kent u hem?”


      Verwonderd fronste ze haar voorhoofd. “U wilt met mij spreken over Montheath?”


      “Ik wil vóór hem spreken. Ik waardeer zijn vriendschap en heb bewondering voor hem als officier en als heer.”


      De hele houding van juffrouw Maclean veranderde. Ze ontspande haar schouders en blies haar adem uit alsof ze opgelucht was. Harry vond het maar een rare reactie. Wat had ze verwacht dat hij zou zeggen?


      “Ik ken generaal Montheath”, zei juffrouw Maclean. “Of ik ben in ieder geval van zijn bestaan op de hoogte. We zijn niet aan hem voorgesteld, maar ik ben me ervan bewust dat hij gevoelens heeft voor mijn moeder. Hij volgt haar.”


      “Ja, ik weet het”, zei Harry. “Hij vertoont vreemd gedrag.”


      “Dat is zeker zo”, zei ze instemmend, en ze trok haar wenkbrauwen op. “En u gaat me nu vertellen dat hij mijn moeder graag wil bezoeken?”


      “Ja, dat klopt.”


      “Hij verdoet zijn tijd, meneer. Mijn moeder heeft iets tegen hem en dat is altijd al zo geweest, sinds we klein waren. Ze trouwde met een andere man. Wil de generaal nog meer bewijs?”


      “Ik kan alleen in zijn verdediging aanvoeren dat het hart een volhardend orgaan is. Niet dat ik daar iets vanaf weet. Ik ben zo wispelturig als maar kan zijn. Misschien dat ik daarom wel ben geraakt door zijn standvastigheid. Ik heb uw vader gekend.”


      Ze reageerde op deze verklaring door haar armen over elkaar te slaan en een stap opzij te zetten.


      Harry vervolgde snel: “Ik zeg dit omdat ik wil dat u weet dat Monty niet hetzelfde karakter heeft als uw vader. Hij houdt echt van uw moeder.”


      “Hoe kan hij nou van haar houden?” antwoordde juffrouw Maclean. “Ze is niet bepaald beminnelijk.”


      Harry merkte dat zijn mond openviel door dit onopgesmukte antwoord en deed hem snel weer dicht om niet dwaas over te komen. “Pardon?”


      “Ik ben graag eerlijk, kolonel. Als u waarde hecht aan uw vriendschap met de generaal, overtuig hem er dan van dat hij koste wat het kost bij mijn moeder uit de buurt moet blijven.” Ze hief een hand op om zijn eventuele commentaar af te weren. “Ze kan heel moeilijk zijn. Ze is weliswaar mijn moeder, maar ik bewonder haar maar zelden. Ze probeert mijn zusje het leven net zo zuur te maken als het hare is geweest. Ik weet dat ik overkom als een slechte dochter, en misschien ben ik dat ook wel.”


      “Ik vind uw openhartigheid verfrissend”, gaf Harry toe, en hij moest lachen. “Mijn moeder was ook niet zo aardig.”


      “‘Niet zo aardig’ kan van alles betekenen”, merkte ze op.


      “In dit geval vooral heel veel ellende. Ze was geen gelukkige vrouw.”


      “Wie is dat wel?” vroeg juffrouw Maclean met een diepe zucht. “Ik moet beter op mijn woorden letten. Wees echter een goede vriend voor de generaal, kolonel. Waarschuw hem voor moeder. Ze is te egoïstisch om rekening te houden met anderen.”


      Ze wilde weglopen, maar Harry merkte dat hij haar nog niet wilde laten gaan. Hij was nieuwsgierig naar hoe haar geest werkte en hield haar tegen door haar te provoceren. Ze was een erg trotse vrouw. “En hoe zit het met u, juffrouw Maclean? Welk advies zou u aan uzelf geven?”


      Bij die opmerking bleef ze staan. Ze draaide zich om. “Hoe bedoelt u, meneer?”


      Harry overbrugde de afstand tussen hen. “Ik wil u niet beledigen, maar ik vraag me wel af of u uw eigen advies opvolgt. U geeft duidelijk om uw moeder, want u heeft uw eigen leven aangepast aan dat van haar.”


      Juffrouw Maclean stak haar kin in de lucht. “U heeft gelijk, uw gedrag ís aanmatigend.”


      “Het is een van mijn gebreken.”


      Er verscheen een scherpe blik in haar ogen. “Ik zou er niet over opscheppen, meneer.”


      Juffrouw Maclean was niet iemand die het snel opgaf. Daar hield hij wel van.


      Op dat moment stak er vanuit de schuur een goedkeurend gebrul op, waarbij de naam ‘Tolliver’ duidelijk te horen was.


      Haar houding veranderde weer. Ze was weer op haar hoede en hij was niet belangrijk. “Excuseert u mij”, zei ze, en ze liep in de richting van het gebouw, vastberaden en met wiegende heupen.


      Harry liep in een kalmer tempo achter haar aan. Hij voelde dat juffrouw Maclean iets verborg. Kortaangebonden mensen hadden meestal een geheim. Maar wat zou zij nu kunnen verbergen?


      Hij merkte dat hij geïntrigeerd was.


      


      Toen Portia naar de schuurdeur liep, hoorde ze dat ook de naam van Maclean werd geroepen. Tolliver en Maclean. Wat was er aan de hand?


      Ze was blij dat ze aan kolonel Chattan was ontsnapt. Ze zag hem liever als die norse ruiter die haar bijna omver had gereden. Ze verafschuwde het beeld van de stakker die voor haar knielde, smekend om een oplossing voor zijn broer. Of van de man die ze nu had gezien: een man die net zo direct was als zij en die zoveel om zijn vrienden gaf dat hij de moeite nam het voor hen op te nemen.


      Hij was ook buitengewoon knap. Ze had gemerkt dat ze zich moeilijk kon concentreren als hij zijn aandacht op haar richtte.


      Ze had zich erbij kunnen neerleggen dat ze een ouwe vrijster was geworden omdat ze zich altijd verre had gehouden van mannen als hij. Mannen die haar hart sneller deden kloppen, die haar uitdaagden en die haar nieuwsgierigheid prikkelden.


      Ze had nog nooit een man ontmoet die begreep dat ze zich opofferde voor haar familie, en daardoor was hij een nog grotere bedreiging.


      Meneer Longacre kwam uit de schuur naar buiten. “Bent u niet binnen, juffrouw Maclean?” zei hij met zijn zware accent. “Uw zus heeft zojuist het huwelijksaanzoek van meneer Tolliver aanvaard. Haast u, anders mist u het hele gebeuren.” Met zachte stem ging hij verder: “Lady Maclean is flauwgevallen. Ze werd net op tijd opgevangen door enkele jongemannen, maar ze is niet bijster gelukkig.”


      Portia vloog de schuur in. Meneer Tolliver en Minnie stonden samen op het podium en keken elkaar stralend aan. Ze zagen er allebei dolgelukkig uit. Haar zusje had er nog nooit zo mooi uitgezien als op dit moment, naast haar geliefde meneer Tolliver.


      Ze werden door iedereen gefeliciteerd. Uiteraard hadden de feestgangers inmiddels allemaal een beetje te veel gedronken. De populaire huisarts werd hartelijk op zijn rug geslagen terwijl hij zijn geliefde van het podium af hielp. Zelfs de jongemannen die kort geleden nog hadden gewedijverd om haar aandacht leken blij te zijn voor het paar.


      De enige die niet blij was kwam op Portia toe gewankeld. “Ben je klaar om te gaan?” vroeg haar moeder. Haar trotse struisvogelveren waren naar voren gezakt. Ze duwde ze aan de kant. “Ik wel namelijk.”


      “Hij is een goede man, moeder.”


      Haar moeder snoof minachtend. “Ik moet gaan. Generaal Montheath is de hele avond al vervelend.”


      “Ik denk dat het duidelijk is dat hij al heel lang sterke gevoelens heeft voor u”, zei Portia met het verzoek van kolonel Chattan in haar achterhoofd.


      “Als ik in hem geïnteresseerd was, zou ik hem wel hebben aangemoedigd. Hij lijkt in niets op je vader. Niet half zo knap.”


      “Maar misschien is hij wel een veel betere man?” Portia kon het niet nalaten dit op te merken. “Hij beschikt immers wel over aanzien en fortuin. Twee zaken die vader aan het einde van zijn leven niet meer had.”


      “Je vader was een heer.”


      “Dat is generaal Montheath ook”, antwoordde Portia. “Natuurlijk was vader een knappe man, maar met een knap uiterlijk kun je geen vrouw onderhouden.”


      De struisvogelveren trilden toen haar moeder zich met een ruk naar haar toe draaide. “En wat weet jij daarvan? Zie je ergens een man die jou volgt? Ik wacht buiten wel op jou en Minerva.”


      Verschillende mensen in de buurt hadden de uitval van lady Maclean gehoord en keken meelevend naar Portia.


      Portia voelde zich vernederd en wilde dat ze haar mond had gehouden. De pogingen om verstandig met haar moeder te praten leidden nooit ergens toe. Lady Maclean weigerde Black Jack Maclean in een realistisch licht te bekijken. Portia twijfelde er niet aan dat haar vader ooit zeer aantrekkelijk was geweest. Waarschijnlijk net zoals kolonel Chattan, die zich inmiddels weer bij het gezelschap had gevoegd.


      Lieve hemel, ze hoopte niet dat hij iets te horen zou krijgen over deze kleine scène met haar moeder.


      Op dat moment leidde meneer Tolliver een stralende Minnie naar haar toe. Portia omhelsde haar zusje stevig. “Ik ben zo blij voor jullie.” Toen draaide ze zich om naar meneer Tolliver. “Meneer, u heeft geen tijd verspild.”


      “Ik heb uw advies ter harte genomen”, bekende hij met rode wangen. “Ik ben rechtstreeks naar Minnie toe gelopen, heb mijn verontschuldigingen aangeboden en mezelf uitgesproken. Ik zei dat ik met haar wilde trouwen, zo brutaal als maar kan. Er stond een hele rij mannen te wachten om met haar te dansen. Ze konden me allemaal horen.”


      “En ze hoorden ook allemaal dat ik ‘ja’ riep.” Minnie hield meneer Tolliver bij de arm op een manier die getuigde van haar grote affectie. “Ik ben zo gelukkig. Dank je wel, Portia. Dank je wel!”


      “Ik wil dit moment niet bederven,” zei Portia met zachte stem, zich bewust van het feit dat er meegeluisterd werd, zeker na die aanvaring met haar moeder, “maar moeder wacht op ons. Ze wil naar huis. Ik neem aan dat jullie voor het huwelijksaanzoek niet persoonlijk met haar hebben gesproken?”


      Meneer Tolliver kreeg een kleur, maar Minnie verklaarde snel: “Nee, dat hebben we niet gedaan, en dat zouden we ook niet doen. Ze zou nooit haar goedkeuring hebben gegeven, Portia. Dat weet je heel goed.” Ze ging dichter bij meneer Tolliver staan. “Begrijp me goed, ik zal niet toestaan dat ze deze man beledigt. Ik hou van hem. Ze had zich nergens mee moeten bemoeien.”


      “Mee eens”, zei Portia. “Maar ze wacht nu op ons om haar naar huis te brengen.”


      “Natuurlijk ga ik mee”, zei Minnie. Ze draaide zich om naar meneer Tolliver en schonk hem nog een gelukzalige glimlach. Hij kneep in haar hand.


      “Ik kom morgenvroeg”, beloofde hij.


      “Ik zal op je wachten”, antwoordde ze.


      “Ik ben zo gelukkig.”


      “En ik ben ook gelukkig…”


      Portia ging tussen hen in staan, anders stonden ze er de hele avond. “Kom, liefje. We moeten moeder onder ogen komen.”


      “Tja, we zullen op de terugweg wel de ongezouten waarheid te horen krijgen.”


      Meneer Tolliver maakte nog een meelevend geluid, maar liet hen gaan.


      Portia kon het niet laten om nog één blik op kolonel Chattan te werpen bij hun vertrek. Hij stond bij de punchtafel. Hij had geen glas in zijn hand, wat ongebruikelijk was voor een man in dit gezelschap. Hij had zelfbeheersing en was nog nuchter. De overgrote meerderheid van de mannen was dat niet. Met een vader zoals de hare kon Portia alleen maar bewondering hebben voor zo’n eigenschap.


      Toen liep lady Emma naar hem toe.


      Portia wendde haar blik af.


      


      Ze waren nog niet uit het zicht van de schuur of lady Maclean barstte los met haar beschuldigingen: “Hoe kun je jezelf vergooien aan een dokter. Zomaar een dokter!”


      “Hij is niet zomaar een dokter”, zei Minnie. Portia bewonderde het geduld in haar stem. “Hij is een heel bijzondere dokter. Hij heeft een hart dat zo groot is als de vallei en ik ben de gelukkige die mag zeggen dat het aan mij toebehoort.”


      “Maar kolonel Chattan was op het bal”, zei hun moeder. “Hij is de broer van Neal Chattan, de graaf van Lyon, een van de rijkste mannen in Engeland. Je had een geweldige kans op een huwelijk met kolonel Chattan als je indruk op hem had gemaakt, zoals ik weet dat je kunt. In plaats daarvan neem je genoegen met een huisarts, een plattelandsdokter. Wat geef je aan je kinderen mee als ze maar een simpele dokter als vader hebben?” vroeg ze op klagende toon.


      “Geluk”, zei Minnie. “Liefde. Ik kan niet wachten tot ik ze in mijn armen heb.”


      Lady Maclean slaakte een harde kreet van frustratie; het geluid echode in de bossen om hen heen.


      “O moeder,” zei Minnie vleiend, “bedenk eens hoe fijn het zal zijn dat ik altijd in de buurt ben en niet in Londen rondfladder. Oliver wil altijd in deze vallei blijven wonen.”


      “Maar ik zou juist willen dat je rondfladderde in Londen.” Lady Maclean trok haar mantel strakker om zich heen. “En je hoeft je geen zorgen te maken dat je mij moet onderhouden. Dat is Portia’s verantwoordelijkheid. Dat is haar doel in het leven.”


      Zowel Minnie als Portia keek haar verbaasd aan. “Ja, dat is zo”, verdedigde hun moeder zich. “Ieder gezin moet een kind hebben dat zichzelf in dienst stelt van de ouders. Ik ben nu immers weduwe-”


      “U bent al heel lang alleen, moeder”, merkte Portia enigszins verontwaardigd op. Haar moeders opmerking was een echo van de inschatting die kolonel Chattan had gemaakt. Portia merkte dat ze het niet prettig vond dat ze zo voorspelbaar was.


      En ze besefte plotseling ook dat ze zich er helemaal niet bij neer wilde leggen dat ze een ouwe vrijster zou worden. Gisteren had ze misschien gedacht dat ze er klaar voor was om aan de kant te blijven staan. Voor het bal had ze gedacht dat ze nooit meer aan de man zou raken. Maar nu voelde ze zich, hoe zou ze het omschrijven, opstandig. En ze begreep niet waarom. Wat was er veranderd?


      “Ja, het klopt dat ik alleen was,” zei hun moeder, “toen jullie vader weg was om zijn land te dienen.”


      “Hij was weg en gaf zijn geld uit aan zijn eigen geluk, zonder dat hij aan ons dacht of zich zorgen over ons maakte”, zei Portia. “U mag net doen of het anders was, maar ik doe daar niet aan mee. Het was iedere keer weer een strijd om eten op tafel te krijgen, ook toen hij nog in leven was. Hij is pas drie jaar dood, maar ik heb niet gemerkt dat er sindsdien veel in ons leven is veranderd.”


      “Behalve dan dat ik weduwe ben”, verklaarde hun moeder.


      “Als ik zijn vrouw was geweest, zou ik veel eerder weduwe zijn geweest: na de eerste keer dat hij over de schreef ging”, verklaarde Portia. Haar moeder slaakte een kreet van afschuw, maar Portia was in een roekeloze bui. “Eigenlijk zou u generaal Montheath moeten aanmoedigen, moeder. Dan heeft u tenminste een man die echt voor u zal zorgen.”


      Het leek even alsof haar moeder op het punt stond een attaque te krijgen.


      “Moeder, moeder, alstublieft. U maakt uzelf helemaal overstuur”, zei Minnie. Maar haar woorden waren eigenlijk gericht aan Portia en waren een bevel om haar moeder verder met rust te laten.


      Lady Maclean onderbrak Minnie door in tranen uit te barsten. “Ik begrijp niet wat er met mijn meisjes is gebeurd. Minerva neemt een aanzoek aan en maakt het publiekelijk bekend zonder ook maar toestemming aan mij te vragen-”


      “Het spijt me, moeder”, zei Minnie, en het klonk alsof ze het echt meende. Zoveel macht hadden haar moeders tranen over haar jongste dochter.


      “En Portia probeert me in een richting te duwen waar ik niet naartoe wil. Waarom, vraag ik me af? Omdat ze er blijkbaar genoeg van heeft om voor mij te zorgen op mijn oude dag, nu mijn kindsheid dichterbij komt. Ze wil van me af.”


      “U bent verre van kinds”, haastte Minnie zich te zeggen. “En er is altijd plaats voor u aan onze tafel, die van Oliver en mij.”


      Maar die beloften boden geen soelaas. Lady Maclean richtte zich nu tot Portia. “Ik weet dat je vader geen goede echtgenoot was, maar wat kon ik eraan doen? Ik was met hem getrouwd. Ik heb geprobeerd er het beste van te maken, maar ik lijk niet op jou, Portia. Jij hebt geen man nodig. Jij weet op de een of andere manier altijd hoe je moet overleven.”


      “Ja, dat klopt”, beaamde Portia, die haar kaken vastberaden op elkaar klemde. Tegelijkertijd vroeg ze zich af of ze inderdaad geen man nodig had. Waar kwam die gedachte vandaan?


      “En dat is het ergste,” zei hun moeder, “want het is abnormaal. Een vrouw moet onderdanig zijn, en jij bent verre van meegaand.”


      Portia trok zo hard aan de teugels dat Honeys voorbenen van de grond kwamen. Ze draaide zich om naar haar moeder, aangeslagen door de beschuldiging. “Er is niets mis met mij!”


      “Och, alsjeblieft”, zei lady Maclean. “Als er niets mis was met jou, dan zou je een echtgenoot willen en een gezin.”


      “Ik probeer dít gezin bij elkaar te houden”, antwoordde Portia.


      “Wat me terugbrengt bij mijn eerdere punt. Jij bent het kind dat zal blijven en voor mij zal zorgen op mijn oude dag.” En toen was ze zo brutaal om te lachen, omdat ze Portia precies had daar waar ze haar hebben wilde.


      En Portia realiseerde zich dat ze het doel van de discussie uit het oog had verloren. Dat kon ze alleen zichzelf verwijten. Waarom had ze de jongemannen die haar jaren geleden het hof hadden gemaakt niet meer aangemoedigd en haar zorgen over haar familie opzijgeschoven?


      Omdat ze geen van hen echt wilde. Haar mannelijke bezoekers bevielen haar niet. Ze vond ze saai en was liever alleen dan met een van hen. Misschien was ze toch abnormaal.


      Die gedachte was beangstigend. Net zo beangstigend was het besef dat Minnie niet tegen haar moeders beschuldiging in was gegaan. Vond zij ook dat Portia abnormaal was?


      Portia klapte met de teugels en Honey draafde naar huis.


      Toen ze bij de voordeur waren aangekomen, verbrak Portia de stilte met een kort: “We zijn thuis.”


      “Ja, besteed niet te veel tijd aan het verzorgen van de dieren”, zei lady Maclean. Ze stond op en deed de deur van de ponywagen open.


      “Heb je hulp nodig?” vroeg Minnie.


      Portia draaide zich om en wierp haar zusje een boze blik toe omdat ze het niet voor haar had opgenomen. Het voelde goed om haar ontevredenheid ergens op te richten.


      “Wil je hulp?” herhaalde Minnie, blijkbaar niet onder de indruk van haar boze blik.


      “Ik ben zo klaar”, antwoordde Portia met opeengeklemde tanden.


      Minnie negeerde haar slechte humeur. “Dan zal ik moeder helpen. Ik zie je zo binnen.” Minnie sprong uit de wagen.


      “Ja, ga moeder maar helpen”, echode Portia.


      Minnie wuifde haar spot weg.


      Portia ontplofte bijna van woede toen ze met Honey naar de stal reed. In de stal stonden de pony, de melkkoe en twee geiten. Naast de schuur stond een ren voor Minnies kippen en ganzen.


      Portia maakte Honey snel klaar voor de nacht. Ze gooide het hooi zo de stal in. Maar terwijl ze aan het werk was, nam haar boosheid af. Daarvoor in de plaats kwam verdriet.


      Had haar moeder haar niet met kolonel Chattan zien

      dansen? Hij had natuurlijk een reden gehad om haar ten dans te vragen, maar dat wist haar moeder niet. Meneer Longacre had haar ook ten dans gevraagd. Zie je wel, twee mannen die haar nog niet te oud vonden… hoewel meneer Longacre zelf al wel aardig op leeftijd was.


      Ja, ze was ouder dan vijfentwintig. Ja, ze had een scherpe tong. Maar ze was er nog niet klaar voor om aan de kant geschoven en genegeerd te worden.


      En dat had ze zich vanavond gerealiseerd.


      Owl kwam de schuur binnen en begroette haar miauwend. Ze sprong boven op een omgekeerde ton.


      “Is het verkeerd om meer te willen in het leven?” vroeg Portia de kat, terwijl ze haar aaide.


      Owl zette al spinnend een hoge rug op en leek nee te schudden.


      Portia moest lachen. Ze dichtte het katje veel te vaak menselijke eigenschappen toe.


      Maar op dit punt zou Owl het wel eens mis kunnen hebben. Portia zag het gezicht van kolonel Chattan voor zich. Hij rook zelfs lekker. Er zat sandelhout in zijn scheerzeep, maar hij had ook een eigen mannelijke geur. Knap, intens, aantrekkelijk… en een man met een missie. Was er een combinatie denkbaar die nog vernietigender was voor een vrouwenhart?


      Of moest ze ‘harten’ zeggen? Hij had nogal wat beroering veroorzaakt onder de vrouwen op het bal. Ze deed er goed aan te onthouden dat sommige dingen buiten haar bereik lagen.


      Portia ging de stal uit en liep naar het huis, Owl volgde haar.


      Het duurde lang voor ze de slaap vatte, en toen dat lukte, droomde ze over dansen… in de armen van kolonel Chattan. Het was een dwaze droom. Een onmogelijke droom.


      


      De volgende ochtend versliep Portia zich. Ze was niet de enige. Haar moeder en Minnie lagen ook nog in bed. Ze maakte snel haar toilet, stopte haar onwillige krullen in een vlecht en waste haar gezicht. Ze wilde haar bril opzetten, maar herinnerde zich toen dat haar moeder die gisteravond niet had teruggegeven. Ze zou hem terugvragen als haar moeder wakker was en zou hem de hele dag ophouden, alleen om haar moeder dwars te zitten.


      Glennis was beneden druk bezig met koken en schoonmaken. “De dag is half voorbij, juffrouw. U bent normaal gesproken niet zo’n uitslaper.”


      “Het was laat gisteravond”, mompelde Portia.


      “En er is van alles gebeurd. Ik heb gehoord dat u nieuws heeft.”


      Portia glimlachte. “Ja, mijn zus heeft meneer Tollivers huwelijksaanzoek geaccepteerd.”


      “Hij is een goede man.”


      “Ja, dat is hij zeker”, zei Portia, en ze smeerde boter op het verse brood dat Glennis voor het ontbijt had gebakken.


      “Nu moeten we voor u nog een echtgenoot vinden die net zo goed is.”


      Portia lachte bijna. Er was in ieder geval nog iemand die haar niet als volledig afgedankt beschouwde. “Ik zou maar vast beginnen met zoeken, Glennis”, plaagde ze. “Het kan wel eens een heel leven duren.”


      “Och, zo moeilijk zal het niet zijn.”


      “We zullen zien”, zei Portia, en ze glipte de keuken uit. Ze sloeg haar mantel om en ging naar de stallen. Het was fris, maar de lucht was blauw met hier en daar een wolk. Portia voelde haar humeur opklaren.


      Honey was klaar om de paddock in te gaan en de geiten liepen aan weerszijde met haar mee. Glennis melkte altijd de koe als ze kwam en voordat ze weer ging.


      Portia pakte de mestvork om de stallen uit te mesten. Het was geen onplezierig werk en ze genoot van de frisse lucht en de geur van het hooi en van de dieren.


      Omdat het zo’n mooie dag was, besloot ze een beetje te gaan schoonmaken en opruimen. Zo trof lady Emma haar even later aan.


      Portia hoorde hoefgetrappel op de oprit. Ze kregen maar zelden bezoek. Ze was verbaasd toen ze zag dat het lady Emma was, vergezeld door een stalknecht. Het meisje droeg een zilvergrijs rijkostuum met een moderne, breedgerande hoed die was versierd met een witte struisvogelveer die haar moeder niet had misstaan.


      Als Portia dan ergens jaloers op moest zijn, dan was het wel op lady Emma’s paard. Ze reed op een sierlijke grijze merrie, waarnaast Honey een ploeterende os leek. De merrie had een vriendelijke blik, grote oren en een soepele gang.


      Lady Emma had Portia gezien en in plaats van naar de voordeur te rijden kwam ze in draf richting de paddock. “Goedemorgen, juffrouw Maclean.”


      “Goedemorgen, lady Emma”, zei Portia. Ze voelde zich enigszins in het nadeel omdat ze onder het stof en het hooi zat en omdat haar haren ondanks de vlecht wild om haar hoofd krulden.


      Portia en lady Emma praatten zelden met elkaar en begroetten elkaar meestal met een kort knikje. Maar Portia was dan ook negen jaar ouder dan het meisje en zo ver verwijderd van de hogere kringen als maar kon. Zeker nu ze op haar werkschoenen de paddock aan het uitmesten was.


      “Ik was bezig met mijn ochtendrit en bedacht toen dat het wel aardig zou zijn een bezoekje te brengen”, zei lady Emma.


      Camber Hall lag helemaal niet in de buurt van het uitgestrekte landgoed van de hertog. Lady Emma was omgereden om op bezoek te komen en Portia’s vermoedens werden bevestigd doordat haar paard bedekt was met schuimig zweet.


      Lady Emma zag Portia’s blik en zei: “Ja, ze moet nog even uitlopen. Marvin,” riep ze tegen de stalknecht, “help me even van mijn paard en laat haar dan even stappen.”


      De stalknecht haastte zich om aan de wensen van lady Emma tegemoet te komen. Nadat hij lady Emma had helpen afstijgen, nam hij beide paarden bij de teugel en liep met hen de oprit op en neer.


      Toen ze alleen waren, wierp lady Emma een kritische blik op Honey. “Wat is het?”


      “Zíj is een pony.”


      “Van welk ras?”


      Portia’s goede humeur dreigde te verdwijnen. Ze kon maar één reden bedenken waarom lady Emma hen met een bezoek zou vereren: de achterstallige huur. Maar waarom zou het meisje meneer Buchanan passeren als die al wist dat de huur eraan kwam?


      “Ze is van onbestemde afkomst”, zei Portia, en ze stak de mestvork die ze nog vasthield in de grond. Ze hoopte dat lady Emma geen slecht nieuws inluidde met haar komst. “Kan ik u iets te drinken aanbieden?”


      “Ik heb geen tijd om te blijven.” Ze ging tegenover Portia staan en haar glimlach verhardde zich. Nee, dit was geen gezelligheidsbezoekje. Ze had nog steeds haar rijzweepje vast, een vrouwelijk dingetje met een handvat dat met linten was versierd.


      “Is er iets, lady Emma?” durfde Portia te vragen.


      “Ja, er is iets. Ik wil niet dat u iets met kolonel Chattan van doen heeft.”


      Portia schoot bijna in de lach. De dochter van een hertog dacht dat Portia een concurrente was?


      “U hoeft zich geen zorgen te maken, milady”, zei Portia.


      “Maar dat doe ik wel”, zei lady Emma. Ze had een zachte stem en maakte er een gewoonte van te glimlachen als ze iets zei, alsof ze iets aardigs zei. Portia voelde echter dat achter die glimlach een rij kleine scherpe tandjes verborgen zat. “We zagen gisteravond allemaal dat hij opvallend veel belangstelling voor u had.”


      “Opvallend veel belangstelling?”


      “Men heeft u met elkaar zien praten… buiten.”


      “Het is niet wat het lijkt”, zei Portia.


      “De kolonel verliet de kerstviering meteen nadat u vertrokken was”, zei lady Emma op beschuldigende toon.


      Portia haalde haar schouders op. “Ik weet niet waarom hij dat moment koos om te vertrekken, maar het had zeker niets met mij te maken.”


      Lady Emma bekeek haar even. Ze sloeg met haar rijzweepje zachtjes tegen haar hand, die in een leren handschoen was gehuld. “Misschien heeft u gelijk.” Ze lachte. Ze had inderdaad kleine scherpe tandjes. “Ik, eh… wel, het is fortuinlijk dat er in deze vallei eindelijk eens een man op bezoek komt die alles in zich heeft wat ik van een echtgenoot verlang.”


      “Alles? Hoe bedoelt u?” vroeg Portia nieuwsgierig, zeker in het licht van haar eigen overpeinzingen.


      “Knap, van goede familie, rijk, knap…”


      “Knap had u al gezegd”, merkte Portia op.


      “Het is het herhalen waard”, antwoordde lady Emma, en nu was haar glimlach echt.


      Portia ontspande zich. “Ja, die eigenschappen heeft hij allemaal”, beaamde ze.


      “Misschien moet ik geen overhaaste conclusies trekken”, zei lady Emma. “Ik bedoel, u bent bijna net zo oud als hij. Waarom zou hij met u flirten?”


      Portia probeerde te glimlachen, maar bedacht dat ze misschien toch liever de wantrouwende lady Emma had dan de vriendelijke. “Hij was alleen maar beleefd”, zei ze.


      “Natuurlijk.” Even hing er een ongemakkelijke stilte. “Ik denk dat ik beter kan gaan. Vader maakt zich zorgen als ik te lang wegblijf.”


      “Dat kan ik begrijpen”, mompelde Portia.


      Lady Emma keek over haar schouder om aan haar stalknecht duidelijk te maken dat hij met het paard naar haar toe moest komen - maar toen zagen ze twee ruiters de slingerende oprit op komen rijden.


      Portia deed een stap naar voren, verrast door nog meer bezoek. Aan de andere kant, zou meneer Tolliver vanochtend niet langskomen?


      Maar het was Oliver Tolliver niet.


      Het waren generaal Montheath… en kolonel Chattan.


      Lady Emma sloeg weer met haar rijzweepje in haar handpalm, deze keer met iets meer kracht. “Het lijkt erop dat u bezoek heeft, juffrouw Maclean”, zei lady Emma. De blik in haar ogen was net zo scherp als haar tanden. “Ik denk dat ik uw aanbod voor een drankje maar aanneem.”


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 8


      


      


      Harry was niet erg onder de indruk van het huis waar juffrouw Maclean woonde.


      Het stenen bouwwerk zag er enigszins armzalig uit. Iemand had geprobeerd de struiken aan de voorkant te fatsoeneren, maar de rest van het terrein was helemaal verwilderd. In de oprit zaten diverse kuilen, waar Ajax sierlijk overheen stapte. Het houtwerk van de schuiframen was hier en daar opnieuw geverfd, maar er ontbraken dakleien op het dak. Harry was geen deskundige, maar zelfs hij kon zien dat het dak moest lekken, en daar werd hij boos om. Een beheerder zou beter moeten zorgen voor een huis waarin drie vrouwen woonden.


      Hij had Monty ervan overtuigd dat als hij zijn geliefde echt voor zich wilde winnen, hij haar moest bezoeken. Hij moest niet langer wachten tot de schone dame hem zou benaderen. Monty moest naar de schone dame toe.


      Natuurlijk was Monty doodsbang bij dat vooruitzicht, dus Harry vond het een goed plan hem te vergezellen. Harry merkte dat hij graag meer tijd wilde doorbrengen met juffrouw Portia Maclean. Voordat hij in slaap viel had hij als laatste liggen denken aan hun verbale schermutselingen en aan de open manier waarop ze met elkaar hadden gesproken. Ze was waarschijnlijk de meest tegendraadse vrouw die hij kende. Er was iets waar hij de vinger niet op kon leggen, iets waardoor hij werd aangetrokken.


      Bovendien, zo had hij zichzelf wijsgemaakt, was het een mooie dag voor een ritje.


      Dus hier was hij, gekleed voor een informeel bezoek en een comfortabel ritje. Monty daarentegen droeg zijn volledige militaire uitgaanstenue met goudgalon dat glansde in de winterzon. Harry had tegen zijn vriend gezegd dat hij misschien iets te deftig was gekleed, maar Monty had zijn hoofd geschud.


      ‘Als ik dit ga doen,’ had hij tegen Harry gezegd, ‘dan wordt het een frontale aanval. Als ik het strijdtoneel betreed, zorg ik altijd dat ik volledig ben opgetuigd. Ik beleger Ariana’s hart. Ik ga het beste van mezelf geven totdat ze inziet dat we voor elkaar zijn bestemd.’


      En met het beste van zichzelf geven had hij ook zijn honden bedoeld. Hij had ze allemaal mee willen nemen, groot en klein.


      Harry begreep dat Monty zijn honden als onderdeel van zijn clan beschouwde, de troepen waarop hij vertrouwde. Maar hij had toch maar voorgesteld de honden thuis te laten. Monty was het er niet mee eens geweest. Uiteindelijk hadden ze een compromis gesloten en alleen Jasper meegenomen. De andere honden waren opgesloten in hun hokken in de paardenstallen om te voorkomen dat ze hen zouden volgen. Ze hadden gejankt van teleurstelling.


      Jasper was niet bepaald Harry’s lievelingshond. Het was een jachthond op hoge poten met een overijverige, onstuimige persoonlijkheid. Harry begreep niet waarom Monty de hond altijd bij zich in de buurt wilde hebben. Monty had honden die zich veel beter wisten te gedragen, maar hij was altijd toegeeflijk wat Jasper betreft.


      De hond was uiteraard voor hen uit gerend, wild springend als een antilope, met flapperende oren en de tong uit zijn bek. Jasper zag de activiteiten bij de schuur eerder dan Harry en stormde erop af. Hij rende uitgelaten rondjes om de stalknecht met de paarden heen en negeerde de verveelde uitstraling van de knecht.


      Een van Jaspers favoriete bezigheden was happen naar de achterbenen van een paard. Toen hij dat bij Ajax had geprobeerd, had deze hem met een goed gemikte trap snel terechtgewezen.


      Nu probeerde de hond hetzelfde bij de appelschimmel die de stalknecht vast had. De merrie protesteerde snuivend en draaide weg. Daardoor werd achter het paardenlichaam opeens de gestalte van lady Emma zichtbaar.


      Harry vloekte binnensmonds. De dochter van de hertog had hem laten weten dat ze wilde dat hij haar vandaag zou bezoeken, wat hij vastbesloten was niet te doen. Hij wist wel dat hij zich beter niet met onschuldige meisjes in kon laten, zeker als ze verwant waren aan een hertog. Zij vormden het lokaas voor een huwelijk.


      Toen zag hij dat lady Emma had staan praten met juffrouw Maclean, die zich schijnbaar had vermomd als stalknecht, hoewel ze er zeer charmant uitzag. Ze droeg grote laarzen en had haar mantel over haar schouder geslagen. Daaronder droeg ze een praktische mosgroene jurk. Haar krullende haar vormde een stralenkrans om haar hoofd en haar wangen waren rozig van de frisse lucht en het eerlijke werk.


      Harry dirigeerde Ajax als vanzelf in haar richting.


      “Zeg, Chattan, laten we naar de voordeur rijden”, zei Monty.


      “Momentje”, mompelde Harry, en hij draafde naar de schuur. Beide vrouwen keken toe terwijl hij dichterbij kwam.


      Maar voordat hij bij hen was, ging de voordeur van het huis open. De andere juffrouw Maclean, de zus van juffrouw Portia, kwam naar buiten. Hij knikte haar toe.


      “Generaal Montheath en kolonel Chattan,” zei ze ter begroeting, “komt u ons bezoeken?”


      “Ja, inderdaad, juffrouw Maclean”, antwoordde Harry. Hij sprong van zijn paard en bond Ajax vast. Lady Emma kwam naar hem toe gelopen, een glimlach op haar lippen, haar vuist samengebald om haar rijzweepje. Ze was niet blij.


      Juffrouw Portia volgde haar als een onwillig kind dat een hekel heeft aan onplezierige dingen.


      Harry kon een glimlach niet onderdrukken. “Goedendag, lady Emma, juffrouw Maclean.”


      “Wat aardig om u hier te zien”, zei lady Emma met honingzoete stem. “Ik bracht net een bezoekje aan mijn vriendinnen juffrouw Portia en juffrouw Minerva. Ik had niet verwacht u hier te ontmoeten. Hoe wist u dat ik hier was?”


      Harry verwonderde zich erover dat deze vrouw erin slaagde het te doen voorkomen alsof hij haar was gevolgd. “Gelukkig toeval?” suggereerde hij.


      “Heel gelukkig”, echode lady Emma, en ze wierp een

      triomfantelijke blik naar juffrouw Portia. Voor zover Harry het kon beoordelen, was het spel nu echt begonnen.


      De makkelijkste manier om een vrouw te ontmoedigen, zelfs een agressief katje zoals lady Emma, was een andere vrouw het hof te maken. Hij zorgde dat overduidelijk was dat hij zijn blik verlegde naar juffrouw Portia. Hij

      glimlachte haar warm toe en ging vervolgens naast haar lopen.


      Juffrouw Minerva had gezien wat er gebeurde en glimlachte geheimzinnig. Ze liet zich niet voor de gek houden. “Ik zal moeder zeggen dat u er bent. Komt u alstublieft binnen.”


      “Ik moet me verontschuldigen”, zei juffrouw Portia. “Ik ben nu met iets anders bezig. Excuseert u mij.”


      “Maar natuurlijk”, haastte lady Emma zich te zeggen.


      “Dat kan niet”, wierp Harry tegen. “Ik ben speciaal voor u gekomen.”


      Juffrouw Portia kneep haar ogen wantrouwend samen. Ze herkende onzin meteen. “Het spijt me dat ik niet aan uw verwachtingen kan voldoen.”


      “Maar dat kunt u wel”, drong Harry beleefd aan. “Komt u even mee naar binnen. De generaal en ik blijven niet lang.” Hij pakte haar bij de arm, zodat ze er niet vandoor kon gaan en was zo galant om lady Emma zijn andere arm aan te bieden. “Milady?” Hij vond het zelf wel een aardig gebaar.


      Dat vond lady Emma niet. Ze snoof en haar glimlach verstrakte. “Generaal, wilt u mij begeleiden?”


      Monty zat nog op zijn paard. De glazige gezichtsuitdrukking van de generaal kende Harry van nieuwe rekruten. Net daarvoor had Monty Harry verteld over de hoffelijkheid waarmee hij lady Maclean zou overstelpen. Hij leek nu op het punt te staan flauw te vallen.


      “Generaal? Gaat u met ons mee?” spoorde Harry hem aan.


      Zijn vriend reageerde op zijn stem. “Ja, ja”, zei Monty, en hij steeg af.


      Juffrouw Minerva was al naar binnen gegaan, waarschijnlijk om aan te kondigen dat ze bezoek hadden. Lady Emma legde haar hand op Monty’s arm en samen liepen ze de drie treden naar de voordeur op.


      Harry wilde achter hen aan lopen, maar juffrouw Portia hield hem tegen. “Wat voor spelletje bent u aan het spelen?” vroeg ze met zachte stem.


      “Spelletje?” vroeg hij onschuldig.


      “U weet heel goed dat lady Emma haar zinnen op u heeft gezet. U kunt mij niet gebruiken om haar af te weren. U maakt mijn leven tot een hel.”


      “Hoezo?”


      “We huren dit huis van haar vader.”


      Als juffrouw Portia dacht dat dit bericht hem op andere gedachten zou brengen, dan had ze het mis. “Een verhuurder die de dakleien niet repareert? Of een beetje verf laat aanbrengen op het houtwerk?” Hij liet zien wat hij bedoelde door zijn hand op het deurkozijn te leggen. Het hout was verrot. Harry fronste zijn wenkbrauwen. “Dit huis stort bijna in waar we bij staan. Eigenlijk zou ik er met Montcrieffe over moeten praten. Hij zou u moeten betálen om hier te wonen.”


      “Zeg niets tegen hem!” Nu hield ze zijn arm stevig vast. “Waag het niet. Ik hou van dit huis en ik ben dankbaar dat we er kunnen wonen.”


      “Dat betekent niet dat hij zijn verplichtingen niet na hoeft te komen.”


      Ze schudde haar hoofd. “De wereld moet voor u wel heel eenvoudig in elkaar zitten. U heeft status, u heeft privileges, u heeft geld dat u aan onzinnige opvattingen kunt spenderen…”


      “Welke opvattingen?” vroeg Harry verward.


      Juffrouw Portia wuifde zijn vraag weg. “Welke opvattingen u maar wilt. U bent aantrekkelijk, doortastend en mensen komen vanzelf naar u toe.”


      “U vindt dat ik aantrekkelijk ben”, mompelde hij. “Wat aardig dat u dat heeft opgemerkt.”


      “Ik heb het niet opgemerkt”, reageerde ze fel. “En kunt u geen moment serieus zijn?” Ze haalde diep adem om rustig te worden en gaf toe: “Het leven is niet makkelijk voor mensen die zoals wij in stille armoede leven. Mijn moeder hecht aan uiterlijkheden, terwijl ik moet worstelen om te zorgen voor een dak boven ons hoofd. Ik ben me er zeer van bewust dat we niet veel dieper kunnen zakken dan onze huidige omstandigheden. Dus houdt u alstublieft op te doen alsof u enige belangstelling voor mij heeft en richt uw wellustige interesse op lady Emma. Dat zal ze zeker waarderen.”


      “Wellustige interesse?” Harry stikte bijna van het lachen, wat hem weer een boze blik opleverde. Hij hief zijn handen op alsof hij om genade smeekte. “Als u denkt dat mijn voorkomendheid wellustig is, laat me u dan verzekeren, juffrouw Maclean, dat ik nog veel wellustiger kan zijn.”


      Hij was even bang dat hij een klap zou krijgen. Haar wangen kregen een aantrekkelijke kleur rood en hij genoot van het moment. “Ik gok dat niet veel mensen u aan het blozen krijgen, juffrouw Maclean.”


      “Maar heel weinig mensen wíllen dat.” Ze spuugde de woorden bijna uit en wilde het huis binnenstormen, maar hij pakte haar bij de arm.


      “De eenvoudige waarheid is”, zei hij, “dat ik u aardig vind. U bent vrij makkelijk te plagen, maar alleen maar omdat u net doet alsof niemand u opmerkt. Wel, dan heeft u met mij minder geluk.”


      Haar mond viel open, haar boosheid sloeg om in verbazing.


      Hij bereidde zich voor op haar reactie en was benieuwd hoe ze op dit eerlijke compliment zou reageren.


      Ze stelde hem teleur. Ze dook met haar hoofd naar beneden, trok haar arm los en vluchtte het huis in. Harry was verbaasd. Vrouwen renden niet bij hem vandaan. Ze zwermden om hem heen. Ze zochten hem op. Deze vrouw deed dat niet en hij begreep niet waarom. Er gebeurde iets tussen hen, iets wat hij niet begreep.


      Voelde zij de aantrekkingskracht tussen hen dan niet? En als ze die wel voelde, waarom verzette ze zich er dan tegen? Waarom was ze niet aardig tegen hem en moedigde ze hem niet aan? Dat deden andere vrouwen immers wel.


      Harry zette zijn hoed af en liep het huis binnen. Monty stond in de houding in de zitkamer links van hem. Lady Maclean was er niet. Haar dochter Minerva fungeerde als gastvrouw en zette de stoelen gemakkelijk neer voor lady Emma.


      Juffrouw Portia had zich niet bij de anderen in de zitkamer gevoegd, maar liep de trap op alsof ze wilde ontsnappen. Ze werd tegengehouden door haar moeder.


      Lady Maclean verscheen boven aan de trap, haar blonde krullen in een kanten kapje, een mantel van hetzelfde kant om haar schouders en haar handen in overdreven versierde kanten handschoenen zonder vingers.


      Haar dochter verstijfde als een ree in het zicht van een jager. Ze fluisterden wat over en weer. Harry probeerde te verstaan wat er werd gezegd.


      Opeens merkte lady Maclean hem op. Er verscheen een brede opgetogen glimlach op haar gezicht. “Nee maar, kolonel Chattan, wat een genoegen.” Ze kwam de trap af en was zo’n natuurkracht dat juffrouw Portia geen andere keus had dan voor haar uit te lopen.


      Lady Maclean kwam bij de laatste tree. “Ik ben zo verheugd dat u ons bezoekt. Ik weet dat mijn dochter Minerva dat ook is-”


      Ze brak haar zin af en fronste haar voorhoofd afkeurend.


      Jasper, de ellendige hond, kwam terug van zijn nieuwsgierige onderzoek van de schuur. Hij was nu op jacht naar Monty en had zijn spoor hierheen gevolgd. Hij rook aan de drempel en liep het huis binnen. Hij was zo enthousiast dat het leek alsof hij niet alleen met zijn staart maar met zijn hele lichaam kwispelde.


      “Eruit!” Lady Maclean onderstreepte haar bevel door met haar vinger naar de deur te wijzen.


      Jasper keek haar vriendelijk aan en gehoorzaamde niet. Hij hoefde Monty immers ook nooit te gehoorzamen.


      “Ik wil dat die hond verdwijnt!” beval lady Maclean.


      Monty stond nog steeds in de houding. Hij verroerde geen vin, zelfs niet voor zijn lievelingshond. Harry was degene die de hond naar buiten dirigeerde en de deur dichtdeed.


      “Ik kan die beesten niet uitstaan. Zo lomp, zo smerig en vervelend”, zei lady Maclean. “Ik wist niet dat u een hond had, kolonel Chattan. Ik hoop niet dat ik u heb beledigd.”


      “U heeft mij niet beledigd, milady. De hond is niet van mij”, antwoordde Harry.


      “Niet van u?” herhaalde ze zwakjes, en ze trok wit weg toen ze zich realiseerde wat dat betekende. Langzaam draaide ze zich om naar de zitkamer.


      Monty rechtte zijn rug en probeerde er op zijn best uit te zien. “Goedendag, milady.” Zijn stem trilde licht. Hij wist dat hij niet welkom was.


      “U bent niet veranderd”, zei lady Maclean snuivend. “Altijd met die honden.”


      Monty leek even van zijn stuk gebracht, zijn gezichtsuitdrukking leek op die van een officier die zojuist een veldslag heeft verloren - en het wekte Harry’s woede.


      “Hij heeft een geweldige troep honden”, loog Harry roekeloos. “Niet alleen heel Schotland, maar ook heel Engeland is er jaloers op.”


      Lady Maclean glimlachte ongelovig. Ze liep de zitkamer binnen en nam plaats op de sofa. “Gaat u hier maar zitten, kolonel”, zei ze, en ze klopte op de stoel naast haar. “Minerva, neem jij de stoel naast de kolonel…”, ging ze verder, maar ze hield haar mond toen lady Emma zich op de aangegeven stoel liet vallen zonder om toestemming te vragen.


      Monty bleef angstvallig staan, niet op zijn gemak.


      “Gaat u hier maar zitten, generaal”, zei Portia, en ze wees naar een stoel tegenover haar moeder. Harry wist dat ze niet had willen blijven. Ze had bij de deur rondgehangen, maar had nu blijkbaar besloten zich in te spannen voor Monty’s goede zaak en tegenwicht te bieden aan haar moeders onbeleefdheid. Harry applaudisseerde in stilte voor haar. Ze had hem ervoor behoed een houding aan te nemen die onvriendelijk en hardvochtig was.


      Een dienstmeisje met rozige wangen bracht een dienblad met thee en sneetjes brood met boter naar binnen.


      “Zet het blad maar op tafel, Glennis”, zei lady Maclean, en ze wees naar de tafel die bij haar stond. Ze begon met thee schenken.


      Buiten blafte Jasper. Hij had het zitkamerraam ontdekt en sprong in de lucht om Monty te laten weten dat hij buiten was. Door zijn inspanningen flapperden zijn oren in de wind. De arme hond kon niet begrijpen dat hij niet welkom was; eigenlijk leken hij en Monty in dat opzicht wel een beetje op elkaar.


      Harry hielp zijn gastvrouw met het ronddelen van de kop-en-schotels die gevuld waren met hete, sterke thee. Hij maakte van de gelegenheid gebruik om zo vaak mogelijk in de buurt van juffrouw Portia te gaan staan. Ze was vastbesloten hem te negeren. Haar houding sloeg nergens op. Ze was aardig tegen Monty. Waarom kon ze naar hem toe niet meer open zijn?


      Hij dacht geen moment dat de fout bij juffrouw Portia lag. Hij kon mensen snel inschatten en ze was niet iemand die het hoog in de bol had, zoals haar moeder of…


      “Brood met boter?” vroeg lady Emma, en ze trok nuffig haar neus op. “Wat apart.” Ze hield haar brood vast alsof ze er geen hap van durfde te nemen.


      “Wat heerlijk”, wierp Harry tegen, en dat was het ook. De boter was vers en het brood was nog warm. Monty had het hele stuk in één keer in zijn mond gestopt.


      “Hoe bevalt uw bezoek aan dit deel van de wereld u, kolonel?” vroeg juffrouw Minerva.


      “Heel goed”, zei Harry. “Ik snap niet waarom Schotten de naam hebben stugge mensen te zijn. Ik ben overal heel vriendelijk ontvangen.”


      “Dat komt omdat er in deze kamer geen Schot te vinden is”, kwetterde mevrouw Maclean, ingenomen met haar eigen scherpzinnigheid. “Lady Emma komt uit een Engelse lijn, net als ik.”


      “Ik wil alles behalve Schots zijn”, zei lady Emma.


      “Hoe bent u dan in Glenfinnan terechtgekomen?” kon Harry niet nalaten te vragen.


      “Vader kocht dit landgoed. Hij houdt van de sporten hier. Vissen, jagen. Ik kan niet wachten tot we teruggaan naar Londen”, zei lady Emma.


      “En wij zijn slachtoffers van onze omstandigheden”, zei lady Maclean, en ze zuchtte diep. “Mijn overleden echtgenoot, God hebbe zijn ziel, werd geridderd voor zijn verdiensten voor het land.”


      Dat was een gelukkig toeval geweest, dacht Harry. Hij keek naar Monty. Ze kenden allebei het ware verhaal. Black Jack was in India geweest en had voorkomen dat een dochter van een officier in de Oost-Indische Compagnie werd ontvoerd. Het was een avontuurlijk verhaal, maar de meesten die onder Black Jack dienden wisten dat het door hém kwam dat het meisje bijna was meegenomen door slavenhandelaren. Black Jack en het meisje waren geliefden en ze hadden een rendez-vous gehad. Harry vroeg zich af of de dochters hun vader ook als een held zagen.


      Juffrouw Portia beantwoordde die vraag door te zeggen: “Hij was een schurk, moeder. Een schurk.” Ze had de woorden uitgesproken alsof ze het ondraaglijk vond om zelfs maar een zweem van onwaarheid te tolereren.


      “Je hebt het over je vader”, zei lady Maclean bestraffend.


      “Ik spreek over degene die mij heeft voortgebracht, moeder. Maar hij was nooit een vader.”


      “O jee”, antwoordde lady Emma op geamuseerde toon. “Mag ik alstublieft nog een sneetje brood met boter?”


      “Ze maakt maar een grapje, lady Emma”, zei lady Maclean. “Toch, Portia?” Het was een onuitgesproken bevel voor Portia om aan haar manieren te denken, maar Portia Maclean was een rebel. Ze durfde de dingen bij hun naam te noemen. Ze negeerde het bevel en had plotseling al haar aandacht nodig voor de inhoud van haar theekopje.


      Haar zusje vulde de plotselinge stilte in de conversatie door te zeggen: “Ik heb gehoord dat het in Glenfinnan pas half januari winters wordt. Klopt dat, lady Emma?”


      “Ja. De dagen zijn meestal regenachtig, maar de temperatuur is tot die tijd best mild”, antwoordde lady Emma. “Ik vind een beetje kou in de lucht niet erg.”


      Lady Maclean begon over de geneugten van het weer in Londen, maar Harry was niet geïnteresseerd in het gesprek, of in de andere mensen in de kamer. Hij kon zijn blik niet losrukken van Portia Maclean.


      Hij wist dat ze zich bewust van hem was.


      Toen ze dacht dat de draad van het gesprek door de anderen was opgepakt, wierp ze een blik in zijn richting en zag dat zijn aandacht volledig op haar was gericht. Ze wilde wegdraaien, maar bedacht zich toen. Haar vlakke blik kruiste de zijne. Haar ogen waren eerder blauw dan grijs. Ze had heldere ogen en deinsde niet terug voor de waarheid.


      Toen wendde ze haar blik af.


      Maar Harry merkte dat hij dat niet kon.


      Haar profiel intrigeerde hem. Hij bewonderde haar rechte neus en smetteloze huid. Portia was een klassieke schoonheid, zoals je die ook zag in de Griekse beeldhouwkunst. Door de sereniteit van haar schoonheid werd die vaak over het hoofd gezien. Zijn overpeinzingen werden onderbroken door een klop op de deur.


      Juffrouw Minerva stond meteen op. “Ik zal even kijken wie dat is”, zei ze ademloos, en ze rende bijna de kamer uit. Ze deed de deur open en er verscheen een grote glimlach op haar gezicht. “Goedendag, meneer Tolliver. Komt u binnen, alstublieft.” Harry herkende de naam: het was die van haar verloofde.


      “Ik hoop dat ik u niet stoor”, zei meneer Tolliver.


      “Dat doet u nooit”, antwoordde ze. “Laat me uw hoed aannemen.”


      Hij gaf haar zijn hoed, maar geen van beiden kwam vervolgens in beweging. Ze stonden elkaar aan te staren. Ze hadden allebei een dwaze, gelukzalige glimlach op hun gezicht, een teken dat ze verliefd op elkaar waren.


      Juffrouw Portia herinnerde haar zusje voorzichtig aan de aanwezigheid van de anderen. “Laat de goede man de zitkamer binnen, Minnie. Of hou je hem helemaal voor jezelf?”


      De ogen van juffrouw Minerva lichtten op en er verscheen een kuiltje in haar wang. “Dat zou ik best kunnen doen.” Harry en Monty waren allebei gaan staan om deze nieuwe gast te begroeten.


      “Dit is meneer Oliver Tolliver”, zei Minerva met trotse stem. “Hij is onze plaatselijke dokter.”


      Oliver Tolliver? Waren zijn ouders in de war geweest? Harry deed zijn hoofd naar beneden om zijn glimlach te verbergen. Opnieuw kruiste zijn blik die van Portia, maar in plaats van dat ze weer verstijfde beantwoordde ze zijn glimlach. Ze vond het ook een dwaze naam.


      “Ja, ik ken meneer Tolliver”, zei lady Emma, en ze bood hem haar hand. “Hij is zeer behulpzaam geweest toen ik kroep had. Gefeliciteerd met het goede nieuws.”


      “Dank u”, zei meneer Tolliver. “Ik ben blij dat u zich weer beter voelt.” Hij keek naar lady Maclean, die tegen de rugleuning van de sofa was gaan zitten, alsof ze zo ver mogelijk bij hem uit de buurt wilde blijven. “Ik ben blij dat ik u in goede gezondheid aantref, milady”, zei hij met een hoopvolle klank in zijn stem.


      “Ja, dat ben ik”, antwoordde ze koeltjes.


      Harry besloot op dat moment dat hij haar echt niet aardig vond. Hij had al geen hoge pet van haar op, maar waarom moest ze zo onbeleefd zijn tegen de man die haar dochter zo gelukkig maakte? Bij een vrouw als lady Maclean deed men het niet snel goed.


      Juffrouw Portia had oprecht gesproken toen ze hem waarschuwde dat zijn vriend beter bij lady Maclean uit de buurt kon blijven. Hij zou eens een hartig woordje met Monty wisselen. Hij zou hem aanraden God op zijn blote knieën te danken dat hij nooit met haar was getrouwd. Met haar gevit zou ze iedere man een vroege dood injagen. Hij voelde zelfs een beetje medeleven met Black Jack.


      Harry liep naar voren en schudde de dokter de hand. “Mijn felicitaties! We hebben elkaar nog niet ontmoet. Ik ben Chattan, Harry Chattan, en dit is generaal

      Montheath.”


      Maar voordat iemand nog iets kon zeggen, klonk het gekrijs van een kat, gevolgd door een blaf.


      Een witte streep rende door de open voordeur de zitkamer in, gevolgd door Jasper, die met zijn hondeninstinct in de achtervolging was. Hij rende tussen juffrouw Minerva en meneer Tolliver door en liep hen bijna omver.


      De kat rende naar de betrekkelijke veiligheid van de sofa en lady Maclean. Jasper was niet zo verstandig om te stoppen. Hij zwiepte de tafel met thee de lucht in. De theepot landde precies in lady Emma’s schoot. De woedende schreeuw van het meisje overstemde het gekrijs van de kat.


      Maar er was niets zo luid als de furieuze uitroep van lady Maclean: “Haal dat beest hier weg!”


      Monty sprong er middenin. Hij pakte Jasper bij zijn nekvel, sleepte de hond de kamer uit en mompelde: “Ik weet niet wat die hond heeft vandaag.” Jasper zette zijn nagels in de hardhouten vloer en probeerde Monty de kant van de kat op te trekken.


      Harry wilde net op de aanwezigheid van de kat wijzen, maar de woorden bleven in zijn keel steken toen hij de omgevouwen oortjes van het dier zag.


      Dit was de kat die in zijn slaapkamer had gezeten. De kat die het teken had gegeven dat hij in Glenfinnan moest blijven. De kat die de heks die avond had vergezeld.


      En de kat zocht bescherming bij juffrouw Portia. Ze had het katje heimelijk achter haar stoel gejaagd alsof ze niet wilde dat haar moeder het diertje zag.


      Heel even was Harry zo gechoqueerd dat hij niet kon denken. Al dat zoeken, en nu stond de vrouw die hij zocht recht voor hem.


      Portia Maclean wás hem uit de weg gegaan, maar niet om dat ze een verlegen ouwe vrijster was. Ze was bang dat hij haar zou herkennen.


      En toch was dat tot op zekere hoogte gebeurd. Hij had weliswaar gedacht dat het lichamelijke aantrekkingskracht was, maar nu wist hij wel beter. Of toch niet?


      Harry wachtte. Hij wilde haar niet hier en nu confronteren. Men moest zeker zijn van de vijand, alvorens de aanval te kiezen.


      Ondertussen stamelde Monty zijn verontschuldigingen en probeerde zijn hond in bedwang te krijgen. Juffrouw Minerva en lady Maclean probeerden lady Emma’s gekwetste trots te herstellen.


      Portia Maclean stond met haar rug naar de kamer en beschermde haar kat tegen de furieuze Jasper, die nog steeds jankte en zich uit de greep van Monty probeerde te worstelen, hoewel ze inmiddels al buiten stonden. Portia kon Harry’s gezichtsuitdrukking niet zien, dus ze wist niet dat hij zich ervan bewust was dat hij zijn prooi had gevonden.


      Maar de kat wist het wel. Haar vreemd gevormde kopje piepte over Portia’s schouder. Ze keek niet naar de hond, die kon haar niets schelen. In plaats daarvan keek de kat Harry recht aan. Haar grote amberkleurige ogen leken te glanzen met een duivels genoegen, en leken hem uit te dagen iets te zeggen.


      Fenella. Ze was hier.


      Ze was Portia Maclean.


      Harry draaide zich om en liep het huis uit. Maar hij zou terugkomen.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 9


      


      


      Na de ramp van die middag kostte het Portia uren om haar moeder te kalmeren. Ze wilde vlugzout, het diner op haar kamer en een kalmerend warm bad.


      ‘We zijn vernederd’, had lady Maclean verklaard. ‘Onze sociale status is om zeep gebracht door die lomperd van een Montheath en zijn hond.’


      ‘Dat betwijfel ik, moeder’, had Portia geantwoord.


      ‘Heb je lady Emma niet gezien? Ze wist niet hoe snel ze het huis uit moest komen.’


      Portia had kunnen zeggen dat lady Emma was vertrokken omdat kolonel Chattan was weggegaan, en omdat ze niet geïnteresseerd was in de vriendschap van de Macleans en dat ook nooit zou zijn. Maar als ze met die argumenten aankwam, zou haar moeder weer hysterisch tekeergaan over de gemiste kans om Minnie aan kolonel Chattan te koppelen. Minnie had bekend dat ze uitermate blij was dat haar moeder zich ergens anders over kon opwinden dan haar voorgenomen huwelijk met meneer Tolliver.


      “Ik maak me meer zorgen over wat lady Emma gaat doen”, antwoordde Portia. Het was haar gelukt haar bril weer uit haar moeders greep te bevrijden en ze duwde hem hoger op haar neus. Ze had een hoofdpijnaanval voelen aankomen, maar wist niet of die veroorzaakt werd doordat ze haar bril zo lang niet had gedragen of door de enerverende middag.


      “Ze kan ons niet de schuld geven van wat er vandaag is gebeurd”, zei Minnie. “Het is niet onze hond.”


      “Jawel, maar we hebben haar trots gekrenkt”, antwoordde Portia. “En moeder is ook overstuur, omdat we lacherig hebben gedaan over alle schade. Ze heeft het gevoel dat we onze maatschappelijke positie niet serieus nemen.”


      “Och wat”, zei Minnie goedgehumeurd. “De meubels waren toch al gammel. Dat tafeltje zou hoe dan ook vroeg of laat in elkaar zijn gezakt. Maar de restanten uit de theepot in je schoot krijgen, dat vindt niemand leuk. Haar rijkostuum was echt prachtig. Ik weet niet of die vlek er nog uit gaat.”


      Ze waren in de keuken aan het opruimen. De zusjes hadden Glennis naar huis gestuurd en gezegd dat ze zelf voor het diner zouden zorgen.


      Portia moest een lach onderdrukken toen ze zich het tafereel weer voor de geest haalde. “Het was wel kostelijk dat ze toen ze opstond, met haar voet midden in de boter ging staan, waardoor ze bijna op haar neus viel. Ik weet dat ik er geen grapjes over moet maken, maar het meisje is in deze vallei net een middeleeuwse prinses. Wat zij zegt, gebeurt. En als ze iemand niet mag, nou dan: ‘kop eraf!’

      Ik word een beetje moe van haar jaloezie en dreigementen.”


      “Dreigementen? Vindt ze ons niet aardig?” vroeg Minnie. Ze keek op van de pot met kokend water die ze van het vuur haalde. “Ze heeft van mij niets te vrezen”, zei ze met een glimlach om haar lippen. “Ze mag alle mannen in de vallei voor zichzelf houden. Oliver is de enige man die ik wil. O Portia, ik kan het niet geloven. Ik ga met hem trouwen!”


      Portia moest het vragen. “Vind je het niet vervelend dat moeder er zo overstuur van is?” Minnie leek bijna zorgeloos en dat was eigenlijk niets voor haar.


      “Natuurlijk vind ik dat vervelend. Maar ze heeft jou ook nog, en tja…” Haar stem stierf weg. Ze keek Portia aan. “Ik moet mijn eigen leven leiden. Ik hou van hem, Portia. Ik kan niet níét bij hem zijn. Ik verwacht niet dat je het begrijpt. Jij bent veel te rationeel. Je kunt je niet voorstellen hoe ik me voel.”


      “Ik was anders wel degene die het voor jou en Oliver opnam”, merkte Portia op.


      “Dat weet ik”, zei haar zus. “En ik waardeer alles wat je hebt gedaan. Echt waar.”


      Portia wist niet zo zeker of Minnie dat wel deed. Ze richtte haar aandacht op het schoonvegen van de tafel met een linnen doek. ‘Maar ze heeft jou ook nog.’ Minnies woorden echoden in Portia’s hoofd. Alweer voelde ze zich opgesloten. Vergeten. Aan de kant gezet.


      Portia leidde haar gedachten weer terug naar het begin van het gesprek en weg van haar eigen verwarrende gevoelens. “Misschien zorgt lady Emma er wel voor dat we uit Camber Hall worden gezet door de scène van vanmiddag”, mompelde ze.


      “O Portia, denk je dat de hertog echt zo kinderachtig is dat hij naar haar luistert?”


      In gedachten verzonken boende Portia het tafelblad en besloot haar zusje in vertrouwen te nemen. “Ze is niet alleen jaloers op jou”, zei ze. “Lady Emma kwam vandaag hierheen om me te zeggen dat ik bij kolonel Chattan uit de buurt moet blijven. Ze denkt dat hij in mij geïnteresseerd is.”


      Minnie schoot in de lach. “Ze kent je echt helemaal niet!”


      “Wat bedoel je daarmee?”


      Haar zusje haalde haar schouders op en realiseerde zich dat ze misschien wel een gevoelig onderwerp aansneed. Ze schepte heet water in de kannen voor op de slaapkamers en zei: “Het is een losbol. En een vrouwenjager. Hij mag dan een opvallende man zijn, maar hij is een beetje te.”


      “Te wat?” drong Portia aan.


      “Nou, te veel voor jou. Jij bent niet zijn type.”


      Portia wist niet of die beschrijving haar aanstond. “Wat is zijn type dan wel?”


      Minnie haalde haar schouders weer op. Ze pakte twee kannen en wilde de keuken uit lopen en daarmee de vraag omzeilen.


      “Is lady Emma wel zijn type?” vroeg Portia.


      Er verscheen een voorzichtige blik in Minnies ogen. “Dat weet ik niet. Ze heeft wel een bruidsschat.” Ze bracht dat laatste argument alsof ze daarmee haar eerdere opmerking wilde verzachten.


      Maar Portia was niet in de stemming om beledigd te zijn.


      Ze had vanmiddag heel even gedacht dat er iets speelde tussen haar en kolonel Chattan. Ze had zichzelf wijsgemaakt dat hij zich tot haar aangetrokken voelde. Ze had gemerkt dat zij zich wel tot hem aangetrokken voelde. Die vonk was ontstaan op het moment dat ze die opmerking over haar vader had gemaakt - een stevige opmerking. Ze had een zweem van bewondering in de ogen van de kolonel gezien toen ze zich niet verontschuldigde voor haar opvattingen over Black Jack.


      En hoewel Minnie alleen maar hardop zei wat Portia over zichzelf had gedacht, stak haar oordeel wel. Haar zusje was meestal loyaler. Misschien was ze door het vooruitzicht dat ze mevrouw Oliver Tolliver zou worden gaan denken dat ze beter was dan Portia?


      Achter deze gedachten gingen gevaarlijke bitterheid en verdriet schuil. Het was beter om nu een beetje afstand te bewaren van haar zusje.


      “Ik ga Honey en de geiten even op stal zetten”, zei ze, en ze nam haar mantel van de haak aan de muur. Ze pakte de olielamp en liep naar het vuur om hem aan te steken.


      “Portia, ik bedoelde het allemaal niet zo als het klonk. Alleen is kolonel Chattan berucht vanwege het aantal geliefden dat hij heeft gehad. Zijn geliefden zijn de crème de la crème. Wellustige vrouwen. Vrouwen die niet goed genoeg zijn om jouw schoenen poetsen. Ik hoop dat ik je niet heb gekwetst.”


      “Nee hoor”, zei Portia, en ze liep met haar lamp naar de deur.


      “Die toon ken ik. Je bent beledigd. Alsjeblieft, Portia, ik zeg alleen maar dat iemand als kolonel Chattan niet de juiste man voor je is.”


      Portia stond bij de deur met haar hand op de klink. “Wat voor man zou wel bij me passen, Minnie?”


      Haar zusje trok haar wenkbrauwen op en leek naar woorden te moeten zoeken.


      “Laat maar”, antwoordde Portia. “Ik weet dat ik oud en afgetakeld ben. Voor mij is het te laat. Het was al te laat voordat ik begonnen was. Maar vanmiddag heb ik me even afgevraagd…” Ze hield op met praten. Ze had

      Minnie niet over haar ontmoeting met kolonel Chattan op het bal verteld. Haar zusje was te druk geweest met het accepteren van meneer Tollivers huwelijksaanzoek om zich af te vragen waar haar zus was gebleven.


      “Wat vroeg je je af?” vroeg Minnie.


      “Ik vroeg me af waarom al die vrouwen zo onder de indruk van hem zijn”, maakte Portia haar zin af.


      “Dat begrijp ik wel”, zei Minnie lachend. “Hij is knap. Ik zou ook onder de indruk zijn als ik mijn Ollie niet had.”


      Portia glimlachte vreugdeloos. In haar geluk raakte haar zus met haar opmerkingen aan alle onzekerheden die Portia over zichzelf had.


      “Ik moet naar Honey.” Portia deed de deur open en ging naar buiten.


      De maan kwam op en de avondlucht voelde prettig aan op haar huid. Ze vond het niet fijn om ruzie te maken met Minnie. Maar ze vond haar leven op dit moment ook niet fijn.


      Minnie zou het huis uit gaan en op enig moment kinderen krijgen met Oliver Tolliver, en Portia zou met lege handen achterblijven.


      Ze zou uiteraard een liefhebbende tante zijn, maar het betekende niet dat ze zelf niet méér wilde in het leven. Iets voor zichzelf.


      En dat ze wat ouder was wilde niet zeggen dat ze niet dezelfde verlangens had als andere, jongere vrouwen. Kolonel Chattan kon haar ook het hoofd op hol brengen en dat was ook gebeurd. Ze was niet zo verstandig als iedereen dacht.


      Ze bleef staan en keek op naar de maan. Ze dacht terug aan hoe de kolonel eruit had gezien, die nacht bij de Grote Eik. Ze herinnerde zich hoe hij op zijn knieën voor haar had gezeten en haar had gesmeekt zijn leven te nemen in plaats van dat van zijn broer. Ze had nooit gedacht dat een man zo nobel kon zijn. Zeker niet een man als hij, voor wie alles vanzelf leek te gaan. Hij had die woorden echt gemeend. Hij zou zichzelf voor een ander opofferen.


      En als íémand begreep wat het betekende om je op te offeren voor je familie, dan was Portia het wel.


      Er brandden tranen in haar ogen, tranen die voort-

      kwamen uit een verlangen naar iets wat ze nooit zou krijgen.


      Portia zette haar bril af en veegde haar tranen weg. Ze stelde zich aan. Al heel lang geleden had ze zich neergelegd bij haar lot. Ze leefde voor Minnie en voor haar moeder. Dat was het. Haar bestemming… En ze kon wensen wat ze wilde, maar daarmee veranderde er niets.


      Ze moest vastberaden zijn. Ze moest niet verlangen naar wat ze niet kon krijgen.


      Portia zette haar bril weer op haar neus en liep de stal in. Ze kon een vloek net onderdrukken toen ze zag dat ze haar werk van die ochtend niet had afgemaakt. Lady Emma had haar gestoord en vervolgens had ze zich laten meeslepen door de gebeurtenissen van die dag. Och, hard werken was goed voor de ziel.


      Ze hing de lamp aan een haak in een dwarsbalk en ging aan de slag.


      Portia haalde snel de pony en de geiten binnen. Ze pakte de mestvork en stortte zich op het stro, terwijl de dieren op hun eten stonden te kauwen. Door hard te werken kon ze haar frustraties loslaten. Door hard te werken hield ze de verlangens die een vrouw zoals zij niet hoorde te hebben op afstand. Het leven draaide immers om werken. Of toch niet?


      “Eindelijk zie ik dan de bril.” De diepe stem van kolonel Chattan klonk achter haar.


      Vliegensvlug draaide ze zich om.


      Kolonel Chattan stond bij de deur naar Honeys paddock alsof ze hem met haar gedachten zelf had opgeroepen. Hij had zijn zware overjas aan. Hij droeg geen hoed en in de schaduw was zijn gezicht intens bleek. Zijn ogen waren samengeknepen. Hij was kwaad.


      Heel even stopte haar hart met kloppen.


      Hij liep op haar af. “Hallo, Fenella.”


      Portia wilde achteruitlopen. En wegrennen.


      Ze kon zich niet bewegen.


      Hij liep de kring van het lamplicht dat haar omringde in en bleef pas staan toen hun tenen elkaar bijna raakten. Hij legde zijn handen om haar bovenarmen, kneep en tilde haar op, totdat ze op haar tenen stond. Hij keek haar in de ogen alsof hij haar ziel wilde lezen.


      Ze begon te beven. Hij was te dichtbij, te krachtig, te sterk, te gedreven.


      “Waarom?” vroeg hij.


      Een vraag waarop geen eenvoudig antwoord mogelijk was. “Ik ben Fenella niet”, fluisterde ze.


      Ongelovig schudde hij zijn hoofd.


      “Ik ben haar niet!” herhaalde ze. “Ik zou willen dat ik u kon helpen, maar dat kan ik niet.”


      “De kat”, zei hij. “De kat is van u.”


      Portia schudde haar hoofd. Ze begreep niet wat hij bedoelde. “De kat? Owl?”


      Alsof ze was opgeroepen verscheen Owl precies op dat moment in de schuur en maakte een laag, tevreden kattengeluid toen ze hen samen zag.


      Zonder aandacht te besteden aan de spanning tussen hen wreef Owl haar lijfje tegen het been van kolonel Chattan en spinde tevreden.


      “Ja, de kat”, bracht kolonel Chattan uit. “U had me bijna te pakken. Ik wilde Glenfinnan verlaten, totdat u die kat naar me toe stuurde. U wilde dat ik bleef, dus dat heb ik gedaan. Nou, hier ben ik, Fenella. Wat wilt u hebben om de vloek op te heffen?”


      “Ik ben haar niet”, zei Portia zwakjes. “Ik heb geen bijzondere krachten.”


      Owl slingerde zich om en tussen hun benen door, streek langs haar rok en langs zijn laarzen. Haar gespin werd steeds luider.


      De lucht om hen heen leek te veranderen en leek warmer te worden.


      Hij stond zo dichtbij dat ze ieder lijntje in zijn gezicht kon onderscheiden en de kleuren diep in zijn ogen. “Ik heb geen kat gestuurd”, fluisterde Portia.


      Ze voelde een steek van verlangen tussen haar benen.


      Als ze naar voren leunde, zouden haar borsten zijn borstkas raken en dat was een heel aantrekkelijk vooruitzicht. Ze tintelden zoals ze dat nog nooit had gevoeld.


      Hij verstevigde zijn greep om haar armen. Zijn ogen werden donkerder. Zijn woede veranderde in iets wat hij niet kon benoemen. Hij was degene die dichterbij kwam, zodat hun lichamen elkaar raakten. Ze kon zijn warmte, zijn hardheid voelen.


      Ze was nog nooit zo dicht bij een man geweest.


      Owl bleef maar spinnen en het geluid werd zo sterk dat het alles overstemde, behalve het snelle kloppen van haar hart.


      Hij was knap. Nobel. Een man als geen ander.


      Een man die iedere vrouw wel wilde kussen.


      En man die tot haar verbeelding sprak op een manier die ze niet voor mogelijk had gehouden.


      Een man die zijn lippen op de hare drukte.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 10


      


      


      Dit was gekkenwerk.


      Harry was niet gekomen om Portia Maclean te kussen. Hij was gekomen om de waarheid uit haar te trekken. Hij wilde Fenella. En als zij de heks niet was, dan was er in ieder geval wel een connectie tussen beide vrouwen.


      De strijdlust zong in zijn bloed. Hij was een strijder. Dit was de vijand - en toch kon hij zich niet van haar losrukken.


      Lieve hemel, wat was haar kus zoet. Bedwelmender dan drank of drugs ooit waren geweest.


      Toen zijn lippen de hare raakten, liet zijn verstand hem in de steek.


      Ze rook naar frisse lucht, maanlicht en aarde. Het was een geur die krachtiger was dan parfum.


      Hij had haar bij haar armen opgetild. Nu liet hij haar langzaam weer zakken, zodat hij zijn armen om haar heen kon slaan om haar nog hartstochtelijker te kussen.


      Haar reactie was precies zoals een man graag wilde.


      Ze verlangde naar zijn omhelzing. Haar armen gleden om zijn nek om hem dichter naar zich toe te trekken. Haar borsten werden tegen zijn borstkas gedrukt, en Harry merkte dat zijn zware overjas hem hinderde. Hij liet hem van zijn schouders op de grond glijden.


      Was die kat er nog steeds? Om hen heen draaiend? Spinnend?


      Het kon Harry allemaal niet meer schelen. Hij werd gedreven door een kracht zo oud als de mensheid. Niets kon deze kus onderbreken, al viel het dak van de schuur boven op hun hoofd. Harry kon zich de laatste keer dat hij zo opgewonden was geweest niet herinneren.


      Ze had een smalle taille. Hij liet zijn hand over de

      lichte welving van haar dij glijden. Ze was mager en sterk, heel anders dan de verwende vrouwen in Londen, die hem inmiddels de keel uit hingen. Haar benen waren

      langer dan hij had gedacht. Zijn gedachten bleven hangen bij haar benen, hij wilde dat ze die om hem heen zou slaan.


      De kus eindigde. Ze hadden zich in elkaar verloren. Hij kuste haar wang, haar oog, haar oor. Zijn hand vond haar borst. Het gewicht voelde goed in zijn hand. Hij wreef cirkeltjes om haar strakke, harde tepel, die tegen haar kleding drukte. De adem stokte in haar keel. Hij was weer verbaasd over hoe goed ze voelde en opeens was hij klaar met verleiden. Hij wilde haar. Nu! Hij zou het niet overleven als hij haar niet kreeg.


      Terwijl hij zijn hoofd in haar hals en haar haren duwde, knoopte hij zijn kniebroek los. Zijn erectie sprong bijna tevoorschijn na opgesloten te zijn geweest door zijn broek, als een veer die te lang ingedrukt was gehouden. Hij was hard en klaar. Door zijn verlangen had hij de kracht van tien man en hij was klaar met wachten. Hij had nog nooit zo naar een vrouw verlangd. De behoefte deed zijn bloed zingen.


      Ze trok ook aan haar kleding en wilde van de belemmeringen tussen hen af. Ze was net zo gretig als hij.


      Hij had geen tijd meer voor een langzaam voorspel. Harry tilde haar met bijna dierlijke ruwheid op en hield haar tegen zich aan. Tegelijkertijd schoof hij haar rokken aan de kant. Ze had haar mantel nog om. Ze hadden allebei al hun kleren nog aan. Maar dat deed er nu niet toe. Door de warmte van haar lichaam dreigde hij zijn verstand te verliezen. Zeker toen hij zich realiseerde dat ze geen onderbroekje droeg, geen mousseline kledingstukken die een man alleen maar in de weg zaten als hij wist wat hij wilde.


      Harry gleed met een lange, soepele beweging bij haar naar binnen en nestelde zichzelf tussen haar dijen.


      Ze schrok, verstijfde en begon zich te verzetten alsof ze hem van zich af wilde duwen.


      Hij kon niet stoppen. Niet nu. Hij verlangde te zeer naar haar. Er was nog nooit een vrouw geweest met wie hij zo’n sterke band voelde. Ze omsloot hem met een kracht die hij niet begreep, maar waarvan hij zeker zou gaan genieten.


      Hij begon te bewegen en wiegde haar in zijn armen terwijl hij met haar deed wat hij wilde doen.


      Portia Maclean staakte haar worsteling. Haar lichaam paste zich aan het zijne aan. Ze omsloot hem perfect.


      Harry wilde zich nog vrijer kunnen bewegen. Hij liet haar met haar rug tegen de schuurwand zakken, hield haar stevig vast en begon ritmisch te bewegen. Iedere beweging nam hem mee naar een plaats waar hij nog niet eerder was geweest. Hij fluisterde haar naam en vertelde haar hoe mooi ze was.


      Haar zachte hijgen wond hem meer op dan enig ander geluid ooit had gedaan.


      Haar benen lagen nu om zijn middel. Ze droeg wollen kousen. Ooit zou hij haar benen in zijde hullen. Zo’n vrouw liet hij nooit meer gaan. Hij had een magisch wezen in zijn armen en hij was behekst…


      Ze slaakte een kreet. Hij werd nog strakker omsloten doordat de spieren diep binnen in haar samentrokken. De kracht van haar climax bracht hem bijna op zijn knieën.


      Het leek alsof het nooit op zou houden.


      De kracht en intensiteit van dat moment straalden van haar af - als kringen in het water nadat er een steen in is gegooid - en golfde door hem heen. Hij kon zich niet meer inhouden. Hij liet zich gaan.


      Harry was er altijd trots op dat hij voorzichtig was. Hij wilde geen bastaardkinderen, zeker niet als die kinderen de vloek zouden voortzetten. Deze keer was hij echter machteloos en kon zich niet terugtrekken. Een beter einde aan hun liefdesspel had hij zich echter niet kunnen wensen.


      Langzaam liet hij zichzelf en haar op de vloer zakken, waarbij hij haar vasthield alsof ze een kostbaar juweel was.


      Er bleef een stilte tussen hen hangen, een stilte gevuld met het bonzen van hun harten. Harry wist niet of hij zich ooit weer zou kunnen bewegen. Hun samensmelting was onverwacht geweest en had fysiek veel geëist.


      De mooiste ervaring die hij ooit had gehad.


      Toen verbrak ze de stilte en zei vol afschuw: “Wat heb ik gedaan?”


      Ze wilde zich van hem losmaken, maar Harry liet haar niet gaan.


      “Hou op”, beval hij, terwijl ze met hem worstelde. “Niet doen.”


      Ze haalde naar hem uit. “Raak me niet aan.”


      “Juffrouw Maclean. Portia”, zei hij, en hij wilde haar kalmeren. Maar hij was zelf ook in de war, zeker toen hij zich had gerealiseerd dat zij nog maagd was geweest.


      God sta hem bij.


      Harry maakte er geen gewoonte van vrouwen hun maagdelijkheid te ontnemen. Het bewijs was echter zonneklaar. Er zat een bloedvlek op zijn broek.


      Zij zag het ook. “O nee”, zei ze, en haar stem brak alsof ze in zou storten.


      “Het is niet zo erg”, haastte Harry zich te zeggen.


      Ze wierp hem een woedende blik toe die bepaald angstaanjagend was.


      Harry stak zijn hand op en probeerde zo haar boosheid af te weren. “Echt niet. Geloof me. Ik zal je beschermen.”


      Ze antwoordde door zijn hand weg te slaan.


      Harry wist dat ze het recht had om kwaad te zijn. Hij had genomen wat ze alleen zelf had mogen geven, en hij was daarbij zeker niet zachtzinnig geweest. Maar hij was niet de enige. Ze was een zeer bereidwillige partner geweest en zeker niet maagdelijk in haar verlangen.


      Als hij alleen al dacht aan wat er tussen hen was gebeurd, kwam zijn lichaam al weer tot leven.


      “De kat”, zei hij. “Waar is de kat?” Harry stond op.


      “Owl? Wat heeft Owl ermee te maken?”


      “Dat is geen kat”, zei hij. “De kat is Fenella.” Hij wist het zeker. Harry knoopte zijn broek dicht en begon in alle hoeken en gaten van de schuur te zoeken. De kat was er net nog geweest. De kat was er nog. Hij kon haar aanwezigheid voelen, maar hij kon haar niet vinden.


      Het was Portia inmiddels gelukt om overeind te komen. Ze zocht steun tegen de muur, haar gezicht zorgwekkend bleek. “Fenella bestaat niet”, zei ze. “Fenella is een naam in een boek.”


      “Een boek?” Harry liep naar haar toe. Niemand had het ooit over een boek gehad. “Wat voor boek?”


      Ze schudde haar hoofd. “Een boek dat ik heb gevonden. Ga nu alsjeblieft weg.”


      Maar hij kon niet weggaan, zeker niet nu hij deze nieuwe informatie had gekregen. Hij pakte haar bij de arm. “Alsjeblieft, je moet me helpen. Wat voor boek heb je gevonden?”


      “Een boek”, viel ze uit. “Niets belangrijks.” De tranen stonden in haar ogen.


      Hij werd in zijn hart geraakt toen hij zag dat ze huilde. Ze was niet iemand die snel brak. Hij had haar verdriet gedaan en zij was het onschuldige slachtoffer.


      “Vertel me alsjeblieft over het boek”, smeekte hij.


      In reactie tilde ze opeens haar knie op en probeerde hem bijna te ontmannen. Zijn mannelijkheid was nog gevoelig van hun vrijpartij, dus haar uithaal was dubbel zo effectief.


      Harry verslapte zijn greep en boog dubbel van de pijn. Zodra ze los was, stormde Portia de nacht in en ontsnapte naar het huis.


      Harry kon ondertussen bijna niet ademhalen. Hij hijgde en snakte naar adem, wachtend tot de pijn minder zou worden. Hij was niet in staat achter haar aan te gaan.


      En zelfs al had hij dat wel gekund, ze was te overstuur om hem nu te kunnen helpen.


      Langzaam kwam Harry weer overeind. Hij zou morgenochtend met haar praten. Ze moest nadenken. Hij had ook tijd nodig om na te denken. Hij begreep net zomin als zij wat er was gebeurd.


      Maar één ding wist hij zeker: hij kwam dichter bij Fenella.


      


      Binnen wachtte niemand op haar en Portia hield pas op met rennen toen ze op haar kamer was. Ze sloeg de deur achter zich dicht, bang dat hij achter haar aan was gekomen.


      Ze bleef even tegen de deur geleund staan, haar hart bonsde in haar oren, en duizend en één dingen schoten door haar hoofd.


      Ze legde een hand over haar ogen alsof ze de herinnering aan wat er zojuist was gebeurd uit haar geheugen wilde bannen. Ze liet zich op de vloer zakken.


      Haar lichaam klopte nog na van de herinnering aan haar samensmelting met hem, aan hoe ze hem diep in zich had gevoeld. Ze was bang dat ze toch een losbandige vrouw bleek te zijn, want ze had het heerlijk gevonden. Heel even was de pijn ondraaglijk geweest en toch had ze niet gewild dat hij zou ophouden.


      Portia sloeg haar armen om zichzelf heen. Dus dat was nu ‘de liefde bedrijven’: het deed de naam eer aan. Ze had zich nog nooit in haar leven zo levend gevoeld, zo onbeheerst! Ze had zichzelf ook geruïneerd. Angst stak de kop op. Wat moest ze nu doen?


      Ze had zichzelf in de armen geworpen van de meest beruchte losbol in de… Ze verstijfde en kon niet bedenken hoe ver de reputatie van kolonel Chattan zich uitstrekte en besloot uiteindelijk dat hij de ergste losbol ter wereld moest zijn. Hoe had hij haar anders zo makkelijk kunnen verleiden?


      En ze had nog wel gedacht dat hij kwaad was toen hij de schuur was binnengekomen. Maar in zijn kus had geen boosheid gezeten. Nee, in zijn kus zat honger, verlangen, passie en…


      De liefde bedrijven was het mooiste wat ze ooit had meegemaakt!


      Het voelde alsof ze zojuist de doos van Pandora had opengemaakt.


      Ze vond het fijn. Het was heerlijk om hem in zich te voelen.


      In haar vrouwelijkheid voelde ze weer het begin van een spiraal van verlangen. Ze was haar kuisheid kwijtgeraakt. En hoewel ze zich enerzijds gechoqueerd en verontrust afvroeg wat er met haar zou gebeuren, wilde ze ook maar al te graag een gat in de lucht springen van vreugde.


      Dus hier draaide het om in het leven.


      Dit was waar de dichters over spraken als zij het hadden over de liefde. Ze hadden het niet over een bezadigd, zielloos verlangen, maar over een allesomvattende en grenzeloze viering van twee lichamen die één worden.


      Het was een prachtige gedachte. Totdat ze zich herinnerde dat kolonel Chattan de reputatie had ‘één’ te worden met een aanzienlijk aantal vrouwen.


      Portia kwam overeind. Ze had nog steeds haar mantel aan. In de duisternis van haar kamer liep ze naar het raam dat uitkeek op de schuur.


      De lamp die ze aan de dwarsbalk in de schuur had gehangen was gedoofd. Alles was stil.


      Ze tuurde in de schaduwen en hoopte zo een glimp van hem op te kunnen vangen, maar hij was er niet. Ze begon te huilen.


      Portia wist dat ze geruïneerd was. Er zou nu niemand meer met haar trouwen. Ze was geen maagd meer, ze was gebruikt. En het was heel slecht, maar ze hoopte dat kolonel Chattan haar nog een keer zou ‘gebruiken’. O nee, al weer een losbandige gedachte. Als haar moeder het wist, zou ze in woede ontsteken. En als Minnie het wist, zou ze diep teleurgesteld zijn in haar oudere zus.


      Toen realiseerde Portia zich dat als iemand in de vallei te weten kwam wat ze er was gebeurd, ze doodverklaard zou worden. Ze zouden hun mening over haar bijstellen. Zij was de ouwe vrijster, de dochter die voor haar moeder, haar familie zou zorgen. De dochter die altijd het juiste deed en een uitstekende reputatie had.


      Ze moest ook realistisch zijn. Kolonel Chattan voelde geen passie voor haar, hoewel hij zich vol energie had getoond!


      Nee, hij had haar gestraft, dacht ze. Portia wist het niet zeker. Toen ze voor het eerst oog in oog met hem had gestaan in de schuur, was hij heel ernstig geweest. Maar daarna was alles anders geworden. Alles!


      Ze begreep zichzelf of haar eigen reacties op hem ook niet helemaal. Een dergelijke tomeloze passie joeg haar angst aan. En hij joeg haar angst aan omdat hij die passie had opgewekt.


      Ze voelde zich tot hem aangetrokken. Maar wie weet hoe hij zich nu voelde? Ze had zich niet ingehouden. In haar paniek en haar afschuw over haar eigen gedrag had ze hem in zijn kruis geschopt. Ze had tijd nodig gehad om na te denken. Het klonk alsof hij zijn verstand was verloren toen hij tekeerging over heksen en bezeten katten. Ze moest afstand tussen hen creëren, alles weer in het juiste perspectief zien te plaatsen.


      Haar aanval was effectiever geweest dan ze had verwacht. Ze had altijd gehoord dat het een goede manier was om jezelf te beschermen en ze hadden gelijk.


      Owl sprong op het bed en onderbrak haar koortsachtige gedachtegang. Portia had zich niet gerealiseerd dat de kat in haar kamer was. Ze wierp een blik op de deur. Owl wás buiten geweest. En er was niemand die haar binnengelaten kon hebben…


      Portia maakte een geïrriteerd geluid. Dankzij kolonel Chattan verdacht zij de kat nu ook, en het was een belachelijke gedachte. Katten waren geen heksen. Heksen waren zelfs geen heksen. Portia was een moderne denker. Het was iets voor bijgelovige mensen om te geloven in bezweringen en vloeken. Vrouwen die voor heksen werden aangezien waren vaak vrouwen zoals Crazy Lizzy, eenzame oude vrouwen die een beetje de weg kwijt waren.


      Owl lag als een keurig balletje aan het voeteneinde van het bed. Ze zag er in het maanlicht heel vredig uit. Portia werd opeens overvallen door een allesomvattende vermoeidheid.


      Wat er vanavond was gebeurd was traumatiserend. Het was te veel om te bevatten.


      Portia stapte in bed, met al haar kleren aan. Ze zette haar geliefde bril af en legde die op het nachtkastje. Ze gebruikte haar mantel als deken, liet zich op het matras zakken en deed haar ogen dicht. Owl kroop naar haar toe, met de lichte tred van een kat. Ze kneedde de plooien van de mantel met haar pootjes en kroop dicht tegen Portia aan. Portia viel in slaap bij het geluid van tevreden kattengespin.


      


      De volgende ochtend werd ze uitgeput wakker. Het duurde even voordat ze zich realiseerde dat ze al haar kleren nog aanhad. Het was koud in haar kamer. Ze had spierpijn op plaatsen - geheime plaatsen - waarvan ze niet wist dat daar spieren zaten.


      Opeens wist ze weer wat er was gebeurd. Ze schoot overeind en sloeg haar hand voor haar mond alsof ze een schreeuw wilde onderdrukken.


      Er werd op haar deur geklopt. “Portia, heb je je verslapen?” vroeg Minnie. “We gaan over een uur naar de kerk. Is alles goed met je?”


      Portia versliep zich nooit. En normaal gesproken was zij degene die op de deur klopte, en niet andersom. “Het gaat prima”, mompelde ze tegen haar zusje, verrast dát ze geluid uit haar keel kreeg.


      “Ik breng moeder wel even haar ontbijt”, bood Minnie aan. “Meneer Tolliver komt hierheen om ons naar de dienst te vergezellen.” Ze liep weer weg. Portia hoorde dat ze over de overloop naar de trap liep.


      De kerk. Ze moest zich klaarmaken voor de kerk.


      Portia maakte het koord van de mantel los die ze nog steeds had omgeslagen. Ze voelde zich als zichzelf, maar tegelijkertijd voelde ze zich ook heel anders.


      “Owl?” Portia herinnerde zich dat de kat naast haar had liggen slapen. Ze keek de kamer rond, maar er klonk geen miauw als antwoord. Ze liet zich op haar knieën zakken en zocht onder het bed. Geen kat. Fenella’s boek lag er wel, maar geen Owl te bekennen. Ach, wat gedroeg ze zich toch dwaas! Katten wisten wel honderd verschillende manieren om een ruimte in en uit te komen. Ze liet zich te veel meeslepen door haar fantasie.


      Portia kwam weer overeind en liep naar de wasbak. Het water was natuurlijk koud. Ze had zich gisteravond moeten wassen toen Minnie de kannen met water naar boven had gebracht. Ze schonk het water in de kom en begon zich uit te kleden - pas toen zag ze de bloedvlek op haar onderrok.


      Even leek de kamer om haar heen te tollen. “Nee, nee, nee”, zei ze zachtjes, en ze zag haar gezicht in de spiegel aan de muur. De vrouw die haar aanstaarde keek alsof het einde van de wereld nabij was. Hoe had ze zo dom kunnen zijn? In het licht van deze nieuwe dag verdampte het woeste verlangen en de lust van de avond ervoor.


      “Het is voorbij. Het is gebeurd”, zei ze tegen haar beeltenis. “Denk er niet meer over na.”


      Alles kwam weer in orde, alles kwam weer goed. Ze moest gewoon doen wat ze altijd deed. Dat zou ze doen. Meer kon ze ook niet doen.


      Portia begon haar gezicht te wassen. Ze pakte een waslap en boende haar hele lichaam zo hard mogelijk. Na verloop van tijd voelde ze zich al iets meer zichzelf, al had ze nog geen trek in het ontbijt.


      Ze wist heel zeker dat haar zusje en haar moeder, en zelfs meneer Tolliver, zouden zien dat ze was veranderd. Ze zag die verandering immers zelf ook. Ze was ervan overtuigd. Haar ogen waren donkerder, haar huid lichter, ze zag er ouder uit.


      Maar niemand van haar familie scheen iets te merken.


      En ook de schuur waar het allemaal was gebeurd zag er opmerkelijk normaal uit. Geen tekenen van een worsteling of van ongebreidelde passie. Zelfs Honey, die toch getuige was geweest van het hele gebeuren, begroette haar met haar gebruikelijke hinnik.


      Dat weerhield Portia er echter allemaal niet van zich toch schuldig te voelen. Het was haar straf om zich zorgen te moeten maken terwijl meneer Tolliver hen naar de kerkbijeenkomst reed.


      Glenfinnan had geen kerk, althans geen echte zoals ze in Londen wel hadden gehad. Voor lady Maclean vormde dit weer een aanleiding om zich over Glenfinnan te beklagen. De hertog van Montcrieffe had echter een kapel op zijn landgoed die als kerk werd gebruikt. De Eerwaarde Ogilvy, de huisgeestelijke van de hertog en een zeer vriendelijke man, hield daar iedere zondag een kerkdienst.


      Portia stond er pas bij stil waar ze heen gingen en wat dat zou kunnen betekenen toen ze aankwamen bij de kapel en ze de vele mensen zag die zich daar hadden verzameld. Met gebogen hoofd haastte zich de kapel in, waar ze als eerste lady Emma tegen het lijf liep.


      Lady Emma zag er ronduit beeldig uit met een bessenrood fluwelen jasje over een crèmekleurige mousseline jurk. Een hoedje van dezelfde fluwelen stof stond in een zwierige hoek een beetje schuin op haar perfect gekapte haar.


      Naast haar voelde Portia zich slonzig en verwilderd - in meer dan één opzicht. Haar zondagse jurk was gemaakt van mousseline en had een bloemmotief dat al uit de mode was toen ze de jurk als afdankertje van een verre nicht had gekregen. De hoed die ze droeg was dezelfde die ze altijd droeg als ze op zondag naar de kerk ging. Er was niets ‘zwierigs’ aan te bekennen.


      “Goedemorgen, milady”, mompelde Portia.


      Lady Emma antwoordde door haar wenkbrauwen op te trekken en langs haar neus naar beneden te kijken. Ze liep door.


      “Gaat het wel goed met je?” vroeg Minnie, en ze pakte haar bij de arm.


      “Het gaat prima”, antwoordde Portia, net iets te snel. Toen bleef ze even staan en vroeg achterdochtig: “Waarom denk je dat er iets niet goed is?”


      “Het was maar een gevoel”, antwoordde Minnie. “Je bent zo stil.”


      “Ik heb gewoon veel aan mijn hoofd.”


      “Maak je je druk over lady Emma en het betalen van de huur?” vroeg Minnie zachtjes om te voorkomen dat de mensen om hen heen konden horen waar ze het over hadden. “Ik heb het met Oliver besproken. Hij zei dat hij misschien kon helpen. Ik bedoel, hij verdient niet zoveel. Zijn patiënten betalen hem meestal in knollen en brood, maar misschien kan hij iets regelen.”


      Portia legde haar hand op haar zusjes schouder. “Och Minnie, het gaat niet over de huur.” Ze overwoog even haar hart uit te storten bij de persoon die haar het meest na stond. Maar die kans was snel verkeken doordat hun moeder zich bij hen voegde. “Ik begrijp niet waarom we geen fatsoenlijk paard met rijtuig hebben. Ik bedoel, zelfs meneer Tolliver heeft er een. Je bent te gierig, Portia. Te gierig.” En na die verklaring schreed ze statig de kapel binnen. Voor haar dochters zat er niets anders op dan haar te volgen.


      De kerkdienst duurde lang. Meneer Ogilvy hoorde zichzelf graag praten en hij had een hoop te zeggen. De preek van vandaag ging over de verloren zoon. Tot nu toe had Portia zichzelf altijd in de rol van de oudste zoon gezien. Maar vandaag niet. Ze zag zichzelf als de jongste zoon, de genotzuchtige zoon die zich verloor in sensuele geneugten en daarvoor de prijs betaalde.


      Op dat moment realiseerde Portia zich dat ze wel eens in verwachting zou kunnen zijn van Chattans kind. Dan zou iedereen weten wat ze had gedaan!


      Het was een angstaanjagende gedachte, vooral toen ze zich herinnerde dat de tuinman van laird Macdonald had gespuugd iedere keer als hij de naam Chattan hoorde.


      Lieve God, laat me alstublieft niet zijn kind dragen, bad ze. Ze had nog nooit zo vurig voor iets gebeden. En precies op dat moment voelde ze zijn aanwezigheid.


      Ze voelde de haartjes in haar nek prikken. Portia wist voordat ze zich omdraaide dat kolonel Chattan achter haar zat. Hij zat recht achter haar! Hij keek haar met zoveel intensiteit aan dat ze er geen moment aan twijfelde - en ook anderen die het opmerkten twijfelden er niet aan - dat hij alleen voor haar was gekomen.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 11


      


      


      Portia draaide haar hoofd met een ruk weer om en keek naar Eerwaarde Ogilvy op het spreekgestoelte. Waar dacht kolonel Chattan mee bezig te zijn? Sinds zijn aankomst in Glenfinnan was hij nog niet één keer naar een kerkdienst geweest en nu kwam hij juist vandaag. Portia voelde haar woede opborrelen.


      Als hij haar achtervolgde omdat hij gisteravond over wilde doen, dan zou hij teleurgesteld worden. Hij had haar op een zwak moment getroffen. De vrouw die zo gretig in zijn armen was gesprongen, dat was zij niet. Ze had een vlaag van verstandsverbijstering gehad, maar vandaag was ze weer bij zinnen, beheerst en berouwvol.


      Tegen de tijd dat de kerkdienst ten einde liep was Portia in alle staten. Ze kon bijna niet wachten op de confrontatie met kolonel Chattan, maar toen zag ze lady Emma. Die had zich gerealiseerd dat kolonel Chattan zich in de kapel bevond en ze was niet blij dat hij zo dicht bij Portia zat.


      Minnie leunde naar Portia toe. “Lady Emma zit je vernietigend aan te kijken. Dat is wel heel vreemd, Portia. Ze reageert wel heel overdreven op een beetje geknoeide thee.”


      “Ja, dat is zo”, beaamde Portia. “Als je me even wilt excuseren?”


      Ze wachtte niet op antwoord, maar schoof langs haar heen om de kerkbank uit te zijn voordat kolonel Chattan iets tegen haar kon zeggen.


      Gelukkig had hij generaal Montheath meegenomen. Die maakte van de gelegenheid gebruik om lady Maclean klem te zetten in het middenpad en te proberen een gesprek met haar aan te knopen. Het leek alsof hij de hele nacht moed had verzameld om zich op dit moment voor te bereiden.


      Haar moeder blokkeerde het middenpad, waardoor het voor lady Emma onmogelijk was haar te passeren en generaal Montheath blokkeerde de kerkbank zodat kolonel Chattan niet weg kon.


      Portia was vrij om te gaan en aarzelde geen moment. Ze vluchtte de kapel uit en liep meteen door.


      Natuurlijk was Minnie achter haar aan gekomen en had haar inmiddels ingehaald. “Portia, wat is er? Je gedraagt je uiterst vreemd.”


      “Er is niets aan de hand, ik wil alleen zo snel mogelijk naar huis. Ik moet nog veel doen.”


      “Het is zondag.”


      “Vrouwen hebben nooit een dag van rust.”


      “Daar heb je gelijk in. Maar we blijven meestal wel even om een praatje te maken met onze buren”, zei Minnie. “Je zei vorige week nog dat dat je favoriete moment van de zondag was.”


      “Dat is het ook. Soms. Maar nu wil ik graag gaan.” Portia wilde doorlopen, maar kolonel Chattan was inmiddels ook uit de kapel ontsnapt en stond achter haar.


      Haar verraderlijke lichaam wilde in zijn armen springen.


      “Goedendag, juffrouw Maclean en juffrouw Maclean”, zei hij uiterst vriendelijk tegen Portia en Minnie. Hij werd klaarblijkelijk niet verteerd door schuldgevoel om wat er gisteravond was gebeurd.


      “Hoe gaat het met u, kolonel?” vroeg Minnie warm.


      “Heel goed, dank u. Volgens mij boekt mijn vriend de generaal vooruitgang bij zijn jacht op uw moeder. Ik heb hem aangeraden al zijn moed te verzamelen en haar aan te spreken.”


      Portia keek om naar de kerkdeur en zag tot haar verbazing dat haar moeder met generaal Montheath naar

      buiten kwam en leek te luisteren naar wat hij te vertellen had.


      “Ik sta versteld”, gaf Minnie toe.


      “Hij is vastbesloten”, antwoordde de kolonel. Hij draaide naar Portia toe. “Heeft u een momentje voor mij?”


      Portia schudde haar hoofd. “Het spijt me, we gaan net weg.”


      Daarop wilde ze weglopen, maar Minnie hield haar tegen. “Oliver is er nog niet en hij heeft ons hierheen gereden. Wees nou toch niet zo gehaast, Portia. Praat jij maar even met de kolonel, dan ga ik kijken waar meneer Tolliver blijft.” Ze wachtte niet af of Portia bezwaar maakte, maar ging er snel vandoor.


      De kolonel wachtte ook geen moment en vertelde haar meteen wat hij wilde. “Ik moet je zien.”


      “Dat lijkt me niet verstandig”, fluisterde Portia woedend. “Niet na gisteravond.”


      “Gaat alles goed met je?” Hij klonk bezorgd, alsof het hem echt iets kon schelen.


      Portia wist niet hoe ze moest reageren, dus zei ze maar niets en keek strak naar een punt achter hem.


      Hij zuchtte ongeduldig. “We kunnen niet net doen alsof er niets is gebeurd tussen ons. We moeten erover praten.”


      Nee. Portia wilde er absoluut niet over praten met hem. Ze voelde zich ook niet op haar gemak om op zo’n openbare plaats met hem te staan praten. Lady Emma liep haar blikveld binnen. Het meisje kneep haar ogen tot spleetjes van jaloezie toen ze hen samen zag, en Portia wist dat ze van het ergste uitging.


      In dit geval was dat terecht.


      Portia zag dat hij zijn voorhoofd fronste toen de stilte aanhield. “We hebben niets te bespreken”, antwoordde ze, en vervolgens wilde ze weglopen, maar hij versperde haar de weg.


      “Ik wil dat boek”, zei hij.


      Alweer dat boek.


      “Dat krijgt u niet”, zei ze geïrriteerd zonder precies te weten waarom. Blijkbaar ging het hem niet in de eerste plaats om haar welzijn.


      “Noem je prijs.”


      Haar prijs.


      “Welke prijs kan er worden gezet op wat het me al heeft gekost?” antwoordde ze.


      Zijn gezichtsuitdrukking veranderde. Hij klemde zijn kaken iets minder vastberaden op elkaar en ze zag zijn ogen somber worden van spijt. En Portia zou willen dat ze niets had gezegd. Haar trots werd gekrenkt als hij er spijt van had, want eerlijk gezegd had zij geen spijt. Dat realiseerde ze zich nu pas.


      Ze deed een stap naar achteren, bang voor wat ze zou onthullen als ze nog langer bleef. Ze was bang dat hij zijn verontschuldigingen zou aanbieden. Ze wist niet wat ze wilde, maar ze wilde zeker geen excuses. En dus zei ze het enige waarvan ze wist dat hij haar daarna met rust zou laten. “U mag het boek hebben.”


      Kolonel Chattan schrok, alsof hij dit aanbod niet had verwacht. “Ik ga wel mee naar je huis.”


      “Nee.” Ze kon niet riskeren dat lady Emma haar vermoedens bevestigd zou zien. Ze wierp een snelle blik naar de plaats waar de dochter van de hertog met een paar vriendinnen stond. Ze hadden de hoofden bij elkaar gestoken en Portia wist dat dat weinig goeds voorspelde voor haarzelf. Ze moest echter haar kalmte bewaren en zich niets in haar hoofd halen wat niet bestond. Kolonel Chattan had de reputatie dat hij met iedere vrouw die hij tegenkwam het bed deelde. Voor hem was ze gewoon de zoveelste, dus ze moest niet gaan denken dat ze een uitzondering was.


      Zonder de kolonel aan te kijken zei Portia: “Er is een herdershutje in de buurt van de Grote Eik. Ik zie u daar over twee uur.” Ze liep weg zonder op antwoord te wachten.


      


      Harry keek toe terwijl Portia er met een kaarsrechte rug vandoor ging. Hij wist niet wat hij ervan moest denken. Ze had hem laten staan. Nog nooit had een vrouw hem laten staan.


      Ze hadden gisteravond de liefde bedreven met een passie die hij nog nooit had ervaren, en vandaag keurde ze hem amper een blik waardig. Hij kende gouvernantes die nog inschikkelijker waren dan zij. En ze hoefden niet te praten over wat er gisteravond tussen hen was gebeurd. Maar dat wílde hij. Hij, de man die hoogst zelden iets met een vrouw besprak, of met wie dan ook.


      “Chattan,” riep Monty, terwijl hij zich naar hem toe

      haastte, “ik heb je advies opgevolgd en het heeft gewerkt!”


      Het duurde even voordat Harry zich los kon rukken uit zijn overpeinzingen over Portia. “Mijn advies?”


      “Ik heb geprobeerd mezelf te zijn in het bijzijn van Ariana”, verklaarde Monty trots. “Ik heb haar een directe vraag gesteld en ze heeft tegen me gepraat. We hebben een gesprek gevoerd.”


      “Was ze aardig tegen je?” vroeg Harry. Lady Maclean had wel vaker met Monty gepraat, maar zeker niet met de beminnelijkheid van haar sekse.


      “Ja!” verzuchtte Monty, alsof dat een hele prestatie was. Harry liep naar de plek waar ze hun paarden hadden vastgemaakt en de generaal liep met hem mee. “Ik heb haar gevraagd naar haar mening over een soiree die ik wil houden. Ik heb haar gezegd dat ik wanhopig ben en graag advies wil van een deskundige en zeer gerespecteerde gastvrouw, zoals zij. Ik vroeg of ze misschien even tijd voor me had, en dat had ze.”


      “Ga je een soiree organiseren?” vroeg Harry ongelovig. Hij steeg op zijn paard.


      “Het is precies het soort woord waar dames van houden”, zei Monty, en hij klom in het zadel. “Ze vroeg me niet waarom ik dat woord gebruikte. In ieder geval, het gesprek liep veel beter dan ik me had kunnen voorstellen. Wie had nou gedacht dat ik Ariana alleen maar vragen hoefde te stellen, en dat zij dan zou antwoorden en dat we dan aan de praat zouden raken?”


      “Monty,” vroeg Harry, die bezorgd was om zijn vriend, “weet je zeker dat dit de vrouw is die je wilt?”


      “Met heel mijn hart”, antwoordde Monty.


      “Arme drommel”, fluisterde Harry. Hij dirigeerde Ajax de weg op.


      “Ik verwacht niet dat jij het begrijpt, Chattan. Jij bent niet het soort man dat weet hoe hij lief moet hebben, laat staan dat je het op waarde weet te schatten.”


      Die opmerking wekte Chattans belangstelling. “Ik ken de waarde van liefde wel.”


      “Dat betwijfel ik”, zei Monty met pas ontdekt zelfvertrouwen. “Vertel me maar eens, ben je ooit één vrouw trouw geweest langer dan laten we zeggen, drie weken, of drie dagen?”


      “Wat bedoel je met trouw?” vroeg Harry, die het gesprek opeens lang zo leuk niet meer vond.


      “Ik bedoel dat je getrouw en loyaal aan haar bent. Dat je haar koestert.”


      “Ik heb heel veel vrouwen gekoesterd”, antwoordde Harry.


      “Eén tegelijk, Chattan. Eén vrouw, gedurende langere tijd en omdat je niet alleen haar lichaam waardeerde, maar ook haar geest, en hoe ze over dingen denkt. Volgens mij heb je eigenlijk niet eens ooit een maîtresse gehad.”


      “Daar zag ik het nut niet van in”, antwoordde Harry. “Waarom zou ik al mijn energie in één stukje mousseline investeren, terwijl er nog zoveel anderen zijn die smachten naar mijn aandacht?”


      “En daarom weet ik dat je nog nooit verliefd bent geweest”, antwoordde Monty triomfantelijk, omdat zijn theorie bleek te kloppen.


      “Misschien wil ik wel helemaal niet verliefd zijn”, kaatste Harry terug. “Waar is het eigenlijk goed voor? Door de liefde ben jij ongelukkig geworden.”


      “Maar vandaag ben ik extatisch”, verklaarde Monty. “Ik heb met haar gepraat en ze was beleefd en vriendelijk. Ik moet alleen bedenken hoe ik ervoor kan zorgen dat het zo blijft.”


      “Ja, je kunt niet iedere dag een soiree organiseren.”


      Monty was zo trots op wat hij had bereikt dat hij Harry’s sarcasme met een zwaai van zijn hand wegwuifde.


      Maar Harry kon de kritiek van zijn vriend niet zo makkelijk wegwuiven. Hij had de leeftijd bereikt waarop het vrijgezellenbestaan niet meer zo aantrekkelijk was. Hij had gemerkt dat mannen zodra ze richting de vijfendertig gingen iets te excentriek werden en zich bezighielden met triviale zaken die er niet toe deden, zoals de snit van een handschoen of andere idiote bezigheden. Harry had nog maar een paar jaar te gaan voordat het zover was.


      Hij had er nog niet bij stilgestaan, maar hij had gemerkt dat zijn opvattingen over bepaalde onderwerpen aan het veranderen waren sinds hij in Glenfinnan was, en nuchter.


      Zijn broer had zich in de liefde gestort toen hij zijn vrouw Thea ontmoette. Hij aanbad haar met hart en ziel en Harry had Neal nog nooit zo gelukkig gezien. Hij had tegen Harry gezegd dat zijn leven nu eindelijk betekenis had, terwijl hij zich daarvoor doelloos had gevoeld en alleen werd gestuurd door zijn plichten.


      “Vind je dat het leven nu meer betekenis heeft?” vroeg Harry opeens aan Monty, nieuwsgierig naar zijn antwoord.


      De generaal draaide zich verrast naar hem om. “Daar zat ik net over na te denken. Ik keek naar het landschap dat ik al zeker duizend keer eerder heb gezien, maar het is alsof ik het allemaal voor het eerst zie. Dat kan ik alleen maar verklaren door de vreugde die ik voel als Ariana met me praat.”


      Harry keek naar de statige sparren die langs de weg door Montcrieffes landgoed stonden. Het zag er allemaal precies zo uit als toen hij pas was gearriveerd. Het waren bomen. En hij betwijfelde dat alleen een gevoel ervoor kon zorgen dat hij ze anders zou gaan zien, ook liefde niet.


      “Denk je nog steeds dat ik gek ben, Chattan?” vroeg de generaal.


      “Wat bedoel je?” zei Harry.


      “Ik doel op je verwijzing naar Shakespeare, waarbij je zei dat liefde lijkt op krankzinnigheid. Ik voel me niet echt krankzinnig op het moment, Chattan, ik voel me fantastisch.”


      Harry was stomverbaasd dat iets onbeduidends als een eenvoudig, vriendelijk gesprek met een vrouw die wat hem betreft daarvoor ook vriendelijker had moeten zijn zo’n grote verandering teweeg had gebracht bij zijn vriend.


      “Een vrouw”, zei Monty alsof hij zijn gedachten kon raden. “Probeer één vrouw te waarderen. Misschien kom je er dan achter dat alles meer in zich heeft dan je had gedacht, zelfs bomen.”


      De bomen konden Harry niets schelen, maar hij had wel aan maar één vrouw gedacht.


      En Portia Maclean had meer dan duidelijk gemaakt dat ze niets met hem te maken wilde hebben.


      


      Het herdershutje was een stenen huisje dat voor iedereen toegankelijk was. Dergelijke hutjes werden gebouwd als schuilplaatsen voor zowel herders als reizigers. Iedereen mocht er gebruik van maken en ze waren in alle soorten en maten overal in de Schotse Hooglanden terug te vinden.


      Portia had dit hutje uitgekozen omdat het een eindje van een weg of een pad af lag. Het lag tussen twee heuveltjes en was daardoor moeilijk zichtbaar. Je moest er echt naar op zoek gaan om het te kunnen vinden. Het hutje lag niet ver van de Grote Eik en van het huisje van Crazy Lizzy. Portia had dus een goed excuus om een zondagmiddagwandelingetje te gaan maken.


      Na de kerk was meneer Tolliver voor het zondagsmaal gebleven dat Glennis voor hen had klaargezet. Lady Maclean was zo kregelig geweest over zijn aanwezigheid dat ze naar haar kamer was gegaan zonder met hen mee te eten.


      ‘Ze zit te mokken’, had Minnie tegen meneer Tolliver gezegd.


      ‘Ze keurt onze verloving niet goed. Ik had haar eerst om jouw hand moeten vragen. Ik had het moeten aanpakken zoals het hoort.’


      Minnie was naar voren geleund en had haar hand op de zijne gelegd. ‘Dan had ze je geweigerd. Ze heeft het idiote idee in haar hoofd dat kolonel Chattan zijn oog op mij zou laten vallen en dat we dan allemaal zouden terugkeren naar Londen.’


      Die verklaring vormde weer een nieuwe bron van zorgen voor meneer Tolliver. ‘Wil je graag terug naar Londen?’ had hij gevraagd.


      Minnie was in lachen uitgebarsten en had hem toen verzekerd dat ze alleen maar mollige, blije baby’s uit de Schotse Hooglanden wilde.


      Portia was niet gebleven om verder te luisteren. Ze kon beter met hun overduidelijke liefde voor elkaar omgaan toen ze nog niet maatschappelijk geruïneerd was. Ze wist nu dat het klopte wat er over kolonel Chattan werd gezegd. De man was een onbeteugelde losbol. Dat wist ze omdat ze zelf met hem had gevreeën.


      Ze haalde het boek uit de bergplaats onder haar bed en stopte het in een afgedekte mand. Toen klopte ze op haar moeders deur. “Moeder, ik ga wat brood naar Lizzy brengen. U moet naar beneden komen om Minnie en meneer Tolliver te chaperonneren.”


      “Ik voel me niet zo goed”, hoorde ze zwakjes. “Dat moet jij maar doen. O, en breng me nog zo’n stukje kip dat we bij het eten hadden en wat erwten. Ik ben bijkans uitgehongerd.” Terwijl ze sprak, was haar stem al weer wat krachtiger geworden.


      Er knapte iets in Portia, als een takje dat te broos was. “Moeder,” zei ze, “ik ga nu weg. Ga naar beneden en ga bij uw dochter en haar verloofde zitten. De kip staat in de voorraadkamer.”


      Met die woorden draaide Portia zich om en liep weg. Of eigenlijk rende ze weg, want ze ging nooit tegen haar moeder in. Ze deed altijd wat haar werd gevraagd. Maar nu had ze dringender zaken aan haar hoofd. Door al haar tegenstrijdige emoties was ze een beetje de kluts kwijt. Ze vond het al moeilijk om haar eigen behoeften te bepalen, laat staan dat ze ook nog in moest gaan op die van anderen.


      Ze sloeg haar mantel om en liep naar buiten. Het hutje lag op ongeveer een mijl lopen van Camber Hall. De frisse lucht en de lichaamsbeweging deden haar goed. Ze kon alles een beetje van zich afzetten en ze kon zich voorbereiden op haar ontmoeting met kolonel Chattan.


      Dit zou hun laatste ontmoeting zijn. Dat had ze inmiddels al besloten. Ze zou hem het boek geven en er zo snel mogelijk weer vandoor gaan. Het had geen zin te blijven talmen, want hij zou wel eens kunnen verwachten dat ze net zo ongeremd zou zijn als gisteravond.


      Daarom had Portia goed nagedacht over haar uiterlijk. Ze had een van haar moeders kanten bolerootjes aangetrokken, zodat haar decolleté bedekt was. Ze had haar ontembare haar zo strak als ze kon naar achteren getrokken en het stevig vastgepind. Tot slot had ze haar bril opgezet. Hij had zich gisteravond niet laten tegenhoudendoor haar bril, maar het was in ieder geval toch een soort barrière.


      Ze probeerde niet aan gisteravond te denken. Ze wilde de avond uit haar geheugen wissen. Ze dacht dat ze daarin aardig was geslaagd, totdat ze bij het hutje aankwam en zijn paard daar vastgebonden zag grazen. Hij moest binnen zijn.


      Portia greep het hengsel van haar mand met beide handen stevig vast. Ze had een droge mond gekregen en het bloed begon in haar aderen te bonzen. Ze liep naar het stenen gebouwtje toe.


      Er was beweging in de deuropening. Kolonel Chattan had haar zien aankomen. Hij kwam naar buiten en moest zich bukken om zijn hoofd niet te stoten aan de bovenkant van de deuropening.


      Zijn zware overjas hing open. Hij zag er geweldig uit, een man die zich overal ter wereld thuis voelde, of het nu op het slagveld was of in een afgelegen stenen hutje.


      Portia pakte het boek uit haar mand. Ze hoefde het alleen maar aan hem te geven en dan kon ze weggaan. Ze hoefde niet eens iets te zeggen. En dan zouden ze klaar zijn. Hij zou hebben wat hij wilde en zij kon terugkeren naar haar veilige, voorspelbare leventje.


      Haar aandacht werd getrokken door een zacht gemiauw. Owl was haar gevolgd. De kat sprong op een groot rotsblok op de heuvel.


      Als de kolonel Owl had gezien, liet hij dat niet merken. Hij keek naar haar. Hij stak zijn hand in zijn binnenzak en haalde een geldbuidel tevoorschijn. Hij ging betalen wat hij had beloofd.


      Portia was dankbaar en beledigd tegelijk. Ze vond het moeilijk om hem in de ogen te kijken terwijl ze dichterbij kwam. Er was iets aan hem waardoor ze zich tot hem aangetrokken voelde. Het was beter om haar aandacht ergens anders op te richten dan op hoe knap hij was, of hoe mannelijk.


      Ze stak hem het boek toe.


      Hij stak haar de geldbuidel toe.


      Portia wilde de geldbuidel pakken toen hij het boek aan wilde nemen - en toen, ze wist niet hoe het was gebeurd, lag ze in zijn armen.


      En hij kuste haar.


      En zij beantwoordde zijn kus, met heel haar wezen.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 12


      


      


      Monty’s uitdaging om zich op één vrouw te richten had hem niet lekker gezeten. Hij had er immers tot nu toe alles aan gedaan om het gevaar van ‘één vrouw’ uit de weg te gaan, een gevaar dat zijn broer inmiddels met veel vreugde in zijn armen had gesloten.


      Hij had diep nagedacht en was tot de conclusie gekomen dat hij het allerbeste afstand kon bewaren tot Portia Maclean. Hij zei tegen zichzelf dat hij zich niet zo sterk tot haar aangetrokken zou hebben gevoeld als hij had vastgehouden aan zijn oude gewoonten van sterkedrank en heel veel vrouwen. Toen was hij niet zo kieskeurig geweest over wat voor vrouwen hij meenam naar zijn bed. Voor hem waren ze allemaal hetzelfde geweest, of dat had hij in ieder geval willen denken… De gedachte dat de sterke aantrekkingskracht die hij voor Portia Maclean voelde anders was dan wat hij eerder altijd had ervaren, maakte dat hij zich nederig voelde, kwetsbaar. En dat waren emoties waar Harry niet van hield.


      En toch stond hij hier nu weer met haar in zijn armen en kon hij niet ophouden haar te kussen.


      En hij was niet de enige die zich zo voelde. Haar kus zei meer dan woorden. En hoewel ze in het openbaar stekelig uit de hoek kon komen, was ze nu erg gewillig.


      Hij tilde haar op en droeg haar het hutje in, hun lippen nog steeds op elkaar. Binnen begon hij haar uit te kleden. Haar handen waren net zo gretig als de zijne. Ze duwde zijn overjas van zijn schouders, zodat die op de grond viel. Ze trok aan zijn hemd. Haar vingers vonden de knopen van zijn kniebroek. Een voor een maakte ze ze los.


      Hij knoopte het koord van haar mantel los en trok haar weer zijn armen. Hun kus verdiepte zich terwijl hij met zijn vingers de veters van haar jurk zocht, en vond. Harry kende alle strikjes en plooitjes van vrouwenkleding. Het was geen enkel probleem om de veters van haar jurk open te krijgen. Als beloning kreeg hij toegang tot de twee heerlijkste borsten die hij ooit had vastgehad.


      Haar huid was romiger en gladder dan hij ooit voor mogelijk had gehouden. Haar tepels waren hard en roze. Perfect eigenlijk… net zoals zij zelf was. Perfect voor hem.


      Portia liet haar handen langs zijn middel glijden en trok zijn hemd op haar zoektocht naar boven, mee omhoog. Zijn das zat nog steeds om zijn hals geknoopt en hij had zijn wollen jasje nog aan.


      Lachend zei hij: “Wacht even, liefje. Niet zo snel.” Hij probeerde de knoop uit zijn das te krijgen.


      Ze trommelde met haar vingers op zijn borstkast en kuste de gevoelige onderkant van zijn hals. Harry kon het niet veel langer verdragen. Hij frommelde met onhandige vingers aan de knoop in zijn das, maar wilde daar geen tijd in steken als hij zijn tijd ook kon besteden aan het aanraken van deze vrouw.


      Portia was een zondige verrukking. Ze hield zich niet in, ze was open over haar meningen, en open over haar verlangens.


      Hij stak zijn armen naar achteren en rukte aan de mouwen van zijn jasje. Hij zat verstrikt in zijn jasje terwijl zij zijn hemd verder omhoog schoof, dichterbij kwam en haar verrukkelijke borsten tegen zijn huid duwde.


      Harry kreunde, intens genietend van het gevoel van haar lichaam tegen het zijne, van haar vrijpostigheid en haar onschuldige sensualiteit. Haar handen gleden langs de zijkant van zijn lichaam naar beneden, in de richting van zijn middel. Ze kuste hem nu, haar hand op zijn erectie. Ze streelde verkennend zijn gevoelige huid en nam hem toen in haar hand. Dat was Harry’s ondergang.


      Wie had er gezegd dat ze naakt moesten zijn? Kleren hadden immers een doel? Harry was er niet in geslaagd zich uit zijn jasje te bevrijden en schudde het terug om zijn schouders. Hij gebruikte nu allebei zijn armen om haar op te tillen voor een kus waarmee hij haar als het aan hem lag zou verslinden. Hij zou haar met huid en haar opeten… en hij kon geen moment langer wachten.


      Hij spreidde haar benen en gleed met een soepele, sterke beweging bij haar naar binnen. Ze was strak, heet en klaar voor hem, en Harry nam haar met al zijn kracht. Ze maakte hem gek. Ze hoefde hem alleen maar aan te raken om die overweldigende behoefte bij hem op te roepen.


      Zelfs vanochtend in de kerk had hij naar haar verlangd. Hij had naar haar achterhoofd gestaard en teruggedacht aan hoe ze had gevoeld, had geroken en aan hoe opgewonden ze was geweest. Nu had hij haar en hij wilde haar helemaal.


      


      Portia wilde niets meer weten van gezond verstand, regels of beperkingen.


      Ze wilde alleen nog maar hem.


      Ze sloeg haar armen om zijn nek en genoot intens van het gevoel van haar borsten tegen zijn ontblote borstkast terwijl hij zich steeds dieper in haar lichaam begroef.


      Hij gaf haar het gevoel dat ze lééfde. Ze stond in vuur en vlam. Ze dreigde verzwolgen te worden door de hitte van hun liefdesspel. Ze bewoog met hem mee en merkte dat ze haar eigen behoeftes had, haar eigen verlangens, en alleen hij kon haar voldoening schenken.


      Diep vanbinnen was de reis begonnen naar een hoogtepunt van gevoelens. Dat had ze gisteravond ook gevoeld, maar deze keer was het krachtiger, intenser.


      Portia hield hem stevig vast, bijna bang voor wat er met haar gebeurde. Dit was zo fijn, te fijn…


      Toen vond ze waarnaar ze had gezocht. Ze vond hét. Het ene moment was haar lichaam deel van de aarde en het volgende maakte het deel uit van de hemel. Ze was een vallende ster. Ze was de zon! Ze was alles wat perfect en schitterend was.


      Gisteravond had ze gedacht dat ze wist wat dichters in hun gedichten verheerlijkten. Ze had het mis gehad. Dít was wat ze loofden.


      En hij vloog met haar mee. Toen haar lichaam in talloze stukjes uiteenspatte, wiegde hij haar in zijn armen. Hij had zich diep in haar begraven en ze voelde dat zijn levenskracht naar haar vloeide.


      Leven. Ja, dát was het. Portia maakte eindelijk deel uit van het leven. Zoet, waardevol, altijd te koesteren leven.


      Natuurlijk keerde ze weer terug naar de realiteit - waar ze echt deel van uitmaakte - toen het zweet op haar lichaam afkoelde en ze zich realiseerde dat ze weer roekeloos was omgesprongen met haar kuisheid.


      Welke kuisheid? Daar had ze gisteravond al afscheid van genomen.


      Nu moest ze haar kleding weer enigszins fatsoeneren en zo hard mogelijk bij deze plek en deze man vandaan rennen.


      “We gaan toch geen verwijten maken?” klonk zijn diepe stem boven haar.


      Portia deed haar ogen dicht. Ze wilde dat ze hem de schuld kon geven van haar schaamteloze gedrag, maar dat kon ze niet. Ze had hem gewild, en ze had hem gekregen.


      “Ik moet gaan”, fluisterde ze.


      “Nee, dat moet je niet”, zei hij, en hij trok haar dichter tegen zich aan. Haar benen lagen nog om zijn middel. “Ik laat je niet gaan.”


      “Alsjeblieft”, zei ze met een brok in haar keel, en ze voelde de tranen opkomen.


      Hij smoorde eventuele andere smeekbeden met een kus. Deze was anders dan de verslindende kussen die ze net hadden uitgewisseld. Deze kus was voorzichtig, liefdevol, begrijpend. Langzaam verdween haar weerstand. Hij liet haar met haar benen op de grond zakken en ze stond voor hem, bijna bang voor wat er nu zou gaan gebeuren.


      Hij legde zijn handen om haar gezicht. Zijn handpalmen waren ruw. Hij was geen dandy, maar een man die niet bang was om de handen uit de mouwen te steken, en die daar bijna plezier aan beleefde. Hij liet zijn duim over haar lippen glijden.


      “Je moet me geloven”, zei hij met zachte stem. “Wat er tussen ons is, is anders. Het is niet zoals het normaal gesproken is.”


      Zei hij nou dat ze anders was dan al die andere vrouwen die hij mee naar zijn bed had genomen?


      Ze wilde hem graag geloven.


      Hij pakte haar mantel. Met zorgzaam respect legde hij die om haar schouders. Toen realiseerde ze zich pas dat haar jurk om haar middel hing, haar borsten onbedekt. Ze wilde het lijfje van haar jurk omhoog trekken, maar hij pakte haar handen vast.


      “Nee, nog even.”


      Ze keek hem vragend aan, ze begreep het niet.


      “Je bent zo mooi”, antwoordde hij.


      Mooi. Ze was nog nooit mooi genoemd. Minnie was de schoonheid. Portia was de niet zo aantrekkelijke oudere zus, degene die nooit zou trouwen zonder bruidsschat… en toch, op dit moment voelde ze zich mooi.


      Hij glimlachte en duwde haar bril omhoog. “Ik vind je bril leuk. Ik vind jou leuk.”


      Ze werd vervuld van een warmte die zelfs krachtiger was dan zijn liefdesspel.


      “Ik vind jou ook leuk”, zei ze.


      Er verscheen een glimlach op zijn gezicht, waardoor hij er totaal anders uitzag. Hij zag er ontspannen uit, jonger, zorgeloos. Maar toen werd hij weer ernstig. “Het boek?”


      Natuurlijk, het boek.


      Ze diende slechts als kortstondig vermaak. Iets waarmee hij de tijd verdreef totdat hij zich kon gaan bezighouden met wat hij echt wilde.


      Hij keek langs haar heen naar de plek waar het boek op de grond was gevallen toen ze elkaar hadden omhelsd. De geldbuidel lag er ook. Portia stond er versteld van dat ze zich zo in de war had laten brengen door hem dat ze zoiets belangrijks als het geld helemaal was vergeten.


      De kolonel liep bij haar vandaan en stopte zijn hemd in zijn broek terwijl hij naar buiten liep. Hij raapte het boek en haar geld op. De mand liet hij liggen.


      Portia fatsoeneerde haar kleren. Haar kapsel was een rommeltje. Haar krullen sprongen alle kanten op. Haar lichaam was nog steeds van hem vervuld. Daar probeerde ze niet aan te denken en zocht op de vloer naar verdwaalde haarspelden.


      Hij leunde tegen de deurpost en sloeg het boek open. Hij blokkeerde haar ontsnappingsroute.


      Portia wachtte even en keek toe terwijl hij de bladzijden omsloeg, een ontsierende frons op zijn voorhoofd. Het was stil, ze hoorde alleen het geluid van het grazende paard en het omslaan van de broze bladzijden.


      “Ik moet eigenlijk gaan”, zei ze.


      Hij keek op, en aan zijn ogen zag ze dat hij haar niet had verstaan.


      “Ik moet gaan”, herhaalde ze. Ze moest nu echt weg, nu ze genoeg gezond verstand had om daadwerkelijk te vertrekken - en ze zou zijn pad nooit meer kruisen. Nooit, nooit, nooit.


      De kolonel mocht dan doen alsof dit explosieve liefdesspel normaal voor hem was, dat was het voor haar niet. In zijn nabijheid begon ze gewoontes te ontwikkelen die bepaald verontrustend waren.


      Hij gaf het boek aan haar. “Ik begrijp het niet”, zei hij, alsof ze niets had gezegd. “Wat is dit? En waar heb je de naam Fenella gezien?”


      “Het is een boek met recepten”, legde ze uit. Toen ze zag dat hij het niet begreep, legde ze verder uit: “Vrouwen schrijven recepten op voor allerlei dingen, zoals voor het roken van ham, remedies tegen koorts en beschrijvingen van hoe je een gebroken been moet zetten. Ze geven het boek van generatie op generatie door. Dit boek is een beetje ongewoon, omdat er ook spreuken en bezweringen in staan. Magie, zou je kunnen zeggen. Hoewel ik betwijfel of de bezweringen ook daadwerkelijk werken.” Ze pakte het boek van hem aan, bladerde erdoorheen en liet hem zien wat ze bedoelde. “Ik vond Fenella’s naam voor in het boek. Ik neem aan dat als het boek van de ene vrouw aan de andere werd doorgegeven, zij haar naam erin heeft genoteerd. Dat is heel gebruikelijk bij dit soort boeken, je ziet het ook wel bij familiebijbels.”


      De kolonel keek naar de lijst vervaagde namen die eindigde met Fenella. “Het is een heel ongewone naam, zij moet het wel zijn. Waarom zou die kat hier anders zijn? Vertel me eens hoe je het boek hebt gevonden.”


      Alweer over de kat. Als hij niet oppaste, ging ze nog twijfelen aan zijn verstand. “Ik moet gaan”, zei Portia, en ze wilde langs hem heen de deur uit glippen, maar hij hield haar tegen met zijn arm.


      “Alsjeblieft,” zei hij, “dit is belangrijk.”


      “Mijn familie zal zich afvragen waar ik blijf.” Ze kon hier niet blijven. Niet alleen met hem.


      “Waar heb je gezegd dat je heen ging?”


      In antwoord op zijn nuchtere reactie zuchtte Portia ongeduldig.


      “Nou?” drong hij aan.


      “Ik heb gezegd dat ik Lizzy een mand met eten ging brengen.”


      “Crazy Lizzy?”


      “Heb je haar ontmoet?”


      “Ik heb alle vrouwen ontmoet van wie de mensen dachten dat ze op een of andere manier bezeten zouden kunnen zijn”, antwoordde hij. Hij pakte haar bij de arm en leidde haar naar het krukje met drie poten bij de koude haard. “Ga hier even zitten. Je kunt erop vertrouwen dat ik je veilig naar huis breng, en ruim voordat het donker wordt.”


      Portia probeerde weer naar de deur te lopen. “Het kan echt niet. Als lady Emma er lucht van krijgt, zijn de problemen niet te overzien.”


      Hij greep haar arm steviger vast en liet haar niet ontsnappen.


      “Niemand zal zien dat ik je thuisbreng. En wat de verwende dochter van de hertog betreft: ik zal ervoor zorgen dat ze je niets doet. Ik zorg dat niemand je iets zal doet. Alsjeblieft, blijf nog even.”


      “Heksen bestaan niet”, flapte ze eruit. “En Fenella, die de vloek heeft uitgesproken, is dood. Verdwenen. Ze is geen kat en ze bestaat niet in het hier en nu.”


      “Ik begrijp dat je dat niet wilt geloven”, zei hij. “Als ik er niet zo nauw bij betrokken was, zou ik er precies zo over denken. Maar als ik geen manier vind om de vloek op te heffen, dan zal mijn broer sterven en zijn zoon zal het stokje overnemen en zo zal het door blijven gaan. Blijf alsjeblieft nog even, dan vertel ik je het hele verhaal. En ik zal je thuisbrengen zonder dat iemand iets in de gaten heeft. Ik beloof het je.”


      Ze moest eigenlijk gaan, maar haar nieuwsgierigheid was sterker en ze liet zich op het krukje zakken.


      “Dank je”, zei hij, en het klonk alsof hij het echt meende. Hij ging voor haar op de grond zitten en kruiste zijn benen, zodat hij het boek in zijn schoot kon houden.


      “Fenella had een dochter die Rose heette. Rose hield van Charles Chattan uit Glenfinnan. Ze beweerde dat zij en Charles verloofd waren en in die tijd was dat voor Rose hetzelfde als getrouwd zijn.”


      “Ik heb het verhaal wel horen vertellen. De plaatselijke bewoners kennen het allemaal. Ze vinden dat Charles een verraderlijke schurk was.”


      “Ik denk dat hij waarschijnlijk wel om Rose heeft gegeven, maar dat hij zichzelf niet als verloofd beschouwde. Of misschien ook wel. Chattan-mannen kunnen echte schurken zijn.”


      Hij lachte schamper terwijl hij dit zei, maar Portia dacht dat hij haar misschien ook wel probeerde te waarschuwen.


      De kolonel ging verder. “Charles’ ouders slaagden erin een huwelijk voor hem te arrangeren met een Engelse erfgename. Hij besloot zijn ouders te gehoorzamen, wat op zich redelijk was, zeker voor die tijd-”


      “Had hij Rose te veel beloofd?” raadde ze.


      “Misschien. Ik was er niet bij, en ik maakte maar een grapje toen ik zei dat Chattan-mannen schurken zijn.”


      “Dat weet ik nog niet zo net”, mompelde ze. Hij fronste zijn voorhoofd. “Mij is verteld dat ze van een toren is gesprongen.” Hij knikte. “Dan moet ze wel echt een gebroken hart hebben gehad…” Ze stopte.


      “Wat is er?”


      “Laat me het boek eens zien.” Hij gaf haar het boek en ze bladerde door naar de door tranen gevlekte bladzijde met daarop de bezwering en de naam Charles in de kantlijn geschreven. “Zou dit van haar kunnen zijn?” Ze gaf het boek terug.


      Hij reageerde alsof ze hem de kroonjuwelen had overhandigd. “Ja, Rose zou dit geschreven kunnen hebben.” Hij volgde de tekst met zijn vinger alsof hij zo iets te weten kon komen over de vrouw die eeuwen geleden had geleefd.


      Portia voelde dat haar ogen zich met tranen vulden. “Haar verhaal is afschuwelijk.”


      “Het is lang geleden gebeurd”, zei de kolonel.


      “Dat weet ik, maar ik kan me voorstellen hoe ze zich gevoeld moet hebben.” En of Portia dat kon, zeker nu hij zo dichtbij zat. Ze kende hem nauwelijks en toch hoefde hij haar maar aan te raken of ze gooide alle conventies overboord en vergat alles wat ze belangrijk vond. Natuurlijk hield ze niet van kolonel Chattan. Ze kende hem niet lang genoeg om van hem te houden… en ze zou niet zo dwaas zijn om wel van hem te gaan houden. Ze begreep echter wel hoe erg het verraad van Charles Chattan moest zijn geweest voor Rose, die zoveel van hem hield.


      “Vertel me eens over de vloek”, zei ze. Ze herinnerde zich het verhaal dat mevrouw Macdonald haar had verteld, maar ze wilde graag horen wat hij erover te zeggen had.


      “Fenella was kwaad,” zei hij, “en ze wilde wraak. Ze liet een brandstapel bouwen voor het lichaam van haar dochter. Omdat ze zelfmoord had gepleegd, mocht Rose niet in gewijde grond worden begraven. Daarom besloot Fenella de oude tradities in ere te herstellen. Ze zeggen dat ze Charles Chattan vervloekte toen haar dochters lichaam vlam vatte. Vervolgens sprong ze zelf op de brandstapel en stierf met haar dochter.”


      “Dat is vreselijk.”


      “En het was heel effectief”, stemde hij somber in. “Ze zei dat als een Chattan verliefd wordt, hij zal sterven… Zoals ook haar Rose is gestorven, denk ik.”


      Hij keek weer naar de bladzijde in het boek.


      “En de vloek komt telkens uit?”


      “Ja. Charles Chattan uit Glenfinnan werd verliefd op zijn Engelse erfgename en viel binnen een jaar nadat hij was getrouwd dood neer. Zijn vrouw was in verwachting van zijn zoon, een zoon die verliefd werd, en ook hij stierf, enzovoorts. Het patroon is altijd hetzelfde. Een Chattan trouwt, zijn vrouw is in verwachting, en dan gaat hij dood. Het patroon is al bijna twee eeuwen precies hetzelfde. Mijn voorouders hebben alles geprobeerd om de vloek op te heffen.”


      “Bijna twee eeuwen, zeg je? Is het wel eens anders gegaan?”


      “Met mijn vader. De generaties Chattan voor hem hadden advies ingewonnen bij priesters, kardinalen, bisschoppen, de paus, zelfverklaarde heksen, zigeuners en waarzeggers. Ze probeerden niet verliefd te worden, maar dat mislukte altijd. Telkens lieten zij weer een zoon achter op wie ook de vloek rustte. Mijn grootvader en zijn vader trouwden met vrouwen die ze niet uit konden staan. Het was een akelig leven en ze stierven jong. Mijn vader trad in hun voetsporen, maar door zijn aard lukte het hem beter afstand te bewaren tot zijn vrouw. Zo was hij grootgebracht. Misschien zijn we dat allemaal wel. Als liefde bestraft wordt met de dood, dan leer je niet lief te hebben, snap je. Je leert je hart af te schermen.”


      “Dat kan ik me voorstellen”, beaamde ze.


      “Mijn vader was de eerste in de familie die meer dan één zoon kreeg. We zijn met z’n drieën. Mijn broer Neal, ikzelf en mijn zus Margaret. In tweehonderd jaar is zij de eerste dochter die in onze familie is geboren. Nadat mijn moeder een paar jaar geleden was gestorven, deed mijn vader iets heel dwaas.”


      “Hij werd verliefd”, raadde ze.


      Hij knikte. “Tot over zijn oren”, bevestigde hij. “Op een operadanseres die nog veel jonger is dan ik.”


      “En toen ging hij dood?”


      “Binnen een halfjaar.” Hij sloeg het boek dicht en leunde naar haar toe. “Hij schreef ons een brief die we na zijn dood mochten lezen. Hij zei dat zijn liefde voor zijn vrouw Cass het meer dan waard was om voor te sterven. Hij zei dat zijn leven vóór haar leeg was geweest. Hij had meer geleefd in de maanden dat hij bij haar was dan in de ruim vijftig jaar daarvoor.”


      Portia bekeek hem even terwijl ze alles was hij haar had verteld probeerde te verwerken. Zijn verhaal ging tegen de rede en de natuur in. Ze zou het als een sterk verhaal afgedaan kunnen hebben als hij niet zo oprecht was geweest.


      “Mijn broer is verliefd”, zei hij. “Hij is een goed mens, een nobele man. Ik ben een nietsnut en neem het niet zo nauw met de moraal. Door mijn schuld zijn er mannen om het leven gekomen. Ik dronk te veel en had een voorliefde voor opium. Ik ben een zondaar in hart en nieren en verdien te sterven, veel meer dan Neal. Neal is een van de meest hoogstaande mannen in Engeland. Hij verdient dit lot niet”, zei hij, en hij tikte met zijn vinger op de kaft van het boek. “Zeker niet vanwege de vrouw van wie hij houdt, Thea. Hij zou de kans moeten krijgen zijn zoon te zien opgroeien. Als ik geen manier vind om de vloek op te heffen, dan ben ik ook schuldig aan zijn dood. Ik weet niet of ik met die wetenschap kan leven.”


      “En jijzelf? Ben jij ook vervloekt?”


      “We weten het niet”, antwoordde hij met een somber gezicht. “Waarschijnlijk wel. Ik ben een man, ik ben een Chattan. Mijn zus Margaret is bang dat als ze al niet zelf is vervloekt, ze wel behept is met de erfenis daarvan. Ze vreest dat ze de vloek zal doorgeven aan haar kinderen.”


      “Is ze getrouwd?”


      “Nee, en dat gaat ze ook niet doen. Zij en ik zijn het eens dat geen van ons zou moeten trouwen en dat we zeker niet verliefd moeten worden. We willen dat de vloek hier ophoudt, met ons. Maar Neal dacht daar anders over. Hij wilde een zoon.” De kolonel klonk alsof hij zich daarover had verbaasd. “Thea is weduwe en heeft twee zonen uit een eerder huwelijk. Neal vertelde dat hij genoeg had aan deze zonen, maar dat Thea bijna meteen zwanger raakte.”


      Hij fronste zijn wenkbrauwen. Hij keek naar haar op en wendde toen snel zijn blik weer af. “Ik ben meestal erg voorzichtig als ik het bed met iemand deel.”


      Portia voelde haar wangen warm worden. Ze klemde haar handen ineen in haar schoot en probeerde praktisch te blijven over wat ze hadden gedaan.


      “Ik wil geen bastaardkinderen,” zei hij, “en ik heb er ook geen.”


      Nou, dat was een troost… dacht ze.


      “Met jou ben ik niet zo voorzichtig geweest.” Nu was hij degene die een beetje rood werd. Daardoor zag hij er nog mannelijker uit, als dat al mogelijk was.


      “Laten we er maar het beste van hopen”, zei hij. “Ik wil echter mijn verplichtingen nakomen.”


      Verplichtingen… een baby.


      Heel even werd Portia overvallen door angst. “Nou, het gaat in ieder geval niet nog een keer gebeuren”, zei ze snel. “Ik begrijp niet wat er met ons gebeurt, maar ik ben er nu van verlost.”


      “Ik ook,” verzekerde hij haar, en na een korte pauze vervolgde hij: “maar als het weer gebeurt, zal ik voorzichtiger zijn.”


      Portia wenste dat de grond zich onder haar zou openen en haar zou verzwelgen. Ze had niet vaak gesprekken met mannen, laat staan gesprekken als deze. Ze was geen wereldwijze Londense vrouw die het gewend was om te flirten met haar minnaars. Ze wist niet eens precies wat hij moest doen om te voorkomen dat ze zwanger werd, en door haar naïviteit geneerde ze zich nog meer.


      Hij keek door de openstaande deur naar buiten. “We kunnen maar beter gaan, anders ben je niet voor het donker thuis.” Hij stond op en stak zijn hand naar haar uit. “Dank je wel voor dit boek en voor het luisteren naar mijn verhaal.”


      Portia stond op. “Ik hoop dat je er iets aan hebt.”


      “Ik ook. Mijn zus schreef dat Neal steeds vaker het bed moet houden. Hij raakt snel vermoeid en probeert het daarom rustig aan te doen.”


      Bij Portia kwam even de gedachte op dat de mannen in zijn familie misschien gewoon aanleg hadden voor een zwak hart of een andere kwaal. Misschien was het tijdstip van de sterfgevallen gewoon toeval? Ze hield haar mond.


      Hij liep met haar mee naar buiten en tilde de mand voor haar op. “Hou het boek even voor me vast”, zei hij, en hij liep naar zijn paard om het los te maken.


      De vos had duidelijk een eigen willetje en liet hem met een duw van zijn hoofd weten dat hij er niet blij mee was dat hij zo lang vastgebonden had gestaan. “Het spijt me, Ajax”, zei kolonel Chattan, en hij aaide over de neus van het dier. “Ik was met iets anders bezig.” Hij glimlachte en leidde het paard naar Portia toe.


      Ze voelde dat ze rood werd.


      Hij steeg op zijn paard, reed naar haar toe en stak zijn hand naar haar uit.


      Portia had nog nooit op deze manier een paard bestegen. En dit dier was groot, het grootste paard dat ze ooit had gezien of bereden. “Ik loop wel”, mompelde ze.


      “Pak mijn hand”, beval hij op zodanige toon dat ze hem wel moest gehoorzamen.


      Ze legde haar hand in de zijne. Hij had zijn handschoenen aangetrokken. Die waren zachter dan zijn handen. Hij tilde haar moeiteloos op, zette haar voor zich neer en sloeg zijn arm om haar middel. Ze had het boek in de mand op haar schoot.


      “Hou je vast”, zei hij, en zijn adem kriebelde tegen haar oor. Hij spoorde zijn paard aan en ze gingen ervandoor.


      Ajax was een machtig paard. Het paard van een strijder. Ze reden met een behoorlijk gangetje door het bos in de richting van Camber Hall.


      Kolonel Chattan had een arm om haar middel geslagen, met zijn andere hand hield hij de teugels vast. Terwijl ze reden, leek ze te worden omhuld door zijn mannelijkheid, die haar bijna leek te plagen. Hij rook naar sandelhout en naar de muskusachtige geur van hun liefdesspel.


      Ze waren dicht bij Camber Hall toen ze zijn adem in haar haren voelde. Hij kuste haar één, twee, drie keer en drukte toen zijn lippen tegen haar slaap. Hij legde zijn hand om haar borst en kuste haar hals.


      Portia wist dat ze hem moest tegenhouden. Ze voelde zijn hardheid tegen zich aan. En haar verlangen laaide ook op.


      Hij bracht Ajax tot stilstand, maar hij liet haar niet los. Hij drukte zijn hoofd tegen het hare en zei: “Ik wil je weer zien.”


      Portia schudde haar hoofd. “Ik kan het niet, kolonel-”


      “Harry”, verbeterde hij haar met een geamuseerde stem. “Ik heet Harry en ik denk dat we, na alles wat we samen hebben beleefd, wel wat minder formeel mogen zijn.”


      “Ik kan het niet, kolonél”, antwoordde ze.


      Hij verstevigde zijn greep. “Ik laat je pas gaan als ik je mijn naam heb horen zeggen.”


      Ze keek naar zijn gezicht om te zien of hij het echt meende. Hij glimlachte, maar zijn greep verslapte niet.


      “Haaar-rieieie”, zei hij, en hij maakte de lettergrepen extra lang. “Probeer maar eens.”


      “Ik ben niet zo inschikkelijk, kolonel”, was haar antwoord, en ze was trots op zichzelf dat ze zich tegen hem verzette.


      Hij moest lachen om zoveel bravoure. “Dat heb ik gemerkt.” Hij werd weer ernstig. “Laten we elkaar morgen weer zien.”


      Alleen al bij de gedachte suisde haar bloed door haar aderen. “Dat lijkt me niet verstandig”, zei ze. Ondertussen leverde haar gezond verstand strijd met haar pas ontdekte verlangen naar sensueel genot. Ze mocht niet zo naar hem verlangen, mocht niet zo gewillig zijn.


      “Laten we elkaar morgen weer zien”, herhaalde hij, zijn stem in haar oor. “We moeten op z’n minst één keer naakt de liefde bedrijven.”


      Portia durfde niets te zeggen. Hij was haar zwakte. Hij was een verleiding, een duivel.


      “Ik ben om twaalf uur bij de herdershut”, zei hij. “Ik zal op je wachten.” Toen liet hij haar voorzichtig zakken.


      Portia liep in de richting van haar huis en zette het vervolgens op een rennen.


      Minnie zat in de zitkamer sokken te stoppen toen Portia het huis binnenkwam. Haar zus glimlachte en vroeg hoe het met Crazy Lizzy was.


      Portia keek haar aan en begreep niet wat ze bedoelde. Toen herinnerde ze zich het excuus dat ze had gebruikt om het huis te kunnen verlaten. “Ze was hetzelfde als altijd.” Portia zette haar mand op een tafeltje en trok haar mantel uit.


      “Je bent zo’n goed mens”, zei Minnie. “Oliver zei dat hij blij is dat niemand van ons op onze vader lijkt. Hij vertrouwde me vandaag toe dat er werd geroddeld in de vallei toen we het waren aangekomen. Ik weet niet wat hij van ons verwachtte. We zouden ons nooit zo gedragen als vader. We zijn dan wel Black Jack Macleans kinderen, maar wij hebben wel de normen en waarden waaraan het hem ontbrak.”


      Portia glimlachte, ze vertrouwde haar stem niet genoeg om hem te gebruiken.


      Minnie legde haar verstelwerk neer. “Ik ben zo gelukkig, Portia. Zo gelukkig. Ik hoop dat jij ook ooit iemand zult ontmoeten die jou net zo gelukkig kan maken. En ik denk helemaal niet dat je te oud bent. Dat heb ik nooit gedacht.”


      “Dank je wel, lieverd” Portia liep naar de trap. “Ik ga naar mijn kamer.”


      “O Portia, ik moet je nog iets vertellen. Moeder en generaal Montheath hebben de hele middag met elkaar gepraat. Hij kwam op bezoek en ze ontving hem zonder ook maar één keer te mopperen. Hij heeft haar de vrije hand gegeven om zijn soiree te organiseren en ze gaat er helemaal in op.”


      “Moeder en generaal Montheath?”


      “Ik weet dat het wonderlijk is, maar je weet dat ze dol is op geld uitgeven. Het is inmiddels geen soiree meer, maar een uitgebreid kerstdiner, dat op eerste kerstdag moet plaatsvinden. Meneer Tolliver gaat zijn ouders vragen of ze ook komen. Moeder wil de hertog van Montcrieffe en zijn dochter lady Emma ook uitnodigen. Daar ben ik niet zo blij mee, maar moeder vindt dat het zo hoort.”


      “Wat interessant”, mompelde Portia. Het laatste wat ze wilde was Eerste Kerstdag doorbrengen met lady Emma. Maar ze protesteerde niet. In plaats daarvan ontsnapte ze naar haar kamer, waar ze met al haar kleren aan op bed ging liggen terwijl het langzaam donker werd en de dag ten einde liep. Waar was ze mee bezig? Haar gedrag van vandaag was in strijd met haar goede opvoeding. Ze had zich gedragen zoals haar vader zou hebben gedaan. Ze moest leren de verleiding te weerstaan.


      Aan de andere kant was ze natuurlijk Jack Black Macleans dochter. Hij had zeker van zijn sensuele pleziertjes genoten - en ze vroeg zich af hoe het zou zijn om naakt met Harry samen te zijn.


      Harry. Kolonel Chattan was een afstandelijk mens, een koude man. Harry was een man die in haar oor fluisterde. Een man die al haar zintuigen beroerde.


      


      De volgende dag trof Portia Harry in de herdershut. Naakt de liefde bedrijven was echt buitengewoon.


      Dus sprak ze de volgende dag weer met hem af.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 13


      


      


      “Ik heb je hulp nodig”, zei Harry tegen Portia.


      Ze hadden zojuist genoten van een zeer inspannende en heel opwindende vrijpartij. Ze was uitgeput en lag met haar hoofd op zijn borstkas, luisterend naar zijn hartslag.


      Portia gebruikte steeds hetzelfde excuus om het huis uit te kunnen en met Harry samen te zijn: ze zei dat ze Crazy Lizzy ging bezoeken. En ze loog niet over de oude vrouw, ze bracht haar inderdaad eten.


      Maar dat deed ze pas nadat ze een uur of langer in Harry’s armen had doorgebracht. En hij had woord gehouden. Ze troffen nu maatregelen om een zwangerschap te voorkomen.


      Haar zusje en moeder leken niet zo geïnteresseerd in waar Portia precies was. Minnie werd in beslag genomen door de voorbereidingen van haar bruiloft. Meneer Tolliver en Minnie zouden op twee januari van het nieuwe jaar gaan trouwen. Het huwelijk was al twee keer kerkelijk afgekondigd.


      Verrassend genoeg bracht lady Maclean haar dagen niet meer door in bed. Ze stond bijtijds op en zorgde dat ze klaar was om generaal Montheath te kunnen ontvangen. Al haar eerdere bezwaren tegen hem waren verdwenen en ze gaf zijn geld bijna opgetogen uit. Maar ze stond nog steeds niet toe dat hij een van zijn vele honden mee het huis in nam. Portia had echter wel gezien dat haar moeder af en toe haar hand liet zakken om Jasper achter zijn oren te krabben.


      Portia kon dus gaan en staan waar ze wilde en hoefde slechts de schijn van fatsoen op te houden. Niemand stelde vragen, zelfs Glennis was niet achterdochtig. Tot dusverre was haar liaison geheim gebleven en Black Jack Macleans oudste dochter vond dat prima. Ze bleek een echte dochter van haar vader te zijn.


      Ze hadden van het herdershutje hun eigen paradijs gemaakt. Harry had een stapel met bont gevoerde dekens meegenomen om hen warm te houden en veel meer hadden ze niet nodig. Of het nu koud was, stormde, of regende; in zijn armen was de wereld perfect.


      Haar minnaar was een magistrale leraar en Portia was een enthousiaste leerling. Ze woog de voors en tegens van wat ze deed niet meer tegen elkaar af. Ze wist dat er op een dag een einde aan zou komen, maar momenteel was dit was ze wilde.


      Er was eigenlijk maar één klein dingetje dat Portia dwarszat: ze had Owl niet meer gezien nadat ze Harry voor het eerst bij de herdershut had getroffen. De kat leek verdwenen te zijn. Iedereen zei dat katten dat van tijd tot tijd deden, maar dat betekende niet dat Portia zich geen zorgen maakte. Ze bleef Owl roepen en hoopte dat ze snel weer naar huis kwam.


      “Waar heb je hulp bij nodig?” vroeg ze Harry, en ze legde haar kin op haar hand, die op zijn borstkast rustte.


      “Het boek.” Hij ging overeind zitten en dwong haar om opzij te gaan. Ze trok de deken over haar borsten heen. Geen acht slaand op zijn eigen naaktheid stond hij op uit hun geïmproviseerde bed en liep naar zijn zadeltassen, die op de vloer lagen.


      Ze hield van zijn lichaam. Hij was een en al spieren. Ze stelde zich voor dat de Spartaanse krijgers uit de oudheid er net zo moesten hebben uitgezien. Zelfs het litteken op zijn been deed niets af aan zijn mannelijke schoonheid.


      “Hoe kom je aan dat litteken?” vroeg ze.


      Hij fronste zijn voorhoofd en haalde het boek uit zijn zadeltas. “Een Frans zwaard. Het kwam op me af en ik vergat aan de kant te gaan.”


      “Het moet een diepe snee zijn geweest.” Het litteken was felrood en ze had gemerkt dat hij zijn been af en toe ontzag. Ze herinnerde zich weer hun dans op het bal: hij had niet gehopt of gehuppeld zoals de andere mannen. Ze had gedacht dat het zijn trots was waardoor hij zich inhield. Sommige mannen hielden niet van dansen. Maar nu begreep ze het.


      “Inderdaad.”


      Hij klonk kortaf. Net toen ze het koud begon te krijgen en rilde van de koude lucht, was hij weer bij haar terug. Hij trok de dekens over hen heen.


      “In welke slag heb je gevochten?” vroeg ze. Ze nestelde zich tegen hem aan en liet haar hand over het litteken glijden.


      “Vitoria. Ik praat er niet graag over.” Hij sloeg het boek open.


      “Waarom niet?”


      Harry richtte al zijn aandacht op haar, een sombere uitdrukking op zijn gezicht. “Omdat ik daar bewezen heb dat ik een opschepperige dwaas ben. Iets wat veel goede mannen het leven heeft gekost.”


      “Het was oorlog, Harry. Oorlogen kosten altijd levens.”


      Hij glimlachte sardonisch. “Hoe harteloos spreken zij die niet weten wat de kosten zijn.”


      “Het was niet harteloos bedoeld”, zei Portia, die enigszins gekwetst was door die opmerking. Ze ging overeind zitten.


      Even leek het alsof hij iets wilde gaan zeggen, maar hij schudde zijn hoofd en sloeg het boek open.


      Maar Portia wilde het niet laten rusten. “Je moet zeggen wat je denkt in plaats van je woorden in te slikken.”


      “Het kan niemand iets schelen wat ik denk”, antwoordde hij, en hij sloeg een bladzijde om.


      “Mij wel.”


      De woorden leken in de lucht te blijven hangen. Harry keek haar aan. “Dat zou niet zo moeten zijn, Portia.”


      Ze voelde dat haar keel dicht ging zitten. “Maar het is wel zo.”


      “Ik ben het niet waard.” Hij legde zijn arm om haar nek en kuste haar voorhoofd, alsof hij een einde wilde maken aan hun gesprek.


      Hij droeg een groot verdriet met zich mee. Het verdriet dat ze had gezien in die nacht bij volle maan toen hij op zijn knieën voor haar had gelegen. Ze legde haar hand op zijn borstkas, precies boven zijn hart. Zijn hart. Ze hield van het standvastige ritme. Als ze de liefde bedreven en hij boven op haar lag, dan genoot ze net zozeer van het bonzende ritme van zijn hart als van zijn hitte en zijn kracht.


      “Dat ben je wel”, zei ze.


      Hij drukte weer een kus op haar voorhoofd. Hij geloofde haar niet.


      Hij hield het boek omhoog. “Ik heb dit nu drie keer van voor naar achter gelezen”, zei hij. “Ik kan geen enkele aanwijzing vinden voor het opheffen van een vloek. Ik kan niets ‘hekserigs’ vinden.”


      “Waar ben je precies naar op zoek?” vroeg ze. Hij was van onderwerp veranderd. Hij wilde er niet verder over praten en ze wist dat hij niet overtuigd was van haar geloof in hem. Ze pakte haar bril van het krukje en zette die op.


      “Ik weet niet wat ik zoek”, gaf hij toe, en hij haalde gefrustreerd zijn vingers door zijn haar. “Ik vermoed iets als ‘salamanderoog en kikkerteen’.”


      Portia glimlachte. Ze herkende de verwijzing naar Macbeth. “Nog een Schot met een heksenprobleem”, mompelde ze. Ze nam het boek van hem over en sloeg een paar bladzijden om. “Zullen we alles aan elkaar voorlezen? Soms zie ik dingen over het hoofd als ik niet hardop lees. Als ik de woorden hoor, begrijp ik het vaak beter.”


      “Geweldig idee. Begint u maar, milady.” Hij strekte zich uit op het bed van bont.


      Ze wierp een steelse blik op hem en zijn uitgetelde mannelijkheid. Ze wist dat hij haar voordat ze naar huis gingen weer genot zou schenken.


      Hij zag waar ze naar keek en moest lachen. “Lees”, beval hij, en hij liet zijn hand onder de dekens glijden en legde hem bezitterig op haar dijbeen. En ze gehoorzaamde.


      Het waren geen makkelijk leesbare teksten. Sommige recepten en bezweringen waren in het Schots-

      Gaelisch geschreven en de inkt was op veel plaatsen vervaagd. Hij luisterde hoe ze zich hakkelend door de teksten worstelde en bleef geconcentreerd naar haar kijken.


      Portia las niet ieder recept. Ze nam ze eerst even snel door om te zien of er iets interessants in stond. Het waren er honderden. Ze had nauwelijks tijd gehad om het boek goed te bestuderen, voordat ze het aan hem had gegeven.


      “Hier staat iets”, zei ze. Het was de laatste bezwering op de bladzijde. “‘Herenigen van een ziel met een dier’”, las ze voor. Ze keek op naar Harry. “Wat betekent dat?”


      “In het oosten gelooft men in reïncarnatie, daarbij keert de ziel na de dood terug om opnieuw te leven. De Hindoes geloven dat al het leven, ook dat van dieren, reïncarneert. Lees eens verder.”


      “‘Kies het dier waarin u verder wilt leven. Heel oude machten. Van Zigeuner.’” Bij veel recepten stond de bron vermeld. “‘Maak een elixer van bijvoetolie en verpulverde sparrennaald. Meng met wierookhars. Kauw en herhaal tot de overgang: ‘Leven kom hierheen, het leven is van mij’.’” Portia keek gechoqueerd op. “Wat betekent ‘tot de overgang’?”


      Harry fronste zijn voorhoofd. “Ik neem aan tot de dood.”


      “Wat vreemd”, zei Portia. Ze trok een gezicht en rilde van afschuw. “Ik vind dit geen prettige bezwering.”


      “Het kan niet werken”, verzekerde Harry haar. “Wie weet er nou wanneer hij zal sterven? Hoe moet je nou weten wanneer je met het kauwen van de hars moet beginnen-” Hij brak zijn zin af alsof hij opeens iets had bedacht. “Wacht eens even, mensen die zelfmoord plegen weten wanneer ze gaan sterven.”


      Portia keek nog eens naar de bezwering en schudde haar hoofd. “We zullen nooit weten of deze spreuk wel of niet is gebruikt. Ik vind het niet prettig om erover na te denken.” Ze wilde het boek dichtdoen, maar Harry legde zijn hand op de bladzijde.


      “Hoe heb je dit boek gevonden? Is het altijd al in je familie geweest?” vroeg hij.


      “Nee, ik heb het op de zolder van Camber Hall gevonden.”


      “Zat het in een hutkoffer?”


      Langzaam kwam er een gevoel van naderend onheil in haar naar boven. “Nee,” zei ze, “Owl gaf me het boek.”


      “De kat?”


      Portia knikte en vertelde hem dat ze naar de zolder was gegaan om de emmers leeg te gieten die onder het lekkende dak stonden.


      “Dus het boek lag ergens bovenop en kon er makkelijk af gelopen of af geduwd worden?” vroeg Harry.


      “Dat neem ik aan”, antwoordde Portia. “Ik weet het eigenlijk niet. Er staan stapels houten kisten, kratten en koffers op die zolder. Ik liep daar tussendoor en toen viel het boek voor me op de grond. Ik snapte niet hoe dat kon, totdat ik Owl om het hoekje zag kijken. Ze kon ergens af gesprongen zijn en het boek eraf gestoten hebben.”


      Harry ging rechtop zitten. “Waar is de kat nu?”


      “Ik weet het niet”, gaf Portia toe. “De laatste keer dat ik haar heb gezien was toen we elkaar hier voor het eerst zagen. Ze zat op me te wachten. Daarna heb ik haar niet meer gezien.”


      Hij duwde de dekens van zich af en stond op. Hij drukte met de vingers van een hand tegen zijn wenkbrauw, alsof hij een raadsel op wilde lossen. Hij keek haar aan. “Ik heb al eens eerder tegen je gezegd dat ik dacht dat de kat Fenella was.”


      “En dat vond ik een absurde gedachte. Dat vind ik nog steeds.”


      “Fenella heeft zichzelf ook van het leven beroofd”, zei hij, en hij negeerde haar kritiek. “Ze wist wanneer ze zou sterven.”


      “O, niet weer. Waarom blijf je maar volhouden dat Owl, een arm katje met misvormde oren, een tweehonderd jaar oude heks is? Dat is onmogelijk!”


      Hij knielde naast haar neer. “Niet als ze zichzelf reïncarneert.”


      “Steeds weer opnieuw?” Portia liet haar twijfels duidelijk blijken. “Katten kunnen geen bezweringen herhalen.”


      “Portia, jouw kat kwam in het huis van generaal

      Montheath naar me toe. Ik wilde weggaan uit Glenfinnan. Ik had ieder spoor in de wijde omtrek nageplozen en het had me niets opgeleverd. Ik had besloten om naar Edinburgh te gaan. Daar woont een man die gespecialiseerd is in volksverhalen en tradities. Iemand suggereerde dat hij misschien iets over Fenella’s legende zou weten. Ik twijfelde daaraan, maar ik zat op een dood spoor. Ik wist niet wat ik anders moest doen. Toen maakte jouw kat me wakker. Ik sliep vast en droomde intens; ik wist niet waardoor ik wakker was geworden en gooide het dier van me af. Ze verborg zich onder de kledingkast en ik bedacht hoe vreemd het was dat het een kat was gelukt om Monty’s huis binnen te sluipen. Zijn huis is een vrijplaats voor honden. Ze blaffen tegen alles. En toch had niet één van die honden ook maar een kik gegeven om te waarschuwen dat er een kat in huis was. Toen ik onder de kast keek, was de kat er niet. Ik kon haar nergens in de kamer vinden.”


      “Misschien had je gedroomd dat ze er was”, suggereerde Portia voorzichtig.


      “Je kunt een droom niet voelen. Ik hoorde de kat spinnen, voelde haar ruwe tong. Jouw kat was in mijn kamer, en toen heb ik besloten dat ik hier moest blijven.”


      Portia keek nog eens naar de woorden van de bezwering in het boek. Owl was een onafhankelijk wezen en ze had inderdaad de gewoonte om uit het niets te verschijnen. “Er moet ergens een schuilplaats zijn of een of andere opening waardoor een kat Monty’s huis kan binnenkomen. Katten zijn heel slim wat dat betreft.”


      Harry schudde zijn hoofd. “Ik weet het zeker, Portia, jouw kat maakt hier deel van uit. Dat heb ik je al eens gezegd, en ik ben er nu nog meer van overtuigd geraakt.” Hij pakte het boek van haar over. “Maar als jouw kat Fenella is, waarom zou ze ons dan dit boek geven? Haar haat was zo intens, ze zou nooit aanwijzingen geven voor het opheffen van de vloek.”


      Ze zei niets. Wat hij beweerde, tartte het gezond verstand.


      “We moeten jouw kat zien te vinden”, zei Harry.


      “Owl komt naar huis als ze daar zelf zin in heeft”, antwoordde Portia, die zich niet zo op haar gemak voelde bij de gedachte dat ze op haar huisdier moest gaan jagen.


      “Ik moet die kat zien te vinden.” Hij kwam overeind en begon zich aan te kleden.


      Portia bleef even naar hem kijken, teleurgesteld dat haar middag met hem zo plotseling eindigde. “Waar ga je heen?” vroeg ze.


      Hij keek haar verbaasd aan. “Met jou mee, natuurlijk. De kat komt naar jou toe…”


      Hij zweeg toen hij zich realiseerde wat hij had gezegd. “De kat komt naar jóú toe”, herhaalde hij zachtjes. “Jij en ik waren voorbestemd om elkaar te ontmoeten. Daarom wilde de kat niet dat ik Glenfinnan zou verlaten.”


      Nu klonk hij waanzinnig.


      “Dat is nonsens”, zei ze bits en onverklaarbaar geïrriteerd. Ze pakte haar kleren en begon zich aan te kleden.


      “Is dat zo?” vroeg hij. Hij zat op het krukje en trok zijn laarzen aan. “Kun je je niet voorstellen, al is het maar een heel klein beetje, dat we voorbestemd waren om elkaar te ontmoeten?”


      Portia trok haar jurk over haar hoofd en bleef even roerloos staan. Ze wilde zijn theorie afwijzen… en wilde zijn theorie accepteren.


      Waren zij voorbestemd om elkaar te ontmoeten? Het leek alsof ze zich altijd op zijn pad bevond. De eerste keer had hij haar bijna omver gereden en daarna was er de connectie met generaal Montheath en haar moeder. Het konden allemaal toevalligheden zijn, en ze merkte dat ze dat graag wilde geloven.


      “Ik kan niet aanvaarden dat er krachten spelen die we niet kunnen aanraken of voelen”, bekende ze.


      “Bidden we dan niet tot God?” daagde hij haar uit.


      “God is goed. Jij hebt het over het kwaad.”


      “Of niet. Rose was niet kwaadaardig. Stel dat het Rose is die zichzelf heeft geïncarneerd? Wat als jouw kat Rose is?”


      “Wat als je eens zou ophouden met als een dwaas te praten?”


      Portia reikte naar achteren, trok de veters van haar jurk aan en strikte ze snel vast. Ze greep haar kousen en schoenen. Haar voeten waren koud en ze was kregelig. Er was niets over van de middag waar ze zo naar had uitgekeken. Ze had zich zo verheugd op hun liefdesspel. “Ik moet de mand nog naar Lizzy brengen”, zei ze, terwijl ze haar schoenen aantrok.


      “Goed, ik ga met je mee”, antwoordde hij, en hij pakte de mand.


      “Nee, zet die mand neer”, beval ze scherp. Ze vouwde de dekens op. Die lieten ze in het hutje liggen, dat was makkelijker dan ze steeds mee te moeten slepen. Maar nu wist ze nog niet zo zeker of ze hem morgen weer zou zien.


      Hij merkte dat haar stemming was omgeslagen. “Wat is er, Portia?” vroeg hij. Hij stond een stukje bij haar vandaan. “Ik heb het al eerder over de vloek gehad”, zei hij langzaam. “Ik weet dat het moeilijk is om in de echtheid van de vloek te geloven als je er zelf niet door bent getroffen.”


      Ze knikte. “Ik denk niet dat je gek bent”, zei ze. “Niet echt.” Althans, ze wilde niet denken dat hij gek was. Ze wilde in hem geloven. “Maar als je praat alsof de kat Fenella is, of Rose…” Ze keek hem aan en haar twijfels waren overduidelijk. “Het is niet rationeel. En Lizzy is echt alleen maar een zielige oude vrouw met een voorliefde voor kruiden en bloemen.”


      “Dan kan ze ons in ieder geval meer vertellen over bijvoet.”


      “Ik dacht dat je meer over reïncarnatie wilde weten.” Portia’s gezond verstand zei haar dat ze moest voorkomen dat Harry met Lizzy over die bezwering zou praten. Er zou iets ergs gebeuren als hij dat deed. De waarschuwing klonk luid en duidelijk in haar geest.


      “Ik vind het niet verstandig dat we samen gezien worden”, zei ze, en ze bond haar mantel om haar hals. “Ik dacht dat we het daarover eens waren.”


      “Waarom durf je niet met mij naar Lizzy te gaan?” vroeg hij.


      “Dat durf ik wel”, loog ze. “En Lizzy is niet de reden dat we niet met elkaar gezien mogen worden. Het gaat om lady Emma. Het zint haar helemaal niet als wij met elkaar omgaan.” Ze nam de mand van hem over.


      Harry snoof minachtend. “Het kan me helemaal niets schelen wat zij vindt.”


      “Maar mij wel”, zei Portia. “Ze is de dochter van onze landheer, weet je nog wel? Ik hou van Camber Hall. Ik hou van Glenfinnan. Ik wil graag het dak boven mijn hoofd behouden. Als ze jaloers wordt, zal ze haar vader zover krijgen dat hij ons het huis uit zet.”


      Ze liep de deur uit. Harry kwam achter haar aan, pakte haar bij de arm en draaide haar om. “Ik maak me geen zorgen over lady Emma”, benadrukte hij nogmaals. “En als je Camber Hall wilt, dan zal ik het voor je kopen. Dat is wel het minste wat ik voor je kan doen.”


      “Je hoeft helemaal niets voor me te doen, en al helemaal geen huis voor me te kopen. Wat moeten de mensen wel niet denken?”


      “Het kan me niet schelen wat ze denken”, antwoordde Harry. “Het enige wat ik belangrijk vind is dat jij niet langer gebukt gaat onder de tirannie van Montcrieffes verwende dochter.”


      “En ik vind mijn reputatie belangrijk.” Ze keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat ze alleen waren. Het gevoel van naderend onheil was bepaald onaangenaam. “Ik ben volledig geruïneerd als de mensen in de vallei erachter komen.”


      “Als de mensen in de vallei waar achter komen? Dat je mijn maîtresse bent?”


      Maîtresse. Het was een akelig woord.


      Maar het was ook de waarheid. Zo had ze zich haar leven niet voorgesteld. Ze was er trots op dat ze altijd voorzichtig en plichtsgetrouw was. Ze had gedacht dat ze als een ouwe vrijster zou sterven, zonder ooit de aanraking van een man te hebben gekend. En nu was ze hier met hem. Harry had haar leven helemaal overhoop gehaald. Hij hoefde maar naar haar te kijken en ze zette alles waar ze ooit waarde aan had gehecht zo overboord.


      “Ik ben je maîtresse niet”, zei ze. “Ik kom hier uit eigen beweging naartoe.” Dat klonk niet veel beter.


      “Ik wilde je niet beledigen”, zei Harry. “Alsjeblieft, Portia, ik geef om je. Ik wilde alleen maar helpen, en je zeker niet beledigen. Maar ik ben een rijk man. Mijn broer heeft goed voor mijn investeringen gezorgd en ik zou je leven een stuk makkelijker kunnen maken. Ik kan kopen wat je wilt en zou dat ook heel graag doen.”


      ‘Ik geef om je.’


      Na alle passie die ze met elkaar hadden gedeeld, alle energie. ‘Ik geef om je’ klonk als in melk geweekt brood dat je aan een klein kind gaf. De woorden klonken onbeduidend.


      “Ik weet dat je om me geeft, Harry”, antwoordde ze met verrassend sterke stem. “Ik wil alleen niet dat je me ruïneert.”


      “Dat heb ik al gedaan”, antwoordde hij, en zijn woorden kwamen harder aan dan een fysieke klap. Hij hoorde zelf wat hij had gezegd en verontschuldigde zich meteen. “Dat bedoelde ik niet zoals het klonk.” Hij stak zijn handen uit alsof hij smeekte om haar begrip. “Ik wilde je niet beledigen. Ik wil hier met jou zijn! Ik denk dat jij ook bij mij wilt zijn.”


      Dat wilde ze inderdaad. Maar ze realiseerde zich ook dat ze niet eeuwig zo door konden gaan. Er zou iets gaan veranderen. Het was onvermijdelijk.


      Hij klemde zijn kaken vastberaden op elkaar en zei: “Ik ga met je mee naar Lizzy.” Hij ging zijn paard zadelen.


      Portia draaide zich om en liep weg. Het voelde alsof er een steen op haar maag lag. Ze moest verstandig zijn en niet meer met hem afspreken.


      “Portia.” Hij sprak haar naam uit, pakte haar bij de arm en draaide haar om. Zijn lippen raakten de hare. Hij hield haar vast, kuste haar en vertelde haar met zijn aanrakingen wat ze allebei niet durfden uit te spreken. Zijn kus was ook een verontschuldiging, een wens dat alles anders was, een belofte dat zijn gevoelens oprecht waren.


      Ze deed haar ogen dicht en gaf zich aan hem over. Ze omhelsde hem niet, maar liet zich door hem omarmen. Ze had Lizzy’s mand nog aan haar arm.


      Hij verbrak de kus en zei met een ernstige blik in zijn ogen: “Je wilt misschien niet dat ik je beschermer ben, maar weet dat ik je desondanks toch zal beschermen.”


      Hun tijd samen liep op zijn einde - en ze was bang.


      Kon ze nog terug naar de eenzaamheid van haar vrijgezellenbestaan nadat ze de vreugde in zijn armen had ervaren? Of zou het leven nog ondraaglijker zijn dan het voor zijn komst was geweest?


      Ze begreep wel waarom Rose van de torenmuur was gesprongen.


      “Dus je gaat met me mee naar Lizzy, ongeacht wat ik daarvan vind?” vroeg ze.


      “Ja,” zei hij, “ik moet wel.”


      Portia deed een stap naar achteren. Hij had zijn besluit genomen en haar zorgen deden er niet toe. “Laat mij als eerste naar haar toe gaan. Jij kunt dan later ook komen.” Ze liep weg zonder op zijn reactie te wachten.


      Ze had nog geen tien passen gezet of ze zag Owl. De kat zat op de grond, dicht bij de bosrand. Portia bleef staan en keek toe terwijl de kat zich op iets stortte wat alleen zij kon zien. Ze sloeg met haar pootjes om haar prooi te pakken te krijgen.


      “Portia?” zei Harry achter haar.


      Owl keek op met haar grote ogen. Haar blik kruiste die van Portia, en heel even leek het dier menselijk te zijn. Toen zwiepte Owl met haar staart en verdween in het bos, in de richting van Lizzy’s huis.


      Harry kwam naar haar toe lopen. Portia kon zijn laarzen op de grond horen. Ze draaide zich om, bijna bang dat hij Owl had gezien.


      En als hij Owl had gezien, wat zou hij dan met de kat doen?


      Maar hij had al zijn aandacht op haar gericht en keek bezorgd. “Is er iets?”


      “Kom niet achter me aan”, hoorde Portia zichzelf zeggen. “Kom niet achter me aan.” Ze liep achterwaarts bij hem vandaan en keek naar hem totdat ze bij de bosrand was gekomen.


      Ze dook het bos in, maar Owl was nergens te bekennen. Zelfs toen ze Owl riep, kwam er geen reactie.


      Portia haastte zich om de mand bij Lizzy af te geven.


      Harry zou toch achter haar aan komen. Hij was niet het soort man dat geduldig wachtte.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 14


      


      


      Het huisje van Crazy Lizzy was gemaakt van stenen, modder, takken en stro. Het was een rond gebouwtje zonder ramen, met alleen een deuropening waardoor licht naar binnen viel. Het oude vrouwtje zorgde ervoor dat er altijd een vuur brandde in haar huisje. Soms stookte ze turf en was de lucht gevuld met de rokerige geur van smeulend vuur. Of ze stookte een feller vuur van hout, waarvan een bijtende rook opsteeg.


      Lizzy beweerde dat de verschillende vuren ieder een eigen doel hadden. Portia was er altijd van uitgegaan dat de keus werd bepaald door welke brandstof er voorhanden was en door Lizzy’s eigen eigenaardige voorkeuren. Maar na Harry’s gepraat over bezweringen, reïncarnaties en vloeken was Portia bang dat ze veel meer waarde zou gaan hechten aan Lizzy’s woorden dan dat ze verdienden.


      Portia wist van haar eerdere bezoekjes dat de muren van het huisje aan de binnenkant rondom voorzien waren van schappen die vol lagen met allerlei kruiden. Er stond een bescheiden tafeltje in het midden van de ruimte en naast de haard lag Lizzy’s stromatras.


      Portia kwam op de open plek in het bos waar het huisje stond en zag dat Lizzy op een stoel bij haar hutje zat. Ze at een maal van gekookte raap. Lizzy begroette haar met een brede, tandeloze lach. Ze was net zo rond als ze lang was en droeg een mopmuts op haar pluizige grijze haar. Ze had ronde wangen en haar ogen deden Portia denken aan twee bruine knopen. Ze was oud en gerimpeld en had een grote moedervlek naast haar linkeroog, waardoor ze er een beetje angstaanjagend uitzag.


      Ze droeg afdankertjes die ze kreeg van de leden van de kerk. De rokken waren meestal te lang, maar ze zoomde de rokken niet om. Ze droeg ze zoals ze waren, ook al struikelde ze er voortdurend over.


      “Ik hoopte al dat ik u vandaag zou zien”, zei Lizzy met een zwaar accent. Ze stond op. “Wilt u een kopje muntthee?” Ze liep naar de deuropening.


      “Ik ben bang dat ik daar geen tijd voor heb, Lizzy, maar dank u wel voor het aanbod”, zei Portia, die zich ervan bewust was dat Harry achter haar aan kwam. Ze gaf Lizzy de mand. “Het brood is van gisteren, maar het is nog steeds vers.”


      “Ik zal ervan genieten”, zei Lizzy.


      “Goed zo. Nou, ik moet maar weer eens gaan.”


      “Waarom wilt u er al zo snel weer vandoor? Ik zal u mijn nieuwe pop laten zien.” Lizzy maakte poppen van restjes stof en gedroogd fruit en van wat ze verder nog kon vinden. De lichaampjes maakte ze van twijgjes die ze samenbond. Het waren echt heel knappe creaties en Portia had er al verschillende gekregen van Lizzy.


      “Ik zou wel willen blijven, maar ze hebben me thuis nodig.” Portia zette een eerste stap in de richting van Camber Hall en bedacht toen opeens iets. “Lizzy, heeft u toevallig een katje gezien?”


      “O, ik zie heel veel katten. Ik hou er niet van. Ik moet ervan niezen.”


      “Dit is een nogal ongewone. Ze is wit als een spook en haar oren zijn misvormd. Ze zitten omgevouwen,

      waardoor haar kopje een beetje lijkt op dat van een uil.”


      “Zo’n kat heb ik niet gezien.”


      Dus Owl was niet deze kant op gelopen.


      “Lizzy, waarom denken de mensen dat u een heks bent?”


      De vraag floepte er zomaar uit. Ze had altijd aangenomen dat het gefluister over Lizzy afkomstig was van bijgelovige mensen die niet beter wisten. Maar na haar gesprek met Harry wist ze niet meer wat ze nou precies dacht.


      Ze had verwacht dat Lizzy de beschuldiging zou ontkennen of dat ze beledigd zou zijn. In plaats daarvan kraaide de vrouw van verrukking. “Dat denken ze inderdaad”, beaamde ze.


      “Is het waar?”


      Lizzy’s glimlach werd nog breder. “Wat denkt u zelf?” Het was bijna alsof ze Portia uitdaagde om te zeggen dat ze een heks was.


      “Ik weet het niet. Heeft u bijzondere krachten?”


      Lizzy tikte met een vinger tegen de zijkant van haar neus. “Waarom zou ik dat aan u vertellen?”


      “Omdat we vrienden zijn”, zei Portia enigszins geërgerd. “Ik breng u eten.”


      “Ja, dat doet u.” Lizzy klopte op de mand.


      “Wilt u mijn vraag beantwoorden, alstublieft? Bent u een heks?”


      “Een tijdje terug kwam er een man langs die me hetzelfde vroeg”, zei Lizzy. “Een Engelsman. Een Chattan. Hij zocht een bepaalde heks.”


      “Maar er zijn hier geen heksen, toch?” drong Portia aan.


      Lizzy krabde onder haar mopsmuts en hees haar rok op. “Ik ken er geen.”


      “Waarom zeggen ze dan dat u een heks bent?” herhaalde Portia.


      De oude vrouw zette drie stappen in haar richting. Lizzy rook naar de kruiden waar ze zo van hield en naar de diepste delen van het bos. “Ik heb de gave van het zicht”, fluisterde ze.


      “Het zicht. Kunt u de toekomst zien?”


      “Ik vind het niet fijn”, zei Lizzy. Ze maakte met haar wijsvingers het teken van het kruis. “Ik wil het helemaal niet weten, maar soms overkomt het me. Ik hoor stemmen. Vreselijke stemmen.”


      “Wat zeggen ze?” vroeg Portia.


      Lizzy negeerde haar vraag. In plaats daarvan zei ze: “Rose van Loch Awe had ook de gave van het zicht. Haar gave was sterker dan de mijne en ze was jonger. Ik zie net het begin van de toekomst. Een heel klein stukje en niet veel meer. Ik word er ongelukkig van, en bang.”


      Portia voelde dat ze bleek werd. “Rose van Loch Awe? Rose Macnachtan?”


      “Ja, één en dezelfde. Mijn moeder heeft me haar verhaal verteld. Rose’ clan en de mijne waren ooit dezelfde. Mijn moeder vertelde me dat ik niet bang moest zijn voor mijn gave. Een wijze vrouw weet hoe ze haar gave moet gebruiken. Maar anderen begrijpen dat niet.” Ze knikte met haar hoofd in de richting van het bos om aan te geven dat ze het over de andere mensen in de vallei had. “Ze zijn bang voor me. Toen ik tegen Nan Bellamy zei dat haar baby dood geboren zou worden, waren ze boos op me, ook al kreeg ik gelijk. Ze dachten dat het mijn schuld was dat hij dood werd geboren.”


      “Mensen horen dat soort voorspellingen liever niet”, mompelde Portia.


      “Het was wat ik zag.”


      “Heeft u nog andere dingen gezien?”


      “O, heel veel.” Lizzy liep terug naar haar kom met rapen. “Ik zag wanneer het paard van de oude dominee zou sterven. Ik wist dat Jaimsie Macdonald zou verdrinken in het meer. Ik heb zijn moeder nog gewaarschuwd dat ze hem binnen moest houden. Ze lachte me uit. Niemand wil slecht nieuws horen. Niemand schonk aandacht aan wat ik zei.”


      “Luisteren de mensen nu wel naar je?”


      Lizzy’s gezicht klaarde op. “Ken je Robbie, de tuinman van de laird? Ik heb hem tien jaar geleden gezegd dat hij met Allerheiligen niet de boot moest nemen om Loch Shiel over te steken. Hij luisterde. De boot zonk.” Ze wees met haar vinger naar beneden en maakte een fluitend geluid om haar verhaal te onderstrepen. “Vier goede mannen kwamen om. Robbie leeft nog.” Ze leunde naar Portia toe alsof ze haar een geheim wilde toevertrouwen. “We kunnen allemaal ons lot veranderen.”


      “En kende Rose haar lot?” vroeg Portia zachtjes.


      Lizzy haalde haar schouders op. “Wie weet? Niemand kan alles zien. Niet volledig.”


      Maar stel dat Rose dat wel had gekund?


      “Weet u iets over reïncarnatie?” vroeg ze Lizzy.


      “Wat?” Lizzy legde haar hand achter haar oor alsof ze het niet goed had gehoord.


      “Reïncarnatie”, herhaalde Portia. “Opnieuw leven na de dood, in een nieuw lichaam.”


      Lizzy liet de etenskom en de mand vallen en draaide een keer snel om haar as. Weer maakte ze het teken van het kruis. “Dat is godslastering. Maak dat u wegkomt met die godslastering!”


      “Het spijt me, Lizzy”, haastte Portia zich te zeggen. “Ik wilde u niet overstuur maken.”


      “Waarom stelt u mij eigenlijk al die vragen?” vroeg Lizzy. Ze strekte haar hals uit en hield haar hoofd schuin. Ze raakte steeds meer geagiteerd. De mensen hadden Portia ervoor gewaarschuwd dat Lizzy van slag kon raken.


      “Ik was nieuwsgierig”, zei Portia. “Verder niets.”


      Met gefronste wenkbrauwen en opgetrokken schouders deed Lizzy een stap naar achteren. “Er zijn dingen waarover we niet mogen praten, lass. Duistere machten. Ik ben niet van de duistere machten. Mijn kruiden zijn van de aarde.”


      Portia was te ver gekomen om zich nu terug te trekken.


      “Maar Fenella was wel bekend met duistere machten, toch?”


      “Ik ken Fenella niet. Ik ken Fenella niet.” Lizzy bleef hetzelfde zinnetje steeds maar herhalen. Ze sprak zachtjes alsof ze tegen zichzelf had.


      Op dat moment kwam Harry de open plek op rijden. Portia had weg willen zijn voordat hij arriveerde.


      Crazy Lizzy keek naar hem op, en draaide haar hoofd met een ruk om naar Portia en weer terug naar hem. “Neeeee”, weeklaagde ze met zachte stem, en ze viel op haar knieën.


      “Lizzy, wat is er?” vroeg Portia, en ze haastte zich naar het oude vrouwtje toe.


      Lizzy’s hand klemde zich om haar arm. Haar nagels waren lang en vuil. Ze bleef haar stevig vasthouden en zei tegen Portia: “U zult zijn dood worden.”


      Het was een uitspraak die Portia tot op het bot verkilde.


      “Zijn dood. U zult zijn dood worden”, herhaalde Lizzy.


      Harry was afgestegen en liep naar hen toe, Ajax bleef staan. Hij hoorde wat Lizzy zei.


      “Waarom?” vroeg hij, terwijl hij naast haar neerknielde.


      Lizzy wilde iets zeggen, maar opeens draaiden haar ogen weg en zakte ze in elkaar.


      Portia ving haar op en hield haar vast. “Ze is flauwgevallen”, zei Portia verbaasd.


      “Hier, laat mij maar”, zei Harry. Hij droeg Lizzy het hutje in en legde haar op haar stromatras.


      Portia had de etenskom en de mand opgeraapt en zette ze op het tafeltje. Ze vond een paar reepjes stof en maakte er een kompres van. Dat dompelde ze in koud water en legde het op Lizzy’s voorhoofd. Haar handen trilden. Lizzy’s uitbarsting was zenuwslopend geweest. Angstaanjagend.


      Harry leek de rust zelve. “Wat was er met jullie aan de hand?” vroeg hij. Hij liep door het hutje en inspecteerde de rijen met kruiden op de schappen. Hij moest zich bukken omdat het plafond zo laag was. Door de turf op het vuur hing er een rokerige, adembenemende lucht. Hij hoestte.


      Voordat Portia antwoord kon geven, kreunde Lizzy en deed haar ogen open. “Hallo, juffrouw Maclean”, zei ze alsof ze Portia voor het eerst begroette. “Wat fijn om u vandaag te zien.”


      “Het is ook goed om u te zien”, zei Portia, niet op haar gemak. Ze wierp een blik op Harry. Hij zette een stap naar voren zodat hij het blikveld van de oude vrouw binnenliep.


      “Hallo, Lizzy.”


      Ze glimlachte naar hem, haar eerdere angst verdwenen. “Hoe bent u binnengekomen?” vroeg ze aan hen allebei.


      “U heeft ons uitgenodigd”, antwoordde Portia.


      “Dat kan ik me helemaal niet herinneren”, antwoordde Lizzy met haar brede, tandeloze glimlach. “Heb ik een toeval gehad?”


      “Ik denk het wel”, antwoordde Portia.


      “Ik ben nu weer in orde”, verzekerde Lizzy haar, en ze kwam overeind om haar woorden kracht bij te zetten.


      Portia pakte de hand die Harry naar haar uitstak en kwam ook overeind.


      “U bent een stel, nietwaar?” zei Lizzy. Ze giechelde. “De vallei zal te klein zijn als ze dit horen. Er zijn mensen die beslist niet willen dat u samen bent.”


      “Wie zijn dat dan?” vroeg Harry.


      Lizzy antwoordde plagerig: “Dat vertel ik niet. Ik weet wel beter.”


      Portia legde een hand op Lizzy’s arm. “Kunt u zich nog herinneren wat u zei voordat u in zwijm viel?”


      “Ben ik in zwijm gevallen?” Lizzy keek blij verrast op. “Op mijn oude dag nog elegant en modieus! In zwijm gevallen!”


      Het werd langzaam donker buiten. Portia wist dat ze moest gaan. “Ik moet naar huis. Bent u weer helemaal in orde?”


      “Laat me u even thuisbrengen”, zei Harry.


      Portia schudde haar hoofd. Lizzy mocht dan vergeten zijn wat ze had gezegd, maar Portia niet. Ze had een moment voor zichzelf nodig om haar hoofd leeg te maken en haar zenuwen in bedwang te krijgen. “Misschien kunt u nog even bij Lizzy blijven om zeker te weten dat het goed met haar gaat?”


      “Zeker, dat doe ik graag. Ze kan me misschien uitleggen waar al deze kruiden voor zijn”, zei hij.


      “Ik zal u er alles over vertellen als u dat wilt”, antwoordde Lizzy.


      “Dan ga ik nu”, zei Portia, en ze liep het hutje uit. Harry liep achter haar aan.


      “Wat denk je?” vroeg hij.


      “Ik weet het niet. Het lijkt erop dat ze alles is vergeten wat we hebben besproken.”


      “En wat hebben jullie besproken?”


      “Fenella”, zei ze, en ze wist wat voor effect die naam op hem zou hebben. “Maar dat lijkt ze zich nu niet meer te herinneren.”


      “Of ze doet alsof.”


      Portia keek achterom naar het hutje. “Als dat zo is, kan ze uitstekend toneelspelen. Ik denk echt dat ze zich ons gesprek niet herinnert.”


      “Wat bedoelde ze met die opmerking dat jij mijn dood zou zijn?”


      Ze ademde diep in en blies toen weer uit. “Ze zegt dat ze de gave van het zicht heeft… of de persoon die ze toen was beweerde dat. Ze gedraagt zich nu totaal anders. Harry, ze refereerde aan Rose als ‘Rose van Loch Awe’. Ze vertelde me dat haar familie in de verte aan Rose verwant is, Rose was een verre nicht. Misschien heeft Rose zo Charles Chattan van Glenfinnan ontmoet. Misschien kwam ze op bezoek.”


      “Wat heeft ze je nog meer verteld?”


      “Niet veel. Ik vroeg haar of ze een heks was.” Hij trok vragend zijn wenkbrauwen op en ze legde uit: “Ik wist niet meer wat ik moest denken. Iedereen in de vallei zegt dat ze een heks is. Ik dacht altijd dat ze dat niet was, maar door al ons gepraat over onwereldse zaken ben ik nieuwsgierig geworden. Misschien ben ik wel degene die het mis heeft.”


      “En wat zei ze?”


      “Lizzy zei dat ze geen heks was, maar dat ze wel de gave heeft om de toekomst te zien. Daarna verkondigde ze dat ik jouw dood zou betekenen en toen viel ze flauw.”


      Hij maakte een spottend geluid. “Hoe kun jij nou mijn dood veroorzaken?”


      “Ik weet het niet.” Ze sloeg haar armen over elkaar. “Maak je je geen zorgen?”


      Harry schudde zijn hoofd. “Nee. Jij wel?”


      “Ik wil jouw dood niet op mijn geweten hebben.”


      “Dat zal niet gebeuren”, antwoordde hij. Hij liep naar Ajax en pakte de teugels, die op grond hingen. Pas toen kwam zijn goed afgerichte paard in beweging. Hij bond de teugels vast aan een laaghangende boomtak.


      Hij was zo vitaal, zo bruisend van leven en had zoveel zelfvertrouwen. Hij was haar strijder, de rebel, de man die nergens bang voor was. Maar hij had ook een zachtere kant. Hij gaf zoveel om zijn familie dat hij zijn leven wilde geven voor zijn broer. Ze kende deze kant van hem inmiddels goed. Hij was een man die haar verlangens begreep en haar behaagde zoals een andere man dat nooit zou kunnen. Hij was een man die spijt voelde, een man die kwetsbaar was, die bang was maar toch doorging.


      Hij was de man op wie ze verliefd was geworden. Ja, ze hield van hem!


      Het was niet haar bedoeling geweest om van hem te gaan houden, maar misschien had ze geen keuze gehad. Het was begonnen die avond op het bal, toen hij een goed woordje had gedaan voor generaal Montheath. Of was ze al iets voor hem gaan voelen toen hij die avond op zijn knieën voor haar had gezeten en om het leven van zijn broer had gesmeekt?


      De waarschuwing van Crazy Lizzy leek opeens een stuk zinniger, waardoor ze een beetje onpasselijk werd. Portia wist dat Harry om haar gaf, maar hield hij ook van haar?


      Nee, nog niet. Zou hij van haar kunnen houden? Had Lizzy haar daarvoor gewaarschuwd? Hij was een Chattan-man. Ook al was hij de tweede zoon, de vloek zou ook hem kunnen treffen. Als hij van haar ging houden, zou hij sterven. Maar dat betekende niet dat ze niet van hem kon houden.


      Nu ze het wist, veranderde haar wereld helemaal. Het groen van de sparren om haar heen leek groener, levendiger. De lucht was zoet van de sparrengeur. Het was haar nog nooit opgevallen, maar de wereld was perfect. Ze had hem lief! Woorden die krachtiger waren dan welke magie ook.


      En daarom had ze zich zo onverklaarbaar aan hem geërgerd, eerder vandaag. ‘Ik geef om je’ was niet genoeg. Ze wilde meer.


      Maar hij kon haar liefde niet beantwoorden. Niet zonder de tol daarvoor te betalen en die tol was te hoog.


      “Het lijkt me beter dat we elkaar niet meer zien”, hoorde Portia zichzelf zeggen.


      Hij fronste zijn voorhoofd. Hij was naar haar toe gekomen, maar bleef nu staan. “Portia, dat is onzin. Natuurlijk blijven we elkaar ontmoeten-”


      “Nee!” onderbrak ze hem. “En dit zeg ik niet vanwege Lizzy. Ik wil je gewoon niet meer zien.” Ik wil niet dat je verliefd op me wordt. Maar dat laatste hield ze voor zich. “Het is voorbij.”


      Hij wankelde naar achteren, alsof ze hem een klap in het gezicht had gegeven, en Portia wist dat ze niet mocht treuzelen. Ze hield van hem. En hij mocht niet van haar houden. Op dat moment voelde ze dat haar hart brak.


      Hij deed weer een stap naar haar toe, een bezorgde uitdrukking op zijn gezicht. Ze moest ervoor zorgen dat hij haar niet aanraakte. Dat moest.


      Deze keer liep Portia niet bij hem vandaan, maar rende halsoverkop het bos in.


      


      Harry ging Portia achterna. Hij begreep wat er met haar aan de hand was. Haar reacties, haar gedrag… Die waren hetzelfde als van al die andere vrouwen die hadden gedacht dat ze hem in hun netten hadden gestrikt. Ze was boos, teleurgesteld.


      Hij zou haar moeten laten gaan, dan zou het voor haar makkelijker zijn om de waarheid over hun relatie te aanvaarden. Alleen wilde Harry haar niet laten gaan.


      Portia was meer dan een vrouw met wie hij het bed deelde. Hij had nog nooit langer dan een dag of twee het bed met een en dezelfde vrouw gedeeld. Toch was hij haar de afgelopen twee weken in de herdershut blijven ontmoeten; het was meer dan alleen lichamelijke aantrekkingskracht. Als hij bij Portia was, kon hij zich ontspannen. Hij waardeerde haar eerlijkheid, haar scherpe geest, de manier waarop ze naar het leven keek. Ze was een beetje een rebel, net als hij, maar ook traditioneel en een echte overlever. Dat waren allemaal kwaliteiten die hij ook bezat.


      Maar als ze ergens in geloofde, was Portia veel hartstochtelijker dan hij. Harry wist dat hij afgestompt was. Dat kwam door het leven. Portia was nog onaangetast en hij vond haar verfrissend. Nu was alles opeens veranderd, en hij begreep niet waarom. Nee, dat was niet waar. Hij begreep het wel. Hij wilde er al zijn bezittingen onder verwedden dat Portia nog steeds kwaad was dat hij haar zijn maîtresse had genoemd. Hij moest dat beter uitleggen… hoewel hij dat al had geprobeerd.


      Ze zou excuses eisen en Harry bood nooit zijn excuses aan. In zijn levensopvatting had een man nooit spijt. Dat kon hij zich niet veroorloven. Het zou hem verlammen. Hij zou niet in staat zijn door te gaan. Hij had zich niet eens verontschuldigd voor die rampzalige dag op het slagveld in Vitoria.


      “Heel verstandig dat u haar laat gaan.” Crazy Lizzy’s stem klonk opeens achter hem. Ze was haar hutje uit gekomen en zat op een krukje bij de deur.


      Harry draaide zich naar haar om. “Omdat ze mijn dood zal worden?” vroeg hij, en hij herhaalde de beschuldiging die ze tegen Portia had geuit voordat ze flauwviel.


      Het oude vrouwtje glimlachte slinks. Ze hief een waarschuwende vinger op. “Ik heb uw leven gered. Laat haar gaan, Chattan. Laat haar gaan.”


      “Wat weet u over Fenella?” vroeg hij, en hij liep op haar toe.


      Ze stond op, en haar kraaloogjes glommen opstandig. “Ik weet dat u niets kunt doen. U bent verdoemd, Engelsman. Verdoemd.” Met die woorden rende ze haar hutje weer in en sloeg de deur dicht.


      Harry liep ernaartoe. Als ze hem tot het uiterste dreef, zou hij haar huis afbreken. Hij greep de deur en probeerde die open te doen. Maar de deur was aan de binnenkant gebarricadeerd.


      “Ik ben nog niet klaar met u!” riep hij. “Doe de deur open!”


      Er kwam geen reactie.


      Harry beukte zo hard hij kon met zijn schouder tegen de deur en brak daarbij de houten dwarsbalk waarmee die aan de binnenkant was vergrendeld. Hij ging de hut binnen en bleef abrupt staan.


      Lizzy zat op een krukje bij het vuur. Ze staarde in de vlammen en mompelde in zichzelf. Ze had haar armen vol met de vreemdste poppen. Ze waren gemaakt van twijgjes en noten, opgevuld katoen en van allerlei andere stukjes materiaal dat ze her en der had gevonden. Ze had er minstens acht vast, haar schouders beschermend opgetrokken alsof het haar kinderen waren.


      “Laat me met rust, laat me met rust”, herhaalde ze zonder naar hem te kijken.


      Hij liep naar haar toe en rook toen wat er in de lucht hing. In de rokerige nevel hing de doordringende geur van opium. Ze had het op het vuur gegooid. De geur ervan vervulde ieder hoekje en gaatje van het huisje.


      Hij liep achteruit naar de deur.


      Crazy Lizzy draaide zich om. Ze wiegde op haar krukje heen en weer met haar poppen in haar armen. Haar pupillen waren donkere poelen.


      Hij werd overvallen door een verlangen om te blijven, maar hij wist zich te vermannen, draaide zich om en haastte zich naar buiten. Eenmaal buiten ademde hij een paar keer diep in om zijn longen schoon te krijgen. Zijn zenuwen waren tot het uiterste gespannen. Hij wilde terug naar Lizzy’s hutje. Hij wilde erin verdwijnen.


      Ajax hinnikte alsof hij aanvoelde dat er iets aan de hand was. Harry liep ernaartoe. Opstijgen kostte hem moeite. Zijn hoofd tolde en hij trilde als een riet.


      Het was pas een maand geleden dat hij een behandeling had ondergaan om de drank en opium uit zijn lichaam te zweten. Hij was het gevecht met zijn demonen alleen aangegaan. Er ging geen dag voorbij dat hij niet overwoog opnieuw vergetelheid te zoeken in drank en opium. Althans, totdat hij Portia had ontmoet…


      Haar zoete lichaam en snelle geest hadden dit verdorven verlangen op afstand gehouden. Door haar bleef hij sterk. Maar ze was weggerend en hij realiseerde zich opeens dat hij niet wist of ze ooit nog terug zou komen. Het had hem nog nooit iets kunnen schelen of een vrouw bleef of wegging. Maar Portia was anders.


      Harry klemde zich vast aan zijn paard. Hij dreigde te worden overspoeld door een golf van duistere wanhoop. Fenella kende zijn zwakheden. Ze gebruikte alles wat in haar vermogen lag om hem ervan te weerhouden de vloek op te heffen - ze probeerde zelfs Portia van hem af te nemen.


      “Loop maar, jongen”, fluisterde hij tegen Ajax.


      Het paard zette zich in beweging en Harry voelde zijn kracht weer terugkomen. Hij had er goed aan gedaan om naar Glenfinnan te komen. Fenella was hier echt! Hij beeldde zich in dat ze zich in de schaduwen ophield. Ze keek toe, ze wachtte. Hij hoopte dat hij de moed had om de strijd met haar aan te gaan. Hij was nog nooit een vijand tegengekomen die hem beter kende dan hij zichzelf kende.


      Toen hij zijn gezond verstand had hervonden, leidde hij Ajax bij het pad dat naar Monty’s landgoed leidde vandaan. In plaats daarvan reed hij naar Camber Hall. Het huis was donker. Het leek uitgestorven. Ze lagen waarschijnlijk allemaal al in bed.


      Kon Portia hem zo makkelijk wegsturen?


      Harry wist het niet, maar hij had het onbehaaglijke gevoel dat vanavond de dingen niet waren zoals ze hoorden te zijn.


      Portia had niets met deze gevaarlijke onderneming te maken gehad. Door hem was ze er nu wel bij betrokken geraakt. Hij vertrouwde op zijn intuïtie. Er dreigde gevaar.


      Boven de oprit naar Camber Hall hing een laagje mist dat tussen de bomen door zweefde. De afnemende maan ging schuil achter de wolken.


      Het was eenentwintig december, de datum van de winterwende, realiseerde hij zich plotseling. Morgen was zijn zus Margaret jarig. Ze was altijd blij geweest dat het op zo’n gunstige dag viel. Over drie dagen was het Kerstmis…


      Opeens wist Harry zeker dat hij voorbestemd was om hier te zijn, op deze plaats en op dit moment. Hij wist niet wat het allemaal betekende, maar hij moest hier zijn.


      Hij voelde de aanwezigheid van zijn voorvaderen, van al die goede mannen wier levens verwoest waren door een heks. De gevechtsposities waren ingenomen, hij voelde het in de lucht. Hij haalde eerst Fenella’s boek uit zijn zadeltas en daarna zijn pistool. Hij controleerde of het geladen was en op scherp stond.


      Hij liep naar de rij bomen die langs de oprit naar Camber Hall stonden en nam zijn positie in de schaduw in. Met het boek onder zijn arm en het pistool in zijn hand waakte hij over Portia.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 15


      


      


      Het was harder gaan waaien. De wind rammelde aan Portia’s slaapkamerraam en leek wel door ieder kiertje haar kamer in te waaien.


      Bezorgd en angstig was ze weer thuis aangekomen. Als Minnie of lady Maclean daar iets van hadden gemerkt, hadden ze er niets over gezegd. Ze gingen elk op in hun eigen leven en waren allebei volmaakt gelukkig. Er werden geen vragen gesteld over wat Portia had gedaan. Ze hadden na een dag vol plannen hun bed opgezocht en keken allebei verwachtingsvol uit naar wat de volgende dag hun zou brengen.


      Portia had zich nog nooit zo alleen en ongelukkig gevoeld.


      Ze was bij Harry weggelopen. Nee, ze was bij hem weggerénd en wel precies op het moment dat hij haar het hardst nodig leek te hebben.


      Lizzy’s voorspelling joeg haar angst aan, ook al was het maar een voorspelling van een gekke oude vrouw. Er was iets mis in Lizzy’s hoofd, en dat wist Portia al lang. Dus waarom was ze opeens geloof gaan hechten aan Lizzy’s dramatische tirades? Waarom nu?


      Ze wist het antwoord niet, maar ze voelde gewoon dat er iets mis was.


      Portia had geen trek in de maaltijd die Glennis voor haar had klaargezet. Ze ging naar haar kamer, kroop in haar bed en huilde. Ze was zo ongelukkig dat ze niet de moeite nam om de haard aan te maken of een kaars aan te steken. Ze huilde totdat haar kussensloop doorweekt was en ze geen kracht meer had ook nog maar één traan te laten.


      Ze hield van Harry en hij hield niet van haar. Hij kon niet van haar houden, mocht niet van haar houden…


      Hij had echter wel voorgesteld dat ze zijn maîtresse zou worden. Ze voelde nog steeds het verdriet en de vernedering van dat voorstel. Het was makkelijker om zich te concentreren op die schande dan op het feit dat ze hem nooit voor zichzelf zou hebben.


      Stel dat hij haar vroeg zijn vrouw te worden? Wat dan?


      En natuurlijk was het haar eigen schuld dat hij voorgesteld had om haar te onderhouden. Ze had niets gedaan om hem ervan te overtuigen dat ze een dergelijke positie niet wilde. Ze had zichzelf in zijn armen geworpen. Ze was iedere middag weggeslopen om hem te kunnen zien - in strijd met alle fatsoensregels - alsof ze een of andere herdersdochter was. En ze was niet terughoudend geweest in haar gevoelens. Ze had zich niet betamelijk en fatsoenlijk gedragen, maar had zelf het initiatief genomen voor hun liefdesspel. Ze was zelfs regelmatig als eerste bij de herdershut geweest, ongeduldig wachtend op zijn komst.


      Zelfs nu verlangde haar verraderlijke lichaam naar hem, maar ze wist dat de spelregels waren veranderd. Ze was erachter gekomen dat ze iets wilde wat hij haar niet wilde geven. Portia had zich vroeger wel eens afgevraagd of haar leven altijd hetzelfde eentonige patroon zou blijven volgen, zonder enige variatie. Ze had destijds meer gewild, zonder te weten wat ‘meer’ precies inhield.


      Nu wilde ze dat ze kon terugkeren naar haar oude leven - naar de tijd dat ze geen enkel risico had genomen.


      Harry zou nooit van haar houden, daar had de vloek wel voor gezorgd. Hij ging immers de liefde uit de weg. Als hij dat niet had gedaan, zou iemand die veel knapper en slimmer was dan Portia hem al lang hebben weggekaapt.


      En dan was er nog de waarschuwing van Lizzy. Portia wist niet wat de vrouw precies bedoelde met haar voorspelling over Harry’s dood. Maar de dreiging die van die voorspelling uitging was voor Portia genoeg om bij hem uit de buurt te blijven. Om haar eigen hart te beschermen, om hem te beschermen, moest ze bij hem vandaan blijven.


      Portia hoorde een zacht katachtig gegrom en Owl sprong op het voeteneinde van haar bed. Ze had niet eens geweten dat de kat in haar slaapkamer was. Owl liep over het bed naar Portia toe en gaf kopjes tegen haar arm. Portia krabde de kat achter haar oren.


      “Nu kom je weer opdagen”, fluisterde ze de kat toe. “Waar was je toen ik je nodig had?”


      Owl rolde zich op haar rug en sloeg speels met haar

      pootjes naar Portia’s vingers. Ze duwde haar kopje tegen Portia aan ten teken dat ze geaaid wilde worden.

      Portia deed wat het katje wilde en streelde de zachte vacht. Ze legde haar hoofd op het matras, zodat ze bijna met haar neus tegen de neus van kat lag. Ook in het donker leek het alsof Owl haar begrijpend aankeek met haar grote ogen. “Ben je echt een gereïncarneerde ziel?”


      De kat begon te spinnen.


      “Betekent dat ja of nee?” fluisterde Portia.


      Het spinnen ging door en veranderde niet.


      “Ik begrijp het”, zei Portia. “Dat moet ik zelf maar beslissen.” Ze tikte zachtjes met een vinger tegen een van Owls dubbelgevouwen oren.


      Owl greep de vinger met haar voorpoten, speels als een kitten.


      “Wat moet ik doen, Owl? Ik hou van hem. Ja, ik ben dwaas geweest. Ik heb niet verder gedacht dan het moment dat hij me beminde. Het was zo heerlijk”, vertrouwde ze de kat toe. “Ieder moment in zijn armen was hemels. Alleen wil ik nu iets wat hij me niet geven kan. Hij is buiten mijn bereik. Ik ben net Icarus. Zijn vader maakte vleugels van was voor hem en hij dacht dat hij kon vliegen. Maar hij kwam te dicht bij de zon en stortte neer op aarde. Ik dacht…” De woorden stokten in haar keel, haar hart leek wel een steen in haar borstkas. “Ik dacht dat ik kon vliegen. Nu realiseer ik me dat ik waarschijnlijk net zo ben als iedere andere vrouw die Harry Chattan ooit heeft ontmoet. Ik ben gewoon de zoveelste. Ik dacht dat ik de uitzondering zou zijn, of in ieder geval dat ik mijn gevoelens in de hand zou hebben. Blijkbaar heb ik mijn vaders gevoelloosheid niet geërfd. Ik neem aan dat ik daar blij om zou moeten zijn, maar het doet zoveel pijn- au!”


      Owl had in haar vinger gebeten. De kat kwam overeind en sprong van het bed af. Ze liep naar de gesloten slaapkamerdeur en miauwde.


      Haar vinger deed pijn. In het maanlicht kon Portia niet zien of de wond bloedde. Ze ging overeind zitten en zoog op haar vinger. Ze fronste haar voorhoofd naar de kat. “Waarom zou ik voor jou iets doen?” vroeg ze. Opeens realiseerde ze zich dat de deur dicht zat en ook had dicht gezeten sinds ze naar bed was gegaan. Owl was daarvoor niet in de kamer geweest, toch? Harry had ook al spookachtige krachten toegeschreven aan Owl.


      Owl miauwde bij de deur, ongeduldig en vasthoudend. Ze klonk precies zoals ze was: een verwende kat. Als Portia niet deed wat de kat wilde, zou Owl de hele nacht bij de deur staan jammeren.


      Portia stond op. Ze droeg nog steeds haar doordeweekse dennengroenen batisten jurk met lange mouwen. Ze duwde het haar uit haar gezicht. Haar krullen sprongen alle kanten op. Ze moest ze eigenlijk borstelen als ze haar nachtjapon had aangetrokken. Ze was uitgeput, maar het was niet het soort vermoeidheid waardoor je lekker kon slapen. Nee, ze voelde zich afgemat, verslagen en overmand door verdriet.


      Ze deed de deur open. Owl liep naar buiten en bleef staan op de donkere gang, een zilveren schaduw in het maanlicht. Portia wilde de deur net weer dichtdoen, toen de kat terug de kamer in glipte.


      Portia fronste haar wenkbrauwen. “Ik heb geen zin in spelletjes.” Ze wilde de deur weer dichtdoen, maar de kat ging brutaal in de deuropening zitten. “Ga eens aan de kant”, beval ze. “Je kunt kiezen: binnen of buiten.”


      Owl beet zich met haar tanden vast in de zoom van haar jurk en trok. Vreemd gedrag voor een kat. Even bleef Portia besluiteloos staan. De kat wilde dat ze haar volgde. Owl draaide zich om en liep de kamer uit. Portia overwoog even om de deur gewoon dicht te doen, maar werd toen overvallen door een nieuwe ongerustheid. Ze dacht aan Harry.


      “Is alles goed met hem, Owl?”


      De kat kwam de kamer weer binnen, liep een rondje om Portia’s voeten en liep de kamer weer uit.


      Portia knielde en stak haar hand uit. Owl beet in het topje van haar vinger. De kat wilde echt dat ze haar volgde.


      Angst was een dubbelzinnig gevoel, merkte Portia. Ze was bang om mee te gaan, maar ze was ook bang om niet mee te gaan. Stel dat Owl alleen maar wilde dat Portia meeging op muizenjacht? Maar stel dat Harry’s vermoedens klopten, dat er meer achter Owl stak dan je op het eerste gezicht zou denken?


      “Rose?” vroeg Portia. Owl cirkelde weer om haar heen.


      “Fenella?” zei ze toen, alsof ze de kat wilde uitdagen.


      Owl ging op haar achterpoten staan, zette haar pootjes op Portia’s arm en begon te kneden. Was dit het teken dat Portia de juiste naam had gekozen?


      “Het is jammer dat je niet kunt praten”, zei Portia, en ze aaide over het kopje van de kat. “Als je gereïncarneerd bent, waarom heb je dan niet voor een pratende papegaai gekozen?”


      Het enige antwoord was het gespin van de kat. En misschien gedroeg ze zich ook wel als een dwaas. Ze dichtte de kat allerlei menselijke eigenschappen toe. Als haar moeder of Minnie haar hoorde, zouden ze haar krankzinnig vinden.


      Portia kwam met een zucht overeind, maar voordat ze ook maar een stap kon verzetten, versperde de kat haar de weg. Owl keek verwachtingsvol omhoog alsof ze wilde zeggen: ik dacht dat je met me meeging.”“Ik moet eerst mijn schoenen aantrekken en mijn bril opzetten.”


      De kat maakte een zacht rollend geluid achter in haar keel en liep naar de deur.


      “Dit is wel heel vreemd”, zei Portia. Toch was Owl heel duidelijk over wat ze verwachtte. Portia pakte haar bril van het nachtkastje, zette hem op en trok haar laarzen aan. Ze liep de trap af met Owl naast zich. Ze nam haar mantel van de haak bij de deur en sloeg hem om haar schouders.


      De laatste keer dat ze ’s nachts naar buiten was gegaan had ze gedaan alsof ze Fenella was. Deze keer zou het best kunnen dat Fenella degene was die Portia wie weet waarheen leidde.


      Boven aan de trap naar de voordeur keek Owl achterom, alsof ze zich ervan wilde vergewissen dat Portia haar volgde. De maan was achter de wolken tevoorschijn gekomen en de vacht van de kat had een spookachtige glans.


      “Ja, ik kom eraan”, zei Portia, en ze trok de deur achter zich dicht.


      


      Harry hield nog steeds de wacht in zijn schuilplaats onder de bomen toen hij dacht dat hij iets zag bewegen bij de voordeur. Opeens zag hij Portia daar staan. Ze trok de kap van haar mantel over haar hoofd en liep doelbewust het erf over en verdween achter het huis.


      Harry greep Ajax’ teugels. Het paard stond te slapen. Hij had zowaar staan snurken. Het geluid irriteerde Harry, omdat hij er moe van werd.


      “Kom op, beste vriend”, zei Harry. Hij deed Fenella’s boek in zijn zadeltas en stopte het pistool in zijn broeksband. Toen tilde hij de teugels over Ajax’ hoofd en zette zijn voet in de stijgbeugel. “We zetten in de achtervolging in.”


      Op zijn paard draafde Harry naar de zijkant van het huis. Portia verdween net in het bos. Hij realiseerde zich verrast dat ze in de richting van de herdershut liep.


      Harry spoorde zijn paard aan, maar liet voldoende ruimte om Portia voor zich uit te laten lopen.


      In het muisstille bos hoorde hij haar stem. Ze praatte tegen iemand - toen realiseerde hij zich dat ze het tegen de kat had. Volgde ze de kat naar het herdershutje?


      Niets was logisch vandaag. Niets.


      Toen ze in de buurt kwamen van de open plek met het hutje, liet Harry zich terugzakken. Hij steeg af en bond Ajax aan een boom. Het paard wist dat hij in de buurt was van het hutje waar hij vele uren tevreden grazend had doorgebracht, terwijl Harry van Portia had genoten. Hij knorde bij wijze van protest.


      “Het spijt me, makker, maar het is beter als ik je even vastbind.”


      Met een klopje op de hals van het paard liep Harry verder naar de open plek. Het zag er allemaal heel normaal uit. Maar toen hij Portia niet zag, werd hij bang. Wat was er met haar aan de hand? Ze zou moeten weten dat ze niet in het holst van de nacht over het platteland kan gaan sjouwen.


      Alles zag er bij deze winterwende kalm en sereen uit in het maanlicht. Toch waarschuwde Harry’s intuïtie hem dat hij overal op voorbereid moest zijn.


      Hij liep naar het herdershutje, duwde zijn jas opzij en pakte zijn pistool. Hij bewoog langzaam, heimelijk. Hij nam het risico haar te roepen: “Portia?”


      Binnen in het hutje hapte iemand verrast naar lucht. Harry rende naar de deur, net toen Portia naar buiten kwam rennen.


      Ze botsten tegen elkaar aan. Hij had de haan van zijn pistool gespannen. Hij richtte het pistool omhoog en sloeg zijn arm om haar heen.


      


      “Harry,” zei Portia, verbaasd dat ze hem net buiten de deur van het hutje aantrof, “wat doe je hier?”


      “Dat kan ik ook aan jou vragen”, zei hij. Hij greep haar middel stevig vast. “Waarom hang je hier in het donker rond? Ben je echt zo onverstandig dat je er zomaar helemaal alleen op uit gaat?”


      Zijn kritiek kwam aan. “Ik vroeg het eerst.”


      “Ik hield de wacht over jou.”


      “De wacht houden?” Ze fronste haar voorhoofd. “Maar waarom?”


      “Je was overstuur toen je wegging bij het huis van die krankzinnige vrouw. Ik wilde zeker weten dat je veilig was.” Hij hield haar nog steeds vast.


      “Ik ben veilig”, zei ze, en ze wilde eigenlijk niet dat hij haar losliet. Een uur geleden had ze nog gehuild omdat ze zijn armen nooit meer om zich heen zou voelen. En nu was hij er weer.


      “Wat doe je hier?” vroeg hij.


      “Owl heeft me meegelokt”, bekende ze. “Ik weet niet waarom ik het deed. Waarschijnlijk kwam het door al dat gepraat over reïncarnatie en wat er vandaag met Lizzy gebeurde… Ik, tja, de kat leek te willen dat ik haar volgde en ze leidde me hierheen.”


      “Waar is ze nu?” vroeg Harry. Hij haalde zijn arm weg om het hutje binnen te kunnen gaan, pakte haar hand en vlocht zijn vingers door de hare. In zijn andere hand had hij nog steeds zijn pistool.


      Er viel een streepje maanlicht door een van ramen op de vloer. “Ik weet het niet”, zei Portia, en ze keek het hutje rond. “Ze ging hier naar binnen en ik volgde, maar toen ben ik haar kwijtgeraakt. Het leek alsof ze in een van de hoeken verdween. Maar het betekent niet echt iets, Harry. Het is een kat. Katten kunnen altijd verdwijnen als ze dat willen.”


      “Kunnen ze dat allemaal net zo goed als deze?” vroeg Harry met overduidelijk sarcasme in zijn stem.


      “Ik weet het niet. Het slaat nergens op.”


      “Inderdaad”, beaamde hij, en hij draaide zich naar haar toe.


      Ze merkte nu pas hoe dicht hij bij haar stond. Ze durfde niet naar zijn gezicht te kijken. Hij was haar zwakke plek. Ze moest nu afstand nemen, maar ze deed het niet.


      “Waarom ben je hier?” vroeg ze.


      Hij ontspande de haan van het pistool. “Ik maakte me zorgen over jou. Je was overstuur vanmiddag.”


      “O, ik begrijp het.”


      “En ik hield de wacht.”


      “Bij wat?” vroeg ze.


      “Bij jou.”


      Ze verroerden zich niet. Portia was zich opeens bewust van het snelle kloppen van haar hart. Ze voelde ook zijn polsslag, zelfs door zijn handschoen heen. Hij zei niets. Ze wist dat ze moest gaan. Maar ze wilde niet.


      “Portia”, zei hij, zo zachtjes dat het nauwelijks een fluistering was. Dat was genoeg. Met een trillende zucht keek ze naar hem op, en was verloren.


      Er sprak zoveel bezorgdheid uit zijn ogen. Dat was het excuus dat ze nodig had om op haar tenen te gaan staan en een kus op zijn lippen te drukken.


      Dwaze, dwaze Portia, dacht ze. Maar die gedachte werd onmiddellijk naar de achtergrond gedrongen toen hij het pistool in de vensterbank legde, zijn armen om haar heen sloeg en haar kus beantwoordde.


      Ze wisten van elkaar wat ze fijn vonden. Hun lippen pasten altijd perfect op elkaar en dit moment was daarop geen uitzondering.


      Hij streelde de welving van haar heup, hij hield haar dicht tegen zich aan, bezitterig. Hij was klaar om de liefde te bedrijven. Hij wilde haar. Het vervulde Portia van vreugde dat zij die passie bij haar minnaar wist op te wekken.


      Hij mocht dan nooit helemaal de hare zijn. Hij zou haar verlaten, maar vannacht kon ze net doen alsof de wereld was zoals ze graag wilde. Hij hield haar in zijn armen en dat was het enige wat ertoe deed.


      De kus verdiepte zich. Hun tongen speelden een plagerig spel. Hun handen trokken aan knopen en veters.


      Waarom smachtte ze altijd zo naar zijn aanraking zodra ze bij hem in de buurt was? Hij had haar gebrandmerkt.


      Harry spreidde de dekens uit. Ze lagen in het streepje maanlicht toen hij haar naast zich op de dekens trok. Hun vingers waren verstrengeld en hij ging op haar liggen. Het was fijn om zijn gewicht op zich te voelen. Ze sloeg haar benen om hem heen. Hij nestelde zich tussen haar dijen, kuste haar wangen, haar neus, haar oren, haar mond… en gleed bij haar naar binnen.


      Voor Portia waren de eerste momenten van hun samensmelting altijd overweldigend. Ze vond het heerlijk om hem te voelen, om hun band te voelen. Het was alsof niet alleen hun lichaam, maar ook hun ziel samensmolt.


      Harry begon ritmisch te bewegen. Hij fluisterde in haar oor, vertelde haar hoe mooi ze was, hoe begeerlijk, hoe perfect.


      Begreep hij het niet? Het kwam door haar liefde voor hem dat ze van een onaantrekkelijke en verstandige vrouw veranderde in een wezen van licht en leven. Ze gaf zichzelf helemaal, zonder enige terughoudendheid.


      En op dezelfde manier nam ze van hem. Ze sloeg haar benen om zijn middel en trok hem dieper in zich.


      Hij steunde op zijn armen om nog sneller en dieper te kunnen bewegen. Hun lichamen waren bedekt met een laagje zweet. Hij hield zich niet in, gaf zich met hart en ziel. Zo wilde Portia het ook. Ze werkte met hem samen en voelde dat het begin van een hoogtepunt zich begon te ontwikkelen. Het begon op het moment dat ze één werden en werd steeds intenser, totdat ze het niet meer uithield.


      Portia riep zijn naam en trok hem nog dichter tegen zich aan. Ze werd overweldigd door een gevoel van compleetheid. Het voelde alsof ze de hoogste toppen in de hemel had bereikt en vervolgens in een regen van sterren uiteenspatte: schitterende, prachtige, stralende sterren.


      En ze was niet de enige. Harry bereikte tegelijkertijd zijn hoogtepunt. Ze voelde dat hij verstijfde, voelde zijn verlossing. Ze waren heel voorzichtig geweest, maar nu waren ze dat niet. Vannacht gingen ze zo in elkaar op dat het ondenkbaar was om hun liefdesspel te onderbreken.


      Op het moment dat het gebeurde wist Portia dat ze nu werkelijk één waren geworden. Ze zou zijn kind dragen, maar dat joeg haar geen angst aan. Opeens was haar leven zinvol. Het creëren van een nieuw leven was zinvol. Ze had haar bestemming gevonden.


      Harry hield haar stevig vast. Hij rolde op zijn rug en trok haar met zich mee. Zijn bakkebaarden schuurden aangenaam langs haar verhitte wangen.


      De lucht was vol van de geur van de nacht en van hun lichamen.


      Ze kuste zijn lippen, de onderkant van zijn kin, zijn hals.


      Hij glimlachte. “Je bent magisch”, fluisterde hij.


      Ze beschouwde zijn lofbetuiging als het allermooiste compliment dat een minnaar haar kon geven.


      Hij trok de dekens om hen heen. Het mocht dan koud zijn in het hutje, als ze zich zo tegen hem aan nestelde, had ze het warmer dan ze het in haar eigen bed gehad zou hebben. “Er zijn geen lakens die zo fijn aanvoelen als jouw huid tegen de mijne”, fluisterde ze.


      Harry drukte een kus op haar kruin. Hij hield haar in zijn armen alsof hij haar nooit meer wilde laten gaan, en daar had Portia geen enkel bezwaar tegen. Ze kon ook nergens heen. Ze was óp, aangenaam uitgeput.


      Hij streelde haar haren en speelde met haar krullen.


      Wat er ook nog op hun pad zou komen, ze wist dat ze de zijne was. Het was haar keuze… of misschien ook niet. Misschien waren ze wel voorbestemd om samen te zijn.


      “Harry, ben je wel eens bang geweest?” vroeg ze.


      “Heel vaak”, antwoordde hij.


      “Ben je nu bang?”


      Hij stopte met het strelen van haar krullen. “Nee. Dit voelt goed. Dit ís goed.”


      Ze glimlachte en hield hem nog steviger vast. Ze wist dat ze in beweging moest komen. Ze moest terug naar huis, voordat haar moeder en Minnie erachter zouden komen dat ze niet thuis was.


      Maar om zo bij hem te zijn, in het maanlicht en in de nachtlucht: het voelde te goed om weg te gaan.


      En weer bedreef hij de liefde met haar. Hij tilde haar op zodat ze schrijlings boven op hem kwam te zitten, wat ze heerlijk vond, wist hij. Als ze zijn gezichtsuitdrukking zag op het moment dat hij zichzelf helemaal in haar verloor, voelde ze zich sterk, heidens, almachtig. Hij was haar man en ze hield van hem.


      Aan het einde van hun liefdesspel liet Portia zich op zijn borstkas vallen, haar afgematte lichaam loom als dat van een kat. Met zijn armen om haar heen viel ze in slaap, maar pas nadat ze had gefluisterd wat ze op haar hart had. “Ik hou van je.”


      Hij reageerde niet. Ze ging ervan uit dat hij sliep en het niet zou horen. Maar ze moest de woorden hardop zeggen. Er was geen ontkomen aan de waarheid ervan.


      


      Eerst dacht Portia dat ze wakker was geworden van het zonlicht, in haar slaapkamer in Camber Hall. Ze was zo gedesoriënteerd dat ze droomde dat ze uit haar bewegende bed viel - tot ze zich realiseerde dat het niet haar bed was dat bewoog, maar Harry.


      Ze was in zijn armen in slaap gevallen. Te oordelen naar hoe licht het buiten was, moest het al halverwege de ochtend zijn. Hij trok de dekens over hen heen om hun naaktheid te verbergen.


      En dat was het moment dat ze zich realiseerde dat ze niet alleen waren.


      Ze waren omringd door een troep honden. Ze kwispelden met hun staarten en begonnen te blaffen en janken om aan te geven dat ze hun prooi hadden gevonden.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 16


      


      


      Harry voelde een koude neus in zijn hals. Geërgerd duwde hij de neus van zich af, om tot de ontdekking te komen dat er een harige snuit bij de neus hoorde, met een vieze adem.


      Jasper!


      In zijn tijd als soldaat had Harry geleerd altijd op zijn hoede te zijn. Hij was een lichte slaper en hij had verwacht dat hij voor het ochtendgloren wakker zou worden en Portia veilig thuis zou brengen. Hij had haar naar huis moeten brengen nadat ze die nacht voor de vierde keer de liefde hadden bedreven. Maar ze had zo goed aangevoeld in zijn armen dat hij haar nog iets langer had willen vasthouden, wat heel ongebruikelijk voor hem was. Hij bleef niet slapen bij de vrouwen met wie hij het bed had gedeeld. Hij bewaarde liever afstand. Het bed delen was ongecompliceerd, makkelijk. Samen slapen was intiem.


      Maar afgelopen nacht waren alle barrières verdwenen.


      Portia was als magie in zijn armen geweest. Voor het eerst had hij echt begrepen wat het betekende om ‘de liefde te bedrijven’. Hij was niet alleen geraakt door haar onschuld. Portia gaf altijd het beste van zichzelf, ze gaf zich helemaal. Hij had zich echter steeds ingehouden en niet alles gegeven. Hij wist wat vrouwen wilden. Hij wist hoe hij ze moest behagen, maar hij had zich nooit helemaal laten gaan… tot nu, met Portia.


      Hij aanbad haar, hij adoreerde haar. Hij wilde altijd meer, ook nu.


      Harry wilde niet dat ze op een of andere manier gekwetst zou worden. Hij wist dat als Jasper en de andere honden uit de troep hier waren, Monty maar al te snel zou volgen. Hij ging overeind zitten, hield Portia met een arm tegen en probeerde Jasper bij zijn nekvel te grijpen. Maar hij was te laat. Het beest hief zijn kop op en zette het op een janken, als teken dat ze hun prooi hadden gevonden. Zijn soortgenoten deden met hem mee.


      “Stil”, gromde hij tegen de honden, en hij haalde uit naar de hond het dichtst in zijn buurt.


      Het dier reageerde door vrolijk te grijnzen, zijn tong uit zijn bek. Ze kenden Harry en vonden hem blijkbaar aardig, ook al was hij niet zo dol op de hele troep.


      Toen hoorde Harry Monty’s stem. “De honden zijn daar!” riep Monty, die zo te horen vlak bij de hut stond. “Ze hebben iets gevonden. Ik denk dat ze haar hebben gevonden. Hallali!”


      “We moeten ons aankleden”, zei Harry, en hij pakte Portia’s jurk. Hun kleren lagen verspreid over de harde lemen vloer. Hij gooide de jurk naar haar toe en pakte haar schoenen en kousen. De honden die hem bezig zagen besloten dat ze wel wilden spelen. Jasper beet zich vast in het uiteinde van een kous en begon te trekken. Touwtrekken was zijn favoriete spelletje. De andere honden deden ook mee. De herrie van het geblaf, gegrom en gejank echode tussen de muren van het stenen hutje.


      “Laat die kous maar”, fluisterde Portia dringend, en hij stopte haar armen in haar mouwen, tot ze zag dat ze de jurk achterstevoren aanhad.


      Harry herkende een goed advies altijd meteen, dus hij liet de kous los. Jasper rende ermee weg, de deur uit met de andere honden in zijn kielzog.


      Harry haastte zich naar zijn broek, die ook op de grond lag. Hij had hem net opgeraapt en wilde hem aantrekken toen hij paardenhoeven hoorde en Monty’s stem. “Kom hier, kom hier! Jasper! Waar is ze?” Het werd stil. “Ajax? Wat doe jij hier?”


      Harry wist dat het hem niet ging lukken zich aan te kleden voordat Monty bij de deur was. Hij had gelijk. Er verscheen een schaduw in de deuropening. Harry draaide zich om naar zijn vriend en hield zijn broek op een strategische plaats voor zich.


      Monty stak zijn hoofd door de deuropening. “O hemel, Chattan.”


      “Hallo, Monty”, zei Harry alsof ze elkaar net op straat tegengekomen waren. “Fris ochtendje.”


      Harry had Monty nog nooit sprakeloos gezien. Hij bekeek Harry van top tot teen, van zijn blote voeten tot zijn ongeschoren kin en ongekamde haar. Daarna draaide hij zijn hoofd heel langzaam naar de berg met bont gevoerde dekens. Portia lag eronder verborgen. Afgaande op de beweging deed ze nog steeds verwoede pogingen om zich aan te kleden. De achtergebleven honden staken speels hun neuzen in de berg dekens en klommen er bovenop. Het was immers haar geur die ze hadden moeten volgen.


      In de verte hoorde Harry lady Maclean roepen: “Dat is haar schoen! Die hond heeft mijn Portia’s schoen! O, waar is ze? Waar is ze?”


      “Hierheen, mevrouw!” riep een mannenstem.


      “Je hebt een heel gezelschap meegenomen”, zei Harry tegen Monty. Hij probeerde Portia te waarschuwen. “Laat me mijn broek even aantrekken en dan kom ik buiten naar je toe.”


      “Dat zou fijn zijn, Chattan”, zei Monty stijfjes. Hij draaide zich om en ging met zijn rug naar de deuropening staan.


      Harry trok snel zijn kniebroek aan. Hij was hem net aan het dichtknopen toen de herdershut werd omringd door mensen. Monty had een omvangrijke opsporingsexpeditie op touw gezet.


      “Waar is ze? Je zei dat de honden haar hadden gevonden”, vroeg lady Maclean bezorgd. “Is alles goed met haar?”


      Haar stem klonk alsof ze zich zo snel mogelijk in de richting van de herdershut bewoog. De hoofden van twee van Monty’s stalknechten verschenen voor het raam, samen met de nieuwsgierige gezichten van allerlei andere mensen die Harry herkende uit het dorp. Ze strekten hun halzen uit, begerig om alles te zien - en onmiddellijk hun conclusies te trekken op basis van de kleding die overal lag en Harry’s ontklede toestand.


      Arme Portia. Dit ging niet goed aflopen.


      De honden waren door het dolle heen door alle aandacht en zeer tevreden met zichzelf. Ze bleven opspringen naar de ramen en duwden hun neuzen tegen Monty aan.


      “Blijf hier”, waarschuwde Harry Portia, in de hoop dat ze zou luisteren. Per slot van rekening gehoorzaamde ze hem maar zelden.


      Buiten stelde lady Maclean nog veel meer vragen, nu rechtstreeks aan Monty: “Is ze daarbinnen? Waarom mag ik haar niet zien? Portia? Ben je daar?”


      Zijn vriend bleef stoïcijns onder het vragenvuur van zijn bezorgde dame. Harry wist dat hij veel vroeg van zijn vroegere generaal.


      Hij pakte zijn hemd en trok het over zijn hoofd. Toen richtte hij zich tot de grijnzende gezichten voor de ramen. “Maak dat jullie wegkomen, jongens.” Ze reageerden op het bevel in zijn stem en deden een stap naar achteren, maar hij kon uit hun zelfgenoegzame glimlachjes afleiden dat ze hier later nog veel plezier aan zouden beleven. Hij pakte zijn pistool van de vensterbank en Portia’s bril, en tikte Monty op zijn schouder zodat hij aan de kant zou gaan.


      Harry stapte naar buiten. Het was een mooie dag voor eind december. De zon scheen en de lucht was fris.


      Lady Maclean zag er geagiteerd uit. Haar ogen waren rood alsof ze had gehuild. Portia’s zusje Minnie was er ook, net als meneer Oliver Tolliver en zo ongeveer iedereen uit Glenfinnan. Lady Maclean stopte met vragen stellen toen ze Harry zag.


      Ze nam zijn blote voeten en onverzorgde uiterlijk in zich op. Haar mond ging open. Er kwam geen geluid uit. Harry haalde, niet op zijn gemak, een hand door zijn haar.


      Monty had een barse uitdrukking op zijn gezicht en keek Harry niet aan.


      In de wetenschap dat er maar één manier was waarop Portia’s reputatie nog enigszins gered kon worden zei Harry: “Goedemorgen, lady Maclean. Mag ik u om de hand van uw dochter vragen?”


      Lady Maclean reageerde alsof ze hem niet had verstaan. “Kolonel Chattan?” antwoordde ze met een vraag in haar begroeting, alsof ze niet kon geloven dat hij hier was.


      Maar iemand in de herdershut had de vraag wel gehoord. “Nee!” riep Portia uit.


      Harry negeerde haar protest en ging zo staan dat hij de deuropening blokkeerde.


      “Ik zou het een eer vinden om uw dochter als mijn vrouw te hebben.” Grappig, hij had nooit gedacht dat hij deze woorden uit zou spreken. Het leek nu echter een heel logische stap om om Portia’s hand te vragen.


      Enigszins verbouwereerd vroeg lady Maclean: “Is alles goed met haar?”


      “Ze verkeert in uitstekende gezondheid”, antwoordde Harry.


      De stalknechten grinnikten zachtjes. Harry zou de zaak later wel met hen ‘bespreken’. Niemand dreef de spot met zijn aanstaande vrouw! Hij kreeg een harde duw in zijn rug toen Portia tegen hem aan liep.


      Harry was niet beducht op een aanval van achteren en verloor zijn evenwicht, waardoor Portia net genoeg ruimte kreeg om zich langs hem heen te wringen.


      Ze zag er niet uit. De veters van haar jurk waren slordig dichtgemaakt en haar krullen sprongen alle kanten op, onbekommerd en wild. Ze had één schoen aan, aan haar andere voet droeg ze niets. Haar kousen waren verdwenen.


      Portia sperde haar ogen open toen ze zich realiseerde hoe omvangrijk het gezelschap was. Ze trok haar mantel strakker om zich heen en stak haar kin in de lucht. “Hallo, moeder.”


      Er verscheen een frons op lady Macleans voorhoofd. Even leek ze op het punt te staan in hysterie uit te barsten, maar toen wierp ze een blik op Monty en leek haar moed bijeen te rapen. “Zet je bril op, Portia”, zei ze.


      Wat Portia ook had verwacht dat haar moeder zou zeggen, niet dit. Ze leek even de war en keek naar Harry, die zijn hand uitstak met daarin haar bril. Zonder hem aan te kijken zette ze de bril op en haakte de ijzeren pootjes achter haar oren.


      “Ik ben klaar om naar huis te gaan, moeder.”


      “Ja, dat kan ik me voorstellen. Maar kolonel Chattan heeft me om je hand gevraagd en ik ga hem mijn zegen geven.”


      Iedereen knikte instemmend. Dat werd nou eenmaal van hen verwacht.


      Maar Portia choqueerde alle aanwezigen door haar rug te rechten en aan te kondigen: “Nou, ik ga niet met hem trouwen. Met of zonder uw zegen.”


      Harry maakte een geërgerd geluid en richtte zich tot haar. “Portia, wees niet zo koppig. Natuurlijk moeten we trouwen.”


      “Er is niets natuurlijks aan”, zei ze. “Ik wil niet met je trouwen.”


      Dat bracht de tongen in beweging. Veel Schotten moesten lachen, omdat Harry nou eindelijk eens zijn verdiende loon kreeg. Hij realiseerde zich dat ze misschien wel de heldin van het dorp zou worden. Hij wist dat ze hem niet mochten omdat hij een ‘Engelse’ Chattan was, maar hij vond hen maar idioot.


      Monty wierp zich in de strijd en nam de touwtjes in handen. “Mannen, we zijn hier klaar. We hebben haar gevonden. Hartelijk bedankt allemaal. Goed gewerkt”, zei hij. “Ga nu maar. Er is hier niets meer te zien.”


      Afgaande op hun gezichtsuitdrukkingen waren ze het niet met hem eens. Maar hij gebaarde met zijn handen en bracht hen langzaam in beweging. Zo zorgde hij dat er een beetje ruimte ontstond om Portia, Harry, haar moeder, haar zus en meneer Oliver Tolliver heen.


      Portia zei tegen haar zusje: “Het spijt me, Minnie, ik wilde je niet in verlegenheid brengen met een schandaal.”


      “Ik maak me geen zorgen over mijzelf, liefje-”, zei haar zusje.


      “En er is geen enkele reden om je zorgen te maken”, onderbrak lady Maclean haar. “Je trouwt met kolonel Chattan.”


      “Dat doe ik niet”, antwoordde Portia.


      “Dat doe je wel.”


      “Dat doe ik niet.”


      “Mag ik even?” vroeg Harry, en hij nam Portia even apart zonder op verdere toestemming te wachten. Zijn gezicht stond strak van boosheid. Ze sloeg haar armen over elkaar alsof ze hem vooral niet wilde aanraken. Was dit de vrouw die zich zo verrukkelijk en helemaal aan hem had gegeven?


      Hij begreep haar houding niet.


      Hij legde zijn handen op haar schouders, waarop ze ineenkromp. Hij weigerde weg te lopen.


      “We hebben geen keus”, zei hij. “Als we niet trouwen, ben je geruïneerd en dat laat ik niet gebeuren.”


      Ze keek naar de grond. “Ik ga niet met je trouwen.”


      Hij boog voorover zodat ze hem aan zou kijken. “Misschien ben ik niet de man die je je zou wensen,” zei hij, “maar we hebben het de afgelopen weken niet slecht gedaan samen, toch?”


      Ze gaf geen antwoord. Zijn lieve Portia had haar tong verloren.


      “En dit is perfect”, ging hij verder. Hij realiseerde zich dat hij haar moest overhalen zichzelf te redden. “Ik kan voor je moeder zorgen en je zusje een bruidsschat meegeven.” Hij vroeg zich opeens af waarom hij dat niet eerder had bedacht. Per slot van rekening wilde hij Portia’s leven maar al te graag makkelijker maken. “Je wilde mijn maîtresse niet zijn en dat zou ik ook nooit van je hebben verwacht”, haastte hij zich erachteraan te zeggen. “Maar als mijn vrouw, Portia, kan ik je zoveel bieden. Je hoeft er maar om te vragen, en ik geef het je.”


      Ze zei nog steeds niets.


      Maar hij werd ondertussen steeds enthousiaster over het plan. Wat was begonnen als een erezaak begon zich te ontwikkelen tot een heel gedegen en aangenaam plan. Hij wilde voor Portia zorgen. Hij wilde haar bij zich houden - voor altijd, als dat nodig was. “Er zit ook een goede kant aan dit hele verhaal”, zei hij. “Als jij mijn vrouw bent, hoef ik me geen zorgen te maken dat ik verliefd word. Jij begrijpt de vloek. Je weet dat ik nooit van je mag gaan houden. En we zullen niet onaangenaam en kil zijn tegen elkaar, zoals mijn ouders dat waren. We zijn vrienden, metgezellen. We zullen alert blijven, zodat we nooit van elkaar gaan houden. Je zult nooit een gevaar voor me zijn.”


      Toen hief ze haar hoofd op. Stille tranen stroomden over haar wangen. “Het is te laat, Harry. Ik hou al van je.”


      Hij was uit het veld geslagen door haar verklaring, wist niet hoe hij moest reageren.


      Ze wist wat hij dacht, want ze knikte langzaam, alsof ze wilde bevestigen dat ze de gevaren begreep. En daarmee liet ze hem staan en liep naar het paard van haar zus. Ze zette haar voet in de stijgbeugel en hees zichzelf achter Minnie. Ze zei iets tegen haar zus en Minnie dirigeerde het paard in de richting van hun huis. Ze reden weg.


      Portia keek niet om.


      Lady Maclean slaakte een zucht van teleurstelling en verbrak de stilte. “Ik neem aan dat we hier klaar zijn.”


      “Ik ben nog niet klaar”, bezwoer Harry. “Ze moet tot rede gebracht worden.”


      Ze had hem verlaten. Ze had opgebiecht dat ze van hem hield en toen was ze weggegaan. Er was nog nooit een vrouw zomaar weggelopen. En als dat wel was gebeurd, dan had het Harry niet kunnen schelen, want hij kon het zich niet herinneren.


      “Als het u lukt om een van mijn dochters tot rede te brengen, ga dan vooral uw gang”, antwoordde lady Maclean. “Ik ben bang dat ze haar keus heeft gemaakt. Ze is liever geruïneerd en het gesprek van de dag in de vallei dan dat ze bij u is, kolonel Chattan.”


      Met die woorden nam ze Monty’s arm en ze liepen samen terug naar hun paarden. De honden renden achter Monty aan.


      Alle overgebleven toeschouwers liepen of reden ook weg.


      En Harry was alleen.


      

    

  


  
    
      Hoofdstuk 17


      


      


      “Het spijt me”, zei Portia nadat Minnie en zij waren afgestegen bij Camber Hall. Meneer Tolliver - Ollie - had de paarden meegenomen om ze terug te brengen naar generaal Montheath.


      “Wat spijt je?” vroeg haar zusje.


      “Alles”, fluisterde Portia. Ze dacht dat ze afgelopen nacht al genoeg om Harry had gehuild, maar nu realiseerde ze zich dat ze weer nieuwe tranen plengde. “Dit zal een enorme schaduw werpen over je bruiloft.”


      Minnie sloeg haar arm om haar oudere zus heen. “Maak je daar nu maar niet druk over. Ik maak me eerlijk gezegd meer zorgen om jou. Het is een heel beangstigende ochtend geweest.”


      “Wat bedoel je?” vroeg Portia, terwijl ze de trap naar de voordeur op liep.


      “Moeder was buiten zichzelf toen we merkten dat je vermist was. We hadden overal gezocht en toen we je niet konden vinden, raakten we in paniek. Moeder liet generaal Montheath halen en hij zette de opsporingsexpeditie op.” Minnie legde een hand op Portia’s arm. “Ik zou willen dat ik geweten had wat je aan het doen was. Als ik dat geweten had, zouden we nooit iedereen hebben gewaarschuwd. Ik ben bang dat we je daarmee geen plezier hebben gedaan.”


      Portia schudde haar hoofd. “Het maakt niet uit, Minnie. Ik hield het geheim. Stiekem afspraakjes maken met een van de beruchtste losbollen in Engeland is niet iets wat je met je zus of moeder deelt.” Ze wachtte niet op Minnies reactie, maar rende het huis in en de trap op.


      Ze sloot zichzelf op in haar slaapkamer. Het bed, de gordijnen, de twee stoelen bij het bureautje naast het raam zagen er nog hetzelfde uit, maar haar hele wereld was veranderd. Ze legde een hand op haar buik. Ja, heel erg veranderd. Ze had deze kamer nooit moeten verlaten. Ze verdiende het om publiekelijk vernederd te worden. Maar hoe moest het nu verder? Wat zou er met het kindje gebeuren? Ze was er namelijk van overtuigd dat ze samen een kindje hadden verwekt.


      Haar verlangen naar Harry sneed als een mes door haar heen. Ze waren nog geen uur van elkaar gescheiden, en ze miste hem nu al. Zou ze zich de rest van haar leven zo blijven voelen? Ze kon zich niet voorstellen dat ze hem ooit zou kunnen vergeten. Hij hoorde bij haar.


      Ze had zijn huwelijksaanzoek afgeslagen.


      De adem stokte haar in de keel toen ze zich dat realiseerde. Maar daarna herinnerde ze zich de opgewekte manier waarop hij haar had verteld dat ze nooit van elkaar zouden houden.


      Er was misschien een tijd geweest waarin Portia had gedacht dat ze genoeg van hem hield voor hen allebei, maar toen dacht ze aan haar vader, en aan haar moeder, die zo overduidelijk teleurgesteld was in haar huwelijk.


      Nee, Portia was beter af zonder hem.


      Portia zat op haar bed en werd overspoeld door angst. Ze keek de kamer rond en wenste dat Owl er was. De kat was nergens te bekennen. Ze was alleen. Helemaal alleen.


      Ze ging op haar bed liggen en viel tegen alle verwachtingen in meteen in slaap, bijna nog voordat haar hoofd het kussen raakte.


      


      Portia werd wakker van een zacht klopje op de deur. Ze kwam overeind en keek om zich heen. De gordijnen waren open en de kamer was gevuld met een zwak ochtendlicht. Ze moest de hele dag en hele nacht hebben geslapen. Ze voelde zich goed - totdat ze zich herinnerde wat er gisteren allemaal was gebeurd.


      Er werd weer geklopt.


      “Binnen”, zei Portia, die verwachtte dat het Minnie was. Ze pakte haar bril van haar nachtkastje en keek verbaasd op toen haar moeder de kamer binnenkwam.


      Lady Maclean had zich aangekleed voor de dag die komen ging, iets waar ze pas recentelijk mee was begonnen. Eerder had ze altijd tot vroeg in de avond het bed gehouden en tegen die tijd vond ze het niet meer nodig om zich aan te kleden. Ze vroeg Portia een dienblad op haar kamer te brengen en dat was dan weer dat. Maar de afgelopen tijd had haar moeder samen met hen de avondmaaltijd gebruikt.


      “Hoe voel je je?” vroeg haar moeder. Ze deed de deur achter zich dicht, een teken dat ze gingen ‘praten’.


      Maar Portia wilde niet praten. “Ik heb me wel eens beter gevoeld.” Ze sloeg haar benen over de rand van het bed en stond op. Heel even leek de wereld om haar heen te draaien. Ze liep naar de wastafel, schonk koud water in de kom en waste haar gezicht.


      Haar moeder keek haar bezorgd aan.


      Daar zat Portia niet op te wachten. Ze draaide zich om naar haar moeder. “Ik weet dat u het verstandiger vindt om het huwelijksaanzoek van kolonel Chattan te accepteren. Maar dat zal ik niet doen.”


      “Dat realiseer ik me”, zei lady Maclean. Ze liep naar een van de twee stoelen bij het raam en ging zitten. “Kom even bij me zitten.”


      “Waarom?”


      Haar moeder glimlachte. De glimlach leek oprecht. “Ik wil even met je praten.”


      Portia nam haar moeder even in zich op. Ze was veranderd. Onder de gegeven omstandigheden was haar moeder kalmer dan Portia ooit had verwacht. Nog steeds op haar hoede liep Portia naar de lege stoel naast haar moeder. Ze ging zitten.


      “Generaal Montheath heeft me ten huwelijk gevraagd en ik heb ja gezegd”, zei haar moeder.


      Even wist Portia niet of ze het goed had verstaan. Ze wachtte en verwachtte een nadere toelichting of uitleg. Ze had aangenomen dat dit gesprek over haar zou gaan. Dat was dus niet zo.


      “Ga je ons niet gelukwensen?” vroeg haar moeder.


      “O ja”, zei Portia, die nog steeds van haar stuk was door deze onverwachte wending. “Ik ben heel blij voor u.”


      “Ik verwacht dat mijn beide dochters getuigen zullen zijn.”


      “Graag, ik voel me zeer vereerd”, mompelde Portia, en toen realiseerde ze zich dat ze er weer een zorg bij had. Want wat zou er met haar gebeuren? “Wanneer heeft hij u gevraagd?”


      “Gisteravond. Je leek je slaap hard nodig te hebben, anders had ik je wel wakker gemaakt.”


      Portia perste haar lippen op elkaar en voelde zich een slechte dochter. Aan de andere kant, sinds wanneer was haar moeder zo zelfstandig geworden? “U heeft zich altijd tegen hem verzet”, zei ze. “Wat is er veranderd?”


      “Het kwam eigenlijk door iets wat jij zei. Ik realiseerde me dat ik lang genoeg om je vader had gerouwd. Eigenlijk treurde ik al om hem toen hij nog leefde. Hij was niet de echtgenoot die ik me altijd had gewenst. Je beschuldigde me ervan dat ik de ware aard van Black Jack Maclean niet wilde zien en daar had je gelijk in.”


      Portia liet haar hoofd tegen de rugleuning zakken en zag haar moeder met andere ogen. Ze geneerde zich een beetje voor haar eigen gevoelloosheid op de avond na het bal. “Ik was wel een beetje hard.”


      “Soms is dat precies wat een mens nodig heeft om te veranderen.”


      Het was even stil.


      “Lijkt het je niet beter om het huwelijksaanzoek van kolonel Chattan in overweging te nemen?” stelde haar moeder voor.


      Portia klemde haar kaken op elkaar. Nu kwam het gesprek dat ze had verwacht.


      Voordat ze antwoord kon geven zei haar moeder: “Ik merk dat je boos op hem bent, al begrijp ik niet waarom. Als ik nadenk over je activiteiten de afgelopen twee weken, dan heb je hem in die tijd vaak gezien, toch? Alastair denkt ook dat jullie samen zijn geweest.”


      “Alastair?”


      “Generaal Montheath. Monty.” Haar moeder bloosde van genegenheid toen ze die namen uitsprak.


      Portia had het gevoel dat ze even niet had opgelet en dat ondertussen de hele wereld was veranderd.


      “Er is niets mis mee om de vrouw van kolonel Chattan te zijn”, ging lady Maclean door. “Hij is rijk, heeft goede familierelaties, ziet er goed uit-”


      “En is vervloekt.”


      “Wát?” Haar moeder fronste haar voorhoofd alsof ze het niet goed had verstaan.


      “Hij is vervloekt, moeder.” Portia sloeg haar armen over elkaar. “Heeft u nog nooit gehoord van de Chattan-vloek? Iedereen uit deze streek kent het verhaal. Als een Chattan-man verliefd wordt, dan sterft hij.”


      “Ik betwijfel of dat echt waar is. Je weet hoe plattelandsmensen zijn - een en al bijgeloof.”


      “Het is waar, moeder.”


      Lady Maclean trok haar wenkbrauwen op toen ze de overtuiging in Portia’s stem hoorde. Ze dacht er even over na. “Is hij verliefd op jou?”


      De vraag bleef even in de lucht hangen.


      ‘Ik hoef me geen zorgen te maken dat ik verliefd word.’ Dat had hij gisteren gezegd. Portia wilde dat ze weer terug kon gaan naar bed, de dekens over haar hoofd kon trekken en die woorden kon vergeten.


      “Nee, dat is hij niet.”


      “Interessant. Hij is gisteren diverse malen langs geweest om je te bezoeken. Hij wil je heel graag zien.”


      “Is dat zo?” Haar verraderlijke hart begon bijna te zingen bij de gedachte dat Harry om haar gaf.


      Of waren zijn bezoekjes alleen maar ingegeven door schuldgevoel?


      Hij had veel slechte kanten, maar hij was wel een eerzaam man. Hij beschouwde het vast als zijn plicht om met haar te trouwen, maar Portia wilde geen verplichting zijn. Ze hield zoveel van hem dat ze liever zonder hem leefde dan dat ze alleen maar een verplichting voor hem was. Of dat ze zijn dood op haar geweten had.


      “Doet dat je niets?” vroeg haar moeder.


      Portia schudde haar hoofd en keek naar een nerf in de houten vloer.


      “De mensen hier vergeten niet snel. Ze zullen ook dit niet vergeten”, waarschuwde haar moeder.


      Ze bedoelde dat Portia geruïneerd was. Als ze het over haar hadden, zouden ze tot in lengte van dagen beginnen over haar domme affaire met een man die duidelijk te hoog gegrepen voor haar was.


      Haar moeder zuchtte. “Het zij zo. Alastair heeft me verzekerd dat er altijd plaats voor je is onder zijn dak.”


      Nu had ze Portia’s volledige aandacht. “Gaat u dan verhuizen?”


      “Nu ik met hem ga trouwen, is dat wel logisch.”


      “Waarom kunnen we niet allemaal hier wonen?” Camber Hall was haar thuis.


      “Ik ben niet zo dol op dit tochtige huis”, zei lady Maclean. “Het huis waar Alastair woont is beter afgestemd op bedienden en de stallen zijn groter.”


      “U heeft de stallen nooit belangrijk gevonden”, zei Portia.


      “O, jawel. Ik wilde een rijtuig en een span paarden. Alastair heeft me beloofd dat ik dat als huwelijksgeschenk krijg.”


      En haar moeder zou de voorname vrouw worden die ze altijd al had willen zijn. “Trouwt u met hem vanwege de zekerheid?” vroeg Portia.


      “Een beetje.” Haar moeder glimlachte naar haar. “Het zal fijn zijn. Maar ik ben ook om Alastair gaan geven. Hij is niet knap. En hij is zeker niet zo dynamisch als je vader was. Maar ik merk dat ik aan zijn uiterlijk gehecht ben geraakt. Bovendien is het altijd fijn om te worden bewonderd.”


      Ja, dat was waar. “Ik ben zo blij voor u, moeder.” Portia meende het. “En heeft u al vrede gesloten met de honden?”


      “Alastair en ik hebben een compromis gesloten. Ik heb hem gezegd dat ik geen honden in de eetkamer en in de slaapkamer wil, en dat vond hij aanvaardbaar. Eerlijk gezegd vind ik dat grote beest Jasper best lief. De bruiloft is in februari. Het leek me beter om eerst de bruiloft van Minerva en Oliver te vieren.”


      “Dat is een verstandige beslissing.”


      Portia zou alleen achterblijven. Ze schudde haar hoofd om het leeg te maken. Ze dreigde te verzwelgen in zelfmedelijden en dat was een eigenschap die ze niet kon uitstaan. Ze moest praktisch zijn, aangezien ze binnenkort ook voor een kind zou moeten denken.


      “Ik weet niet hoe Owl op al die honden zal reageren.”


      Haar moeder trok haar wenkbrauwen op. “Owl?”


      “Owl is een katje dat ik heb gevonden, moeder”, bekende Portia. “Ik heb haar al die tijd voor u verborgen gehouden.”


      Lady Maclean wilde iets zeggen, maar hield zich toen in, alsof ze zich had bedacht. “Portia, Minnie heeft me over je zogenaamde kat verteld, weken geleden al. Alsjeblieft, Portia, je moet niet meer over Owl praten.”


      “Is alles goed met Owl?”


      Haar moeder wendde haar blik af.


      “Vertel het me, alstublieft!” drong Portia aan.


      Lady Maclean draaide zich om, keek Portia aan en pakte haar hand. “Je gelooft echt dat die kat bestaat, nietwaar?”


      “Natuurlijk. Ik weet dat die kat bestaat.”


      Haar moeder schudde voorzichtig haar hoofd, haar blik bezorgd. Ze liep naar de deur en riep Minnie.


      Na een paar minuten kwam Minnie de kamer binnen. Op haar gezicht verscheen een glimlach toen ze Portia bij het raam zag zitten. “Voel je je weer een beetje beter? We waren allemaal zo bezorgd. Ollie heeft nog even over-

      wogen om je te onderzoeken. Maar het leek hem beter om te wachten en te zien hoe je je voelde als je wakker werd. Je bent in orde, toch, Portia?”


      “Met mij gaat het goed,” antwoordde ze, “maar moeder beweert dat ik Owl heb verzonnen.”


      De glimlach verdween van Minnies gezicht. Ze keek naar haar moeder, die haar toeknikte alsof ze haar aan wilde sporen te vertellen wat ze wist. “Dat klopt”, zei ze tegen Portia. “Er is geen kat.”


      Portia kwam overeind. “Er is wel een kat! Ze heet Owl. Jij zat in de zitkamer toen ik haar op zolder vond.”


      Minnie had haar handen voor zich ineengeslagen. Het leek alsof ze op het punt stond in tranen uit te barsten.


      “We zetten iedere avond buiten een schaaltje room voor haar neer”, zei Portia. “Jij hebt het ook wel eens voor me gedaan als ik het te druk had.”


      “Ja, maar dat deed ik om je te helpen”, zei Minnie.


      “Omdat we een kat hebben!” Portia schreeuwde bijna.


      Minnie schudde haar hoofd. “Nee, liefje, we hebben geen kat. Je hebt je de kat ingebeeld.”


      Als ze had gezegd dat de hemel zo groen was als gras, had Portia had niet verbaasder kunnen zijn. “Minnie, ben je krankzinnig? Natuurlijk hebben we een kat. De room wordt toch iedere avond opgedronken?”


      “Omdat ik het weggooi”, antwoordde Minnie. “Ik kan heel goed begrijpen dat je een huisdier verzint waarbij je je hart kunt uitstorten. Ik heb aan Ollie uitgelegd dat je al die tijd de last van onze familie op je schouders moest dragen. Het zijn zware tijden geweest.”


      Portia zette een stap bij haar zus en moeder vandaan. Probeerden ze haar nu te vertellen dat Owl niet bestond? Hoe kon dat waar zijn, ze had de kat immers vastgehouden en geaaid? Hoe licht ze ook was, ze had Owls gewicht in haar armen gevoeld.


      Haar moeder sprak. “We zouden jou in je fantasie met rust hebben gelaten, maar onze omstandigheden gaan veranderen. Ik heb niets tegen Alastair gezegd over je huisdier.”


      “Ollie begrijpt wel waarom je behoefte hebt aan een denkbeeldig huisdier”, viel Minnie haar bij. “Hij heeft patiënten die zich van alles inbeelden om hun leven aan te kunnen. Zoals Crazy Lizzy en de poppen die ze baby’s noemt.”


      “Maar”, ging lady Maclean verder, “als je onder mijn dak woont, kun je niet met die kat bezig blijven. Je moet de kat opgeven.”


      Heel even twijfelde Portia aan haar eigen geestelijke gezondheid. Toen dacht ze aan Harry. “Kolonel Chattan heeft de kat ook gezien. Hij weet dat Owl bestaat.”


      “Alastair heeft me inderdaad verteld dat de kolonel zei dat hij een kat had gezien. Maar er zitten hier zoveel katten,” zei haar moeder, “wie kan met zekerheid zeggen of het jouw kat was of niet? En Portia, als je heimelijk wilt blijven doen alsof je een kat hebt, dan is dat prima. Maar wees alsjeblieft voorzichtig. Niet iedereen zal je begrijpen zoals je zus en ik.”


      “Ik heb gisteravond zelfs nog room buitengezet”, zei Minnie trots.


      Portia had gezien dat Owl van de room dronk… toch?


      “Geen kat?” zei ze, en ze keek naar de twee mensen die zielsveel van haar hielden. Ze schudden allebei hun hoofd.


      “Mag ik even een moment voor mezelf?” zei Portia. “Ik wil even mijn tanden poetsen…” Ze voelde weer tranen opkomen, terwijl ze toch echt had gedacht dat ze geen tranen meer overhad.


      “Natuurlijk”, zei haar moeder. Ze liep naar de deur en leek opgelucht dat dit lastige gesprek voorbij was.


      Minnie liep achter haar aan. “Glennis heeft verse broodjes voor het ontbijt. Zal ik een dienblad boven brengen? Of kom je naar beneden?”


      “Ik kom wel naar beneden.”


      “Alles komt goed”, zei Minnie, alsof ze zichzelf gerust wilde stellen. “Moeder en ik hebben al gesproken over een echt huisdier voor jou. Een echte kat.”


      Portia wilde geen echte kat. Ze wilde Owl.


      Toen Portia geen antwoord gaf, verontschuldigde Minnie zich en ging weg. Portia liet zich onmiddellijk op haar knieën zakken en zocht onder haar bed naar Fenella’s boek. Toen herinnerde ze zich dat het er niet was en er al twee weken niet meer lag. Harry had het. Hoe kon ze dat nou vergeten zijn?


      Ze drukte haar handpalmen tegen haar slapen. Zo moest ze niet denken.


      Het boek bestond. Owl bestond. De vloek was echt.


      Afgezien van Harry kende ze maar één persoon die haar kon vertellen of ze gek was of niet. Ze kwam weer overeind en maakte gehaast haar toilet. Ze durfde haar moeder en Minnie niet te vertellen waar ze heen ging. Na haar rampzalige escapades van de afgelopen dagen leek het haar niet verstandig hun te vertellen dat ze weer weg ging.


      En ze zouden haar zeker voor gek verklaren als ze vertelde waarom ze Lizzy moest zien. De oude vrouw kon haar misschien helpen wijs uit te worden uit dit gedoe. Lizzy wist van Fenella. En Lizzy had voorspeld dat Portia Harry’s dood zou worden.


      Dus Portia sloop nog een keer het huis uit.


      


      Crazy Lizzy zat op haar kruk naast de deur toen Portia aankwam bij haar huisje.


      “Nee maar, juffrouw Maclean, wat een genoegen. Heeft u nog een traktatie voor me meegebracht?” Ze praatte alsof de scène van een paar dagen geleden nooit had plaatsgevonden. Alsof alles in orde was.


      Portia kwam dichterbij en knielde voor Lizzy neer, zodat hun gezichten zich op gelijke hoogte bevonden. “Nee, Lizzy, ik heb niets meegenomen. Ik zal er morgen aan denken.”


      “Eerste Kerstdag”, zei Lizzy, alsof ze trots was op zichzelf dat ze zich dat kon herinneren.


      Haar uitspraak overviel Portia een beetje. Haar wereld had als een tol rondgedraaid en ze had zich nog niet gerealiseerd hoeveel tijd er was verstreken. Haar moeder en generaal Montheath zouden het diner organiseren. “Ik zal een mandje met speciale lekkernijen meenemen.”


      Lizzy glimlachte goedkeurend.


      “Herinnert u zich dat ik hier was?” vroeg Portia.


      “Ja. U had die Chattan bij u.”


      Dit was een goed teken. Portia leunde naar de oude vrouw toe. “U had het over Fenella.”


      Lizzy knikte weer.


      “Ik ben zo dankbaar dat u het zich herinnert. Ik was al bang dat ik krankzinnig werd.”


      “U heeft een wijs besluit genomen, juffrouw Maclean”, fluisterde Lizzy. “Blijf bij die Chattan uit de buurt.”


      “En als ik dat niet kan?” vroeg Portia. Ze dacht aan het kind dat in haar buik groeide.


      “Dan krijgt Fenella haar zin. Ze heeft veel macht, die Fenella.”


      “Is er een manier om haar tegen te houden?”


      “Niet dat ik weet.”


      Portia deed haar ogen dicht en realiseerde zich dat ze ergens had gehoopt dat als Owl alleen in haar fantasie bestond, dat ook voor de rest zou gelden.


      “De Chattan zal sterven”, zei Lizzy, die haar gedachten had gelezen.


      “Dat kan niet, Lizzy. Dat mag niet.” De gedachte dat hij zou sterven kon ze niet aan. Dan gaf ze hem liever op.


      “Het is te laat”, klonk het gefluisterde antwoord. “U was voorbestemd om hier te zijn.”


      ‘Voorbestemd om hier te zijn.’


      Portia kwam overeind. Ze liep achteruit bij Lizzy vandaan, alsof de afstand haar woorden af zou zwakken. “Bedoelt u dat het niet mogelijk is om te veranderen wat voorbestemd is?”


      “Is dat ooit wel mogelijk dan?” vroeg Lizzy met een onschuldige glimlach.


      Portia wilde die voorspelling niet accepteren. Ze kon het niet. Alleen al bij de gedachte voelde ze een verscheurende pijn door haar lichaam gaan. Toen realiseerde ze zich dat Rose ook ooit iets dergelijks gevoeld moest hebben.


      Rose, die op de torenmuur had gestaan en wist dat ze haar geliefde voor altijd kwijt was.


      Net zoals Portia Harry kwijt was. En op de zoon die in haar buik groeide zou de vloek ook rusten. Ze moest erin geloven dat er een uitweg uit deze waanzin was. Die moest er zijn. “Wat is mijn rol, Lizzy?”


      “Hoe zou ik dat moeten weten, juffrouw?” was het antwoord.


      Portia liep gefrustreerd terug naar Camber Hall en dacht koortsachtig na. Ze was voorbestemd een rol te spelen in dit gebeuren. Had Lizzy niet gezegd dat ze voorbestemd was om daar te zijn? Maar hoe was ze aan haar lot ontsnapt?


      Ze bleef uitkijken naar Owl, maar zag haar nergens. De kat was verdwenen.


      Of misschien had ze nooit bestaan.


      Het lukte Portia om het huis binnen te glippen zonder dat Minnie of haar moeder had gemerkt dat ze weg was geweest.


      De rest van de dag bleef ze in haar kamer. Ze las in haar Bijbel. Ze bladerde door het ene boek na het andere in haar magere bibliotheekje op zoek naar iets wat kon helpen om de vloek op te heffen, maar ze vond niets. Als het de bedoeling was dat ze hier was voor Harry, wat voor rol speelde ze dan? Waarom was ze niet hier om hem te redden?


      Hij kwam langs. Hij zat uren in de zitkamer op haar te wachten, maar ze ging niet naar beneden. In plaats daarvan zat ze in een hoekje van haar kamer, haar knieën opgetrokken, haar hoofd naar beneden. Ze verlangde er hevig naar om naar hem toe te rennen, maar ze wist dat ze dat niet kon.


      Minnie kwam diverse keren naar haar kamer en smeekte haar om hem te ontvangen. ‘Hij is berouwvol’, zei ze. ‘Ik heb nog nooit een man van zijn kaliber zo aangedaan gezien.’


      Portia trok zich nog verder terug in haar hoekje en weigerde naar hem toe te gaan. Er zou niets goeds uit voortkomen.


      Toen vertelde Minnie haar dat hij het huis had verlaten. ‘Hij is weg, je kunt weer tevoorschijn komen.’ Haar woorden waren doordrenkt met bitterheid.


      Portia rende naar het raam dat uitkeek op de oprit en keek hem na. Ze legde haar hand tegen het glas alsof ze hem zo terug kon roepen, maar dat kon ze niet.


      Ze zette haar zoektocht naar een sprankje hoop voort voor zowel hem als zichzelf.


      Pas rond middernacht gaf ze het op. Ze lag op haar knieën en merkte dat ze aan het bidden was. “Lieve God, help Harry, alstublieft. Zorg alstublieft dat hij veilig is. Weet dat ik van hem hou.”


      Ze keek even naar haar gevouwen handen en ging toen verder: “Ik verlangde eerst meer van het leven, zonder dat ik wist waar ik om vroeg. Ik weet nu dat ik liefde miste en ik dank U dat U Harry op mijn pad heeft gebracht als U dat bent geweest. Bescherm hem nu. Alstublieft! En laat Rose in vrede rusten, alstublieft. Ik begrijp nu waarom het voor haar voelde alsof haar leven voorbij was. Ik zal mezelf niet van het leven beroven, Heer, maar help mij alstublieft om moed te verzamelen om zonder hem verder te leven.”


      En zoals wel vaker gebeurde was goddelijk stilzwijgen het enige antwoord.


      Portia ging uitgeput in bed liggen en wist dat ze alles had gedaan wat ze kon.


      


      Bij het ochtendgloren leek het erop dat Eerste Kerstdag een prachtige dag ging worden. Het was een zondag en uiteraard stond er een kerkdienst op het programma.


      “Je hoeft niet mee als je liever thuisblijft”, bood lady Maclean aan.


      “Wilt u liever dat ik thuisblijf?” vroeg Portia. Ze droeg de jurk die ze ook naar de kerstviering had aangehad. Ze had haar haren uitgekamd en droeg haar krullen los.


      “Ik wil dat je doet waar je je het prettigst bij voelt”, antwoordde haar moeder, en ze greep de gelegenheid aan om de bril op Portia’s neus recht te zetten.


      “Ik zal me pas prettig voelen als ik voor het eerst weer in het openbaar ben verschenen. Ik moet er toch een keer doorheen. In de kerk kan de Eerwaarde Ogilvy mensen er in ieder geval nog aan herinneren dat roddelen een zonde is.”


      “Is dat zo?” vroeg haar moeder, en ze pakte haar hand. “Je bent heel sterk.”


      “Ik doe alleen maar wat ik moet doen”, zei Portia. “Daarnaast wil ik ook graag als gast naar uw diner.”


      Haar moeder glimlachte en trok Portia’s hand onder haar arm. “En dat gaat ook gebeuren.”


      Portia spande de pony voor de ponywagen en reed hen naar de kapel. Ze rechtte haar rug toen ze de menigte die zich daar had verzameld zag. Het lag voor de hand dat er meer mensen dan gewoonlijk naar de kerk zouden gaan, aangezien het kerstochtend was.


      Ze zag dat Minnie en haar moeder ook hun rug rechtten. De Maclean-vrouwen hadden bepaald geen gebrek aan trots en liepen hand in hand naar de kerk.


      Hun verschijning veroorzaakte enige beroering, een teken dat ze onderwerp van gesprek waren. De mensen deden hun best hen niet aan te staren en glimlachten geforceerd.


      Ook meneer Buchanan ontweek Portia’s blik. Hij stond naast de hertog van Montcrieffe en lady Emma, wier openlijk vijandige blik ongetwijfeld aanleiding zou zijn voor nog meer geroddel. Meneer Buchanan zou hun vroeg of laat waarschijnlijk een bezoekje brengen om hen uit huis te zetten, want lady Emma wilde dat Portia verdween. Haar trots zat haar in de weg.


      Natuurlijk maakte dat nu niet meer uit, omdat haar moeder en zus getrouwde vrouwen zouden zijn. Generaal Montheath en Oliver Tolliver stonden al op hen te wachten. De twee heren kwamen aan weerszijden naast hen lopen, alsof ze met hun hoffelijkheid eventuele aanvallen konden afweren.


      Ook mevrouw Macdonald en Robbie de tuinman voegden zich bij hen. “Een zalig kerstfeest voor u allemaal”, zei mevrouw Macdonald.


      De woorden kwam van alle kanten op de Maclean-vrouwen af, zelfs van Schotten die normaal gesproken hun afstand bewaarden. “Zalig kerstfeest”, zeiden ze ter begroeting. “Gelukkig kerstfeest.”


      Ze verzamelden zich om de vrouwen heen om hen naar de kapeldeuren te begeleiden en Portia realiseerde zich dat ze haar beschermden. Beschouwden ze haar nog steeds als een Engelse? Ja, waarschijnlijk wel. Maar ze was ook een van hen en dat wilden ze haar laten weten.


      Desalniettemin was Portia opgelucht toen ze eenmaal in de kerkbank zaten. Generaal Montheath zat aan het uiteinde van de bank, haar moeder naast hem, dan Portia, Minnie en meneer Tolliver.


      Portia boog haar hoofd en liet de openingswoorden van de dienst over zich heen komen. Ze keek naar haar handen in haar schoot en herinnerde zich haar gebeden van vannacht.


      “Staak deze dienst!”


      Harry’s stem weerklonk luid over de gelovigen toen hij de Eerwaarde Ogilvy onderbrak terwijl die voorlas uit het evangelie.


      Harry! Portia deed haar ogen dicht. Hij mocht hier niet zijn. Ze was te kwetsbaar om hem te kunnen weerstaan. Te emotioneel uitgeput.


      Iedereen keek achterom. Minnie boog zich naar Portia toe en kneep in haar hand.


      “Neemt u mij niet kwalijk, meneer,” zei de Eerwaarde Ogilvy, “maar dit is een huis des gebeds. U bent welkom om u bij ons te voegen en te gaan zitten, maar uw uit-

      barsting is niet acceptabel.”


      “Ja, dat weet ik”, zei Harry. Hij had achter in de kerk gestaan, maar beende nu naar voren. “En ik bied mijn verontschuldigingen aan, maar wat ik wil zeggen kan niet wachten.”


      Hij bleef staan toen hij bij Portia’s bank kwam. Ze kon hem voelen, ruiken en kon bijna het wilde kloppen van zijn hart horen.


      “Portia Maclean, ik hou van je.”
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      De tijd leek stil te staan. Niemand in de kapel verroerde zich, maakte een geluid of leek zelfs maar te ademen. Ze wachtten allemaal op Portia’s reactie.


      Ze trok haar hand uit die van Minnie en sloeg haar armen over elkaar alsof ze zichzelf zo kon beschermen tegen zijn woorden. Liefde was zo verkeerd, zo gevaarlijk voor hen allebei.


      “Je móét naar me luisteren”, zei Harry tegen haar. “Je weet dat ik van je hou, net als ik weet hoeveel je om mij geeft.”


      Ze wist inderdaad wat hij voor haar voelde, al had ze zich daarvoor verborgen gehouden. Hij had gedaan alsof hij zijn gevoel kon uitschakelen, maar zij had diep in haar vrouwenziel geweten dat hij van haar hield. Opeens was dat allemaal glashelder voor haar.


      “Zeg iets”, beval hij. “Maak me maar uit voor alles wat lelijk is, verloochen me, wijs me af - maar zeg iets!”


      Portia stond op en keek hem aan. Ze was even van haar stuk gebracht toen ze zag hoe verwilderd hij eruitzag. Ze zag de schaduw van zijn baard op zijn kaken. Zijn blik was zo indringend dat ze bijna bereid was haar vastberadenheid los te laten.


      “Het kan niet”, zei ze wanhopig. “Het mag niet.”


      “We doen het al”, antwoordde hij. “Ik hou van jou. Ik had niet gedacht dat ik die woorden ooit zou uitspreken. Maar vanaf het moment dat ik je heb ontmoet, was er iets met jou waardoor je anders was dan iedereen die ik ooit heb gekend.”


      “Het is de vloek die spreekt, Harry. De heks wil je in haar macht krijgen.”


      Luisterde de hele kerk mee? Deed het er iets toe?


      “Ze mag me hebben,” antwoordde Harry, “want mijn leven is niets waard zonder jou. Dat realiseerde ik me vrijwel onmiddellijk toen je me verliet.”


      Zijn woorden vervulden haar van blijdschap en van angst. “O Harry, zeg dat nou niet.”


      “Ik ben van plan het van de daken te schreeuwen. Ik probeerde te doen alsof je niets voor me betekende, alsof je alleen maar iemand was met wie ik het bed deelde. Alsof ik je niet nodig had in mijn leven. Ik had het mis. Toen je weigerde op mijn zogenaamd nobele voorstel in te gaan, moest ik me wel afvragen wat mijn motieven waren. En ik realiseerde me dat ik mijn gevoelens niet meer kon ontkennen. Ik hou van jou. Alsjeblieft, Portia, trouw met me.”


      Het was zo verleidelijk. Maar toen dacht ze aan Lizzy’s waarschuwing. “Ik kan het niet. Ik wil je niet zien sterven.”


      Hij keek haar meelevend aan. “Dat weet ik, mijn lief, maar de waarheid is dat we geen van beiden het eeuwige leven hebben. En ik wil dat mijn leven betekenis en inhoud heeft. Ik ben een man met slechte kanten, Portia. Ik heb veel vergissingen begaan en meestal waren ze het gevolg van mijn eigen overmoed. Jij spoort me aan om een beter mens te worden. Jij brengt rust in mijn leven. Je hebt me geleerd niet alleen mijzelf te accepteren, maar ook mijn lot.”


      “Maar ik wil dat lot niet voor jou”, smeekte Portia, hopend op zijn begrip. “Ik wil niet dat Fenella wint.”


      “Ze zal nooit winnen,” zei Harry, “niet zolang wij elkaar liefhebben. Nu begrijp ik mijn broer Neal pas. Ik begrijp waarom hij zijn liefde voor Thea heeft omarmd. Mensen buiten onze familie denken dat wij Chattans worden gestraft voor onze liefde, maar binnen onze familie weten we dat wij de overwinnaars zijn. We kiezen voor de liefde en die zal altijd sterker zijn dan Fenella’s kwaadaardigheid.” Hij stak zijn hand uit. “Kom bij me, mijn lief.”


      Ze bewoog zich nog steeds niet. “Als jij sterft, sterf ik ook. Zoveel hou ik van je. Ik zou het verdriet niet overleven. Ik moet jou beschermen.”


      “Daarvoor is het al te laat”, zei hij. Hij had zijn linkerhand naar haar uitgestoken, nu kromde hij zijn vingers. “Denk je dat liefde niet kan bestaan zonder een huwelijk? Vorige week voelde ik de pijn voor het eerst, gisteravond werd hij nog heviger. De vloek wist al wat er in mijn hart leefde, toen ik zelf mijn gevoelens voor jou nog ontkende. Ik verloochen ze niet meer, Portia. Je kunt je eigen weg gaan, maar ik blijf altijd van je houden. Kom, blijf bij me gedurende de tijd die we nog hebben. Leef in het nu.”


      ‘Leef in het nu’. Haar angst verdween. Ze pakte zijn hand, de angst was weg. Ja, hier hoorde ze thuis.


      Harry uitte zijn vreugde met een triomfantelijk lach. Hij trok haar het gangpad in en tilde haar op alsof ze niets woog. Hij draaide haar rond en kuste haar, midden in de kerk, voor het oog van iedereen.


      Er klonk een luid applaus. Zelfs de Schotten waren geraakt door Harry’s liefdesverklaring.


      Portia kuste hem terug en wist dat ze thuishoorde in zijn armen. Ze wilde zich nooit meer zo ellendig voelen als de afgelopen dagen zonder Harry. Deze kus was meer dan een kus - het was een begroeting, een belofte, een verbintenis.


      Toen ze hun kus hadden beëindigd, konden ze alleen maar in elkaars ogen staren, grijnzend als twee gelukkige dwazen.


      Eerwaarde Ogilvy bracht hen weer terug op aarde. “Kunnen we nu doorgaan met de kerstdienst?”


      Harry boog verontschuldigend en leidde Portia terug de kerkbank in. Hij wurmde zich naast haar op de bank, waardoor de generaal bijna uit de bank gleed. Hij hield haar hand vast alsof hij haar nooit meer los zou laten - en dat deed hij ook niet. Niet tijdens de dienst, of tijdens het kerstdiner dat aansluitend door generaal Montheath werd gegeven, met haar moeder als gastvrouw. Ook niet tijdens de avond die volgde.


      Voor Portia was het genoeg dat ze bij hem was. Haar koortsachtige angst van de afgelopen dagen was verdwenen. Ze was nu gelukkiger dan ze ooit voor mogelijk had gehouden, gelukkiger dan ze ooit was geweest.


      Terwijl de andere gasten en haar familie een praatje maakten, zaten Harry en zij rustig en alleen, gewoon blij dat ze in elkaars gezelschap waren.


      Maar er was een vraag die Portia wel moest stellen. “Heb je mijn kat Owl echt gezien?”


      Harry leek verbaasd. “De kat met de misvormde oren? Ja, een paar keer zelfs. Ik heb je toch verteld dat ze ’s nachts naar me toe kwam? Waarom vraag je dat?”


      Even kwam Portia in de verleiding om hem te vertellen dat zij de enigen waren die Owl konden zien, maar besloot dat toch niet te doen. Het deed er niet meer toe of Owl al dan niet bestond.


      Ze had nog wel een ander nieuwtje die ze met hem wilde delen. Portia fluisterde in zijn oor dat ze vermoedde dat ze zwanger was van zijn kind. Misschien maakte ze zich te veel zorgen. Het was te vroeg om het zeker te weten, maar ze voelde het gewoon.


      In plaats van te schrikken omhelsde Harry haar en ze zag dat hij erg verheugd was over dit nieuws.


      De vloek moest een halt worden toegeroepen, maar zij zouden niet degenen zijn die dat gingen doen. Dat begrepen ze nu.


      Ze hadden hun besluit genomen. Ze zouden elkaar liefhebben en dat zouden ze goed doen.


      


      Ze trouwden met een speciale trouwvergunning op de naamdag van St. Steven, de dag na Kerstmis. Harry had niet zeker geweten of Portia wel met hem zou trouwen. Ze was immers een koppig vrouwspersoon. Hij had er echter maar het beste van gehoopt en had zijn bediende Rowan eropuit gestuurd om de noodzakelijke voorbereidingen te treffen. Dat was niet zo moeilijk geweest: Schotland had minder strenge trouwwetten dan Engeland. Bovendien had Harry erop toegezien dat de bisschop rijkelijk werd beloond voor zijn medewerking.


      De hertog van Montcrieffe had het gemok van zijn dochter genegeerd en zijn kapel beschikbaar gesteld voor de ceremonie. Het bruiloftsdiner werd aangeboden door generaal Montheath en lady Maclean. Lady Maclean was helemaal opgeleefd bij de gedachte dat ze al weer een diner mocht organiseren. Arme Monty ging een toekomst tegemoet vol feestjes en etentjes, maar hij leek het niet erg te vinden.


      Harry was blij dat hij alle voorbereidingen al had laten treffen toen Portia hem vertelde dat hij vader zou worden. Hij wilde de bruiloft niet langer uitstellen dan nodig was. Hij had zelfs tijdens het kerstdiner even met de hertog gesproken over een mogelijke aankoop van Camber Hall en ze hadden een voorzichtige overeenkomst gesloten. Harry wist hoe belangrijk Camber Hall voor Portia was. Bovendien wilde hij graag dat zijn zoon zou opgroeien in een omgeving die hem tot steun zou zijn. Hoewel de mensen van Glenfinnan hem niet echt met open armen hadden ontvangen, hadden ze wel laten zien hoe bezorgd ze waren om Portia en hoeveel ze om haar gaven. Ze zouden zich om haar bekommeren als hij er niet meer was.


      Hij vond het ook een prettige gedachte dat zijn zoon voeling zou houden met zijn Schotse afkomst. Dat beschouwde hij als een positieve bijkomstigheid.


      Op de ochtend van de bruiloft was de lucht helder en er waaide een koude wind. De winter was in aantocht in de Schotse Hooglanden.


      Harry en Monty gingen vroeg naar de kerk. Het verbaasde Harry niet dat Portia en haar familie er al waren. Ze droeg haar mooiste jurk, de jurk die ze naar het bal had gedragen, de jurk die ze aanhad toen hij haar de liefde had verklaard. Haar haren waren zorgvuldig gekapt en hoog op haar hoofd samengebonden. De Schotse wind had echter al een paar krullen uit de haarspelden bevrijd en haar wangen roze gekleurd.


      Hij vond dat ze er nog nooit zo mooi uit had gezien.


      De dienst was kort maar krachtig. Daar was Harry Eerwaarde Ogilvy dankbaar voor. Hij vond het moment dat hij zijn zegelring om de vinger van zijn vrouw mocht schuiven het allermooist.


      Zijn vrouw!


      Harry had nooit gedacht dat hij een vrouw zou hebben. Nu was hij zo trots op Portia dat hij zich een leven zonder haar niet voor kon stellen. Pas sinds hij Portia had ontmoet, was hij een compleet man.


      En er was geen vrouw die perfecter voor hem zou zijn geweest. Hij adoreerde alles aan haar, inclusief haar koppigheid. Hij hield van haar bril, haar krullen die zich niet lieten temmen, haar neus, haar mond en haar heerlijke lichaam. Maar het meest hield hij van haar geest. Zijn Portia was moedig. Wijs. Ze zou zorgen dat zijn zoon niets overkwam. Zijn generatie mocht dan niet het einde van de vloek inluiden, maar hij geloofde wel dat een latere generatie daarvoor zou zorgen. Hij maakte zich geen zorgen om zijn zoon.


      Het bruidspaar en hun gasten verplaatsten zich naar Monty’s huis, waar de whisky rijkelijk vloeide. Voor het eerst voelde hij geen knagend verlangen naar sterkedrank. Geen hunkering. In plaats daarvan voelde hij zich - als een nuchter man - helemaal compleet en tevreden.


      Ze waren net gaan zitten voor het huwelijksdiner toen er een nieuwe bezoeker arriveerde, iemand die Harry niet had verwacht: zijn zus Margaret.


      Het gezelschap was zo druk geweest met de feestelijkheden dat ze haar koets niet hadden horen aankomen. Ze kwam onaangekondigd de eetkamer binnen, alsof ze door de wind naar binnen was geblazen. Margaret was een lange vrouw met krullend zwart haar en de pientere blauwe ogen van een Chattan. Haar schoonheid werd alom geprezen toen ze haar debuut maakte. Iedereen had verwacht dat ze met een uitstekende partij zou trouwen. Iedereen behalve haar broers dan. Zij kenden de last van de vloek en waren niet verbaasd toen Margaret zich terugtrok uit het sociale leven.


      Margaret was volgens de laatste mode gekleed. Ze droeg een appelgroene fluwelen jas en een fluwelen baret in een bijpassende kleur op haar hoofd. Lady Emma zou er jaloers op zijn, dacht Harry, terwijl hij opstond en zich haastte haar te begroeten. Ze hield hem een stukje van zich af en zei: “Wat is hier allemaal aan de hand?” Haar ogen schoten vuur.


      In plaats van haar vraag rechtstreeks te beantwoorden riep hij naar zijn vrouw: “Portia, kom eens hier alsjeblieft, ik wil je voorstellen aan mijn zusje.”


      Portia duwde verlegen haar bril omhoog, een gebaar dat ze altijd maakte als ze nerveus was, maar voegde zich braaf bij haar echtgenoot.


      “Margaret, dit is mijn vrouw Portia.”


      “Het is een genoegen u hier te zien, milady”, zei Portia.


      Margaret maakte geen enkele beweging in Portia’s richting.


      “Ben je getrouwd?” Er lag een overvloed aan onuitgesproken teleurstelling, boosheid en angst in die drie woorden.


      “Ja, en heel gelukkig”, antwoordde Harry, en hij legde zijn hand op Portia’s rug. Margaret zag het gebaar. Ze keek de kamer rond alsof ze zich nu pas realiseerde dat ze gezelschap hadden.


      “Kom, en eet met ons mee Margaret, dan zullen we alles bespreken.”


      De lijnen in Margarets gezicht verhardden zich. “Dat kan ik niet”, zei ze. “Ik kan niet vrolijk gaan zitten en net doen alsof ik blij ben met deze situatie. Je schrijft een brief waarin je zegt dat je informatie hebt gevonden die onze broer zou kunnen helpen. Vervolgens hoor ik wekenlang niets meer van je?” Ze ging zachter praten alsof ze niet wilde dat de anderen in de kamer haar konden horen.


      “Dit is Glenfinnan, Margaret. Ze weten van de vloek.” Hij was het geheimzinnige gedoe beu. “Kom nu, ga zitten en eet. Je moet wel moe zijn na zo’n lange reis.”


      “Interesseert het je dan niet dat onze broer hard achteruitgaat? Kan het je iets schelen? Misschien kan het mijn broers niets schelen of ze blijven leven of doodgaan”, zei ze, en daarmee beantwoordde ze haar eigen vraag. Ze keek fronsend naar Portia. “Jij zult zijn dood zijn.”


      Het sierde Portia dat ze niet ineenkromp. “Ik zie mezelf als zijn leven.”


      Margaret reageerde alsof Portia haar een klap in het gezicht had gegeven. Ze deed een stap naar achteren en trok haar wenkbrauwen samen. Haar in handschoenen gestoken handen had ze tot vuisten gebald. “Ik doe niet mee aan deze feestelijkheden”, zei ze. “Ik doe het niet. Harry, loop alsjeblieft even mee naar de andere kamer. Ik wil graag even alleen met je praten.”


      “Dat is goed. Maar eerst ga ik mijn bruiloft vieren”, zei Harry.


      Margaret reageerde niet en beende driftig de kamer uit.


      Harry gaf zijn vrouw een geruststellend kneepje in haar zij en richtte zich toen tot de gasten. “U ziet wel dat ik al de nodige ervaring heb met wilskrachtige vrouwen.”


      Zoals hij had gehoopt verdween door zijn opmerking de spanning in de kamer Maar hij bleef zich tijdens de hele maaltijd bewust van het feit dat Margaret zat te wachten.


      En wachten moest ze… want als er iets te vieren valt, hebben Schotten geen enkele haast om ergens heen te gaan. Het was al laat in de middag toen Harry eindelijk zijn aandacht op zijn zus kon richten.


      “Ik zal jullie even alleen laten”, zei Portia.


      “Nee, ik wil graag dat je erbij bent”, antwoordde hij.


      Ze fronste haar voorhoofd en hij begreep wel waarom. Ze had al gezien dat Margaret haar de schuld ging geven van dit huwelijk. Daarom was het des te belangrijker dat ze erbij was. Harry wilde dat Portia er getuige van was als hij haar verdedigde. Hij wilde niet dat zijn vrouw zou twijfelen aan zijn loyaliteit.


      Hij haalde eerst Fenella’s boek op en liep toen naar de zitkamer, waar Margaret het overgrote deel van de dag stijf en onbuigzaam had zitten wachten. Ondanks zijn herhaalde pogingen had ze alle blijken van Monty’s gastvrijheid afgewezen, hoewel ze die wel had geaccepteerd voor haar koetsier en haar dienstmeisje. Margaret wilde dat het Harry duidelijk werd hoe groot haar ongenoegen was en daarin was ze geslaagd.


      “Ben je in de stemming om te praten, zusje?” vroeg hij, en hij leidde Portia naar een stoel. Hij bleef staan.


      Margarets strakke blik gleed even naar Portia. “Hoe kon je, Harry? Hoe kon je aan de vloek toegeven?” Ze had haar mantel uitgetrokken en droeg daaronder een prachtige jurk van hagelwit, luchtig geweven mousseline. Harry bedacht dat ze het in die jurk wel koud moest hebben in het koude en vochtige Schotse klimaat.


      “Ik werd verliefd”, antwoordde hij.


      Zijn zusje kwam overeind en schreeuwde het bijna uit van frustratie. “Wij hadden een pact samen! Het zou bij ons ophouden. Bij onze generatie. Je hebt mijn vertrouwen geschonden.”


      Harry wist dat ze gelijk had. Hij wist ook dat ze het niet zou begrijpen. Iemand die de kracht van de liefde niet kende zou niet begrijpen hoeveel moed de liefde hem had gegeven. Hij stak haar Fenella’s boek toe.


      “Wat is dat?” vroeg ze. Ze keek naar het dikke in leer gebonden boek. De kaft was op veel plaatsen gebarsten van ouderdom.


      “Een boek met bezweringen die Fenella gebruikte. Portia vond het in het huis waar ze woont.”


      Margaret liep naar het boek alsof het de heilige graal was.


      “Fenella heeft haar naam aan de binnenkant geschreven”, zei Harry toen ze het van hem aanpakte. “Er staat een bezwering in om een verloren liefde terug te winnen, waarbij de naam ‘Charles’ in de kantlijn is geschreven.”


      “Kan het ons helpen de vloek op te heffen?” vroeg Margaret.


      Portia gaf antwoord. “We weten het niet, maar Harry en ik weten wel dat wij niet de macht hebben om dat te doen.”


      “De macht?” herhaalde Margaret. Eindelijk keek ze met een andere emotie dan verachting naar Portia. Harry

      was trots op zijn vrouw, ze stelde zich erg geduldig op.


      “We denken dat wij alles hebben gedaan wat voor ons mogelijk is”, zei Harry. “Portia en ik hebben het gevoel dat we de bron van Fenella’s vloek hebben ontdekt. We denken dat ze op de vlucht is.”


      “Waarom denk je dat?” vroeg Margaret.


      “Omdat ze me zo hevig aanvalt.” Hij hield zijn linkerarm omhoog. “De vloek werkt heviger bij mij dan bij Neal het geval is. Ik denk dat ze bang is.”


      “Zo klinkt het net alsof je denkt dat ze in de kamer hiernaast zit”, zei Margaret.


      “Dat zou kunnen”, antwoordde Harry. “Er staat ook een bezwering in het boek om te reïncarneren. Ik heb een theorie, of eigenlijk is het meer een gok, dat Fenella zichzelf door de eeuwen heen is blijven reïncarneren, zodat ze de vloek levend kon houden.”


      Margaret werd bleek. “Dit is waanzin.”


      “Ja”, beaamde Harry. Hij legde zijn hand op Portia’s schouder. “Ik wil hier niet mee doorgaan, Margaret. Ik weet niet hoeveel tijd ik nog heb en de tijd die ik nog heb wil ik doorbrengen met mijn vrouw.”


      “Maar hoe moet het dan met het verslaan van de vloek?” vroeg Margaret. “Als je al zoveel weet, waarom stop je dan nu?”


      “Ik kan niet meer”, antwoordde hij. “Fenella kent mijn zwakheden. Ik ben niet sterk genoeg”, zei hij, en hij vertelde haar over zijn ontmoeting met Lizzy.


      “Ik kan het niet opgeven”, zei Margaret. “Dat doe ik niet. Ik heb alleen jou en Neal.”


      “Ga dan door”, zei Harry. “Maar ik kan het niet meer: een soldaat weet wanneer hij een overmacht tegenover zich heeft.”


      “Dan is het maar goed dat ik geen soldaat ben”, antwoordde zijn zus.


      “We zijn ook meer over Rose te weten gekomen”, zei Portia. “Ze kwam oorspronkelijk van Loch Awe.”


      “Waar is dat?” vroeg Margaret.


      “Ten zuidoosten van hier”, zei Harry. “Ik geef jou het boek, Margaret, want jij kunt degene zijn die ons van de vloek kan verlossen. De vloek werd over ons uitgesproken door een vrouw en zij deed dat om de geest van een andere vrouw te eren. Misschien is het de Chattan-mannen wel niet gelukt om de vloek op te heffen omdat we van de verkeerde sekse zijn. In deze kwestie zouden wij wel eens het zwakke geslacht kunnen zijn.”


      Margaret bekeek het boek dat ze vasthad. “Ik weet het niet”, fluisterde ze. “Ik heb nog nooit zoiets gedaan. Ik ben niet zo sterk als jij en Neal.”


      “Margaret, jij bent de sterkste van ons drieën. Wees niet bang voor je lot.”


      Bij die woorden leek de lucht in de kamer te veranderen.


      Margaret hield het boek bij het raam, bij het afnemende licht. De tranen stonden in haar ogen, maar zijn zus was niet iemand die huilde. Geheel in stijl veegde ze de tranen boos weg. “Ik neem de uitdaging aan”, zei ze, haar stem niet meer dan een fluistering. “Ik ga jullie nu verlaten-”


      “Nee”, zei Harry. “Je moet eerst uitrusten. Je bedienden moeten uitrusten. Als je morgen aan je reis begint, is dat vroeg genoeg.”


      Margaret aarzelde alsof ze tegen hem in wilde gaan. Ze was er eigenzinnig genoeg voor. Maar uiteindelijk liet ze haar schouders zakken. Harry zag dat hij gelijk had gehad: zijn zusje was uitgeput.


      “Ik ben bang om jou en om Neal. Stel dat het me niet lukt?” fluisterde ze.


      “Het gaat je wel lukken.”


      Zijn overtuiging leek zijn zus moed te geven. Ze rechtte haar rug. “Het gaat me lukken. Morgen reis ik naar Loch Awe. Fenella Macnachtan kan maar beter uitkijken!”


      Heel even leek het boek in haar handen te gloeien. Harry werd overvallen door onzekerheid. “Misschien moet ik toch met je meegaan”, zei hij.


      “Nee, je hebt gelijk, ik moet alleen gaan”, antwoordde ze, en ze bleef naar het boek kijken.


      “Margaret”, protesteerde hij, maar ze schudde haar hoofd.


      “Het is voor ons allebei veiliger als je hier blijft, Harry. Denk eens na: de vloek heeft op jou een heftiger effect dan op Neal. Waarom? Is het omdat je dichter bij Loch Awe en de Macnachtans bent? Neal is op dit moment veel te zwak om te reizen. Als het bij jou hetzelfde gaat, Harry, dan ben je binnen de kortste keren alleen maar een blok aan mijn been omdat ik me zorgen moet maken over jou.”


      “Daar heb je gelijk in”, gaf hij toe. Een strijder die de strijd aanging moest de aandacht bij de strijd houden. En op dit moment was niet hij maar zijn zus de strijder.


      Ze keek naar Portia. “Zorg goed voor hem.”


      “Dat doe ik zeker.”


      “Neem dan in ieder geval mijn bediende Rowan mee”, zei Harry. “Als hij meegaat, voelt het toch een beetje alsof ik er ook bij ben.”


      Ze knikte en zette toen voor het eerst sinds ze was gearriveerd een stap naar hem toe. Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zich aan. “Moge God bij je zijn, Margaret”, fluisterde hij.


      “Het gaat me lukken”, beloofde ze. “En ik ben niet van plan om verliefd te worden. Het spijt me dat ik dit op je trouwdag tegen je moet zeggen, maar het blijft voor mij maar een dwaze emotie. Kijk eens wat het mijn dierbaren allemaal kost.” Na die verklaring liep Margaret de kamer uit.


      Portia leunde tegen Harry aan. “Denk je dat haar niets zal overkomen?”


      “Ik hoop het maar”, zei hij. “Ik zal ervoor bidden.” Met zijn lippen streelde hij haar haren en hij hield haar dicht tegen zich aan. “Wat ik wel zeker weet, is dat ik van je hou. En geen heks ter wereld kan dat van me afnemen.”


      

    

  


  
    
      Epiloog: Margaret


      


      


      Natuurlijk kon Margaret niet slapen.


      Ze besteedde een groot deel van de nacht met lezen in Fenella’s boek. Ze wilde antwoorden, oplossingen, en wel nu. Het was een afschuwelijke gedachte dat ze allebei haar broers kon verliezen. Met uitzondering van Neals ongeboren kind waren haar broers haar enige familie. En als de vloek verliep zoals gebruikelijk, dan was haar schoonzus Portia waarschijnlijk ook zwanger. Margaret kon niet werkloos toekijken terwijl de kinderen van haar broers met dezelfde vloek werden belast.


      De volgende ochtend was ze vroeg op en maakte zich snel klaar voor de reis. Harry en Portia zwaaiden haar uit. Ze zagen er allebei uit alsof ze de hele nacht geen oog dicht hadden gedaan, maar leken daar weinig last van te hebben. Margaret kon alleen maar zuchten. Op het moment dat haar broers de liefde hadden gevonden, hadden ze hun verstand verloren. Zij maakte zich de grootste zorgen… en haar broers waren uitermate tevreden en tot over hun oren verliefd.


      Ze zag dat Harry zijn linkerarm nog meer ontzag dan gisteren. Hij gaf haar zijn pistool en zijn munitietas. “Je weet hoe je dit moet gebruiken”, zei hij. “Ik heb het je geleerd. Bescherm jezelf goed.”


      “Dat zal ik doen”, antwoordde ze.


      Margaret omhelsde haar broer, gaf haar schoonzusje een plichtmatig kusje op de wang en klom in haar koets.


      Ze reisde met een gevolg. Haar dienstmeisje Smith vergezelde haar in de koets. Smith was nieuw. Margarets oude dienstmeisje Rogers was onlangs getrouwd en had gevraagd of ze in Londen mocht blijven. Margaret verwachtte niet dat Smith heel lang bij haar zou zijn. Het meisje had maar weinig persoonlijkheid en zou nooit de vertrouwelinge worden die Rogers was geweest.


      Verder bestond haar gevolg uit vier gewapende begeleiders te paard. Neal had erop gestaan dat ze haar zouden begeleiden. Dan waren er nog haar menner Thomas, Balfour de koetsier en Rowan, Harry’s bedaarde persoonlijke bediende uit India. Ze had niet veel op met Rowan. Zijn loyaliteit aan Harry stond buiten kijf, maar toch was er iets aan hem wat Margaret niet vertrouwde.


      Thomas schatte in dat ze binnen drie tot zes dagen bij Loch Awe zouden zijn, afhankelijk van het weer. ‘Er is geen rechtstreekse weg van hier naar daar’, had hij tegen Margaret gezegd. ‘Laten we maar hopen dat het weer een beetje meezit.’


      Hoelang de reis ook duurde, Margaret vond hem hoe dan ook te lang. Ze zat op de doorgestikte fluwelen kussens van haar koets met haar handen tot vuisten gebald. Ze wilde het liefst zo snel mogelijk op hun bestemming zijn, maar vroeg zich wel af wat ze daar zou aantreffen.


      “U moet zich een beetje ontspannen, milady”, raadde Smith haar aan.


      Ze zat tegenover Margaret en om de tijd te doden was ze bezig met een borduurwerkje. Margaret begreep niet hoe ze zich kon concentreren op de steekjes zonder misselijk te worden, zeker met dit slechte licht. Margaret kon niet eens lezen tijdens het rijden.


      “Ik zal me ontspannen als we bij Loch Awe zijn gearriveerd”, zei Margaret. Ze had de bedienden niet verteld waarom ze deze reis maakten. De oude getrouwen Balfour en Thomas waren waarschijnlijk wel op de hoogte van de vloek, maar de anderen niet. Met uitzondering van Rowan natuurlijk.


      Opeens hoorde ze gemiauw. Ze fronste haar voorhoofd. “Smith, hoor jij ook iets?”


      De dienstmeid kneep haar ogen dicht en spitste haar oren. “Ik hoor niets vreemds, milady.” Ze ging verder met haar borduurwerk.


      Ze reisden verder en Margaret hoorde het geluid weer, deze keer luid en duidelijk. Ze schoof heen en weer op de bank. “Ik hoor een kat. Het geluid komt uit de bagageruimte. Nee, het komt van onder de koets.”


      “Ik hoor alleen maar het geluid van de wielen en van de paarden”, antwoordde Smith. “En natuurlijk het ruziën van de mannen op de bok.”


      “Dan is er iets mis met je oren”, antwoordde Margaret. Ze klopte tegen het dak. Aan de voorkant van de koets zat een paneel dat open kon worden geschoven zodat ze met de koetsier kon overleggen.


      “Ja, milady?” zei Balfour. De motregen sloeg door de opening naar binnen.


      “Er zit ergens een kat onder de koets. Kunnen we even stoppen om het dier te bevrijden?”


      “Nu, milady?”


      “Natuurlijk”, zei Margaret, die opeens blij was met een beetje afleiding. Eindelijk had ze eens iets anders dan de vloek waar ze zich druk over kon maken. “Ik zou het jammer vinden als er iets met de kat gebeurt en we hebben niets gedaan om te helpen.”


      “Een kat”, herhaalde Balfour enigszins verbijsterd.


      “Ja, een kat”, drong Margaret aan.


      Het paneel werd weer dichtgeschoven en de koets kwam kort daarna tot stilstand. Margaret deed het portier een stukje open. “Zie je de kat?”


      “Het spijt me, milady, maar ik zie geen kat”, zei Balfour.


      Margaret hoorde weer gemiauw. “O, in ’s hemelsnaam”, zei ze. Ze trok de kap van haar mantel over haar hoofd en deed het portier iets verder open zodat ze uit de koets kon stappen.


      Rowan en de menner waren ook van de bok af geklommen. Thomas maakte van de gelegenheid gebruik om de paarden te controleren. Ook de gewapende begeleiders lieten hun paarden even rusten.


      Balfour keek verongelijkt. “Er is geen kat, milady.”


      Maar Margaret wilde het met eigen ogen zien. Ze bukte zich om naar het onderstel te kijken en daar zag ze een klein katje, helemaal onder de modder, dat zich met alle macht vastklampte aan de onderkant van de koets.


      “Arm ding”, zei ze, en ze stak haar hand uit.


      Het katje liet haar onveilige plekje los en rende naar Margaret toe. Zonder zich om haar handschoenen te bekommeren pakte Margaret het katje op. Ze zei tegen Balfour: “Zie je wel, er was wel een kat.” Ze wachtte niet op zijn antwoord maar kirde: “Arm klein diertje, je zit onder de modder. Smith, geef me die shawl eens die daar in de hoek ligt.”


      Smith deed wat haar gevraagd werd. Ze leverde weliswaar geen commentaar, maar had wel een van wantrouwen vertrokken gezicht. Ook Balfour zei niets, hij trok alleen zijn wenkbrauwen op. Margaret negeerde de reacties van de bedienden. Ze was er best trots op dat ze het katje had gered. Nu had ze iets om zich tijdens de reis mee bezig te houden. Ze klom de koets weer in.


      “Kunnen we weer verdergaan, milady?” vroeg Thomas.


      “Ja, natuurlijk”, antwoordde Margaret. Ze was druk bezig om de modder met de shawl weg te vegen. Het katje was niet echt gediend van deze hulp, maar liet het wel toe.


      Balfour deed het portier weer dicht.


      “O kijk, Smith, onder al die modder zit een witte kat. En ze heeft een heel grappig kopje.” Margaret hield de kat omhoog, zodat haar dienstmeisje ernaar kon kijken. “Haar oren zitten dubbelgevouwen. Arm ding, met je misvormde oren. Maar je ziet er toch schattig uit, hoor.”


      De kat spinde en gaf kopjes tegen Margarets duim: Margaret was betoverd. Smith gaf geen antwoord en ging ineengedoken in het verste hoekje van de koets zitten, een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. Margaret was haar norsheid inmiddels aardig beu. Sommige mensen hielden niet van katten. Balfour en Smith hoorden daar duidelijk bij.


      De kat miauwde. Margaret glimlachte. “Je bent een schatje. En je hebt heel grote ogen voor zo’n klein katje. Hoe heet je?”


      De kat gaf uiteraard geen antwoord, maar ging gewoon door met tevreden spinnen.


      “Owl”, zei Margaret. De naam kwam in haar op en leek goed te passen. “Ik noem je Owl omdat je me aan een uil doet denken met je vreemde oren en grote ogen. Ben je net zo wijs als een uil?” vroeg ze.


      De kat miauwde als antwoord en Margaret moest lachen. “We hebben een nieuwe reisgenoot, Smith. Ze zal ons zeker vermaken tijdens onze reis naar Loch Awe. Zo’n kostelijk klein katje.”


      Na een slag met de zweep trok de koets verder.
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Nu verkrijgbaar

Cathy Maxwell - Liefde is geen vioek
Chattan-mannen komen door een liefdes-
Voek vroegtijdig aan hun eind. Wat gebeurt
1 als Harry Chattan verliefd wordt op Portia
faclean? Kan hij de vioek ontlopen?

Gayle Callen - Voel mijn liefde

Robert Henslow trouwt uit schuldgevoel
met de blinde Audrey Blake. Maar terwijl zi
steeds zelfstandiger wordt, merkt hij dat hi

steeds moeilijker zonder haar kan. 7’
2

Cheryl Ann Smith - Jj kwam op mijn pad
Lady Brenna Harrington slaat een struikro-

ver aan de haak om een gedwongen huwe-
lijk te voorkomen. Deze Richard Ellerby
teelt echter haar hart...

Jillian Stone - Ik laat je niet meer los

Na jaren ziet Fanny Greyville-Nugent haar
‘oude liefde terug. Deze Scotland Yard-
rechercheur, Rafe Lewis, moet haar bescher-
men. Tegen een moordenaar of tegen
hemzelf?

Heather Grothaus - Bewjs van liefde

Het jaar 1277. Lord Julian Griffin moet
bewijzen dat lady Sybilla Foxe verraad heeft

jepleegd. Die missie lijkt eenvoudig, totdat
ij haar ontmoet.
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Liefde is geen vioek

Kolonel Harry Chattan vecht voor zijn familie.

Al twechonderd jaar komen Chattan-mannen
vroegtijdig aan hun eind, en dat allemaal door

cen liefdesvloek. Als ook het leven van zijn broer

in gevaar is vanwege de liefde, besluit Harry in te
grijpen. Hij gaat naar Schotland, op zoek naar een
heks die de vioek ongedaan kan maken. In Portia
Maclean denk hij haar te hebben gevonden. Hij
weet dan nog niet dat zij eigenlijk een doodnormale
vrouw is, die een toneelstukje opvoert om hadr
familie te redden van de armoede.

Toch vindt Portia het vervelend om de knappe Harry
een rad voor ogen te draaien, zeker als ze merkt

dat ze zich tot hem aangetrokken voelt. Ze stopt
dan ook snel met haar maskerade en probeert hem
te ontlopen. Als dat echter steeds mislukt, is Portia
doodsbang dat hij haar zal herkennen. Harry is

op zijn beurt doodsbang dat hij verliefd op Portia
aan het worden is. Want hij weet wat de gevolgen
daarvan zijn.

Netals in Vervioekte liefde wordt een Chattan-telg
gekweld door de vloek die op hem rust. Cathy
Maxwell sleept de lezer mee in een mysterievize
liefdesroman vol spanning en passie.
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